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 مقاصده عف لمتعبير جنسو بني مع التواصؿ تحقيؽ إلى الأزؿ منذ الإنساف سعى
 والإفياـ الفيـ عممية لإنجاح صور مختمفة شكؿ في، نفسو في الكامنة المعاني تجسيدمحاولا 

 تفرقت أخرى لغات عنيا تفرعت ؛يتواصؿ بيا مع غيره وب خاصة لغة خمؽ إلى اضطره مما
وفي مرحمة التوسع والتعدد الثقافي  .بيا خاصة ثقافة لغة كؿ واكتست الأرض شعاب في

بناء  إلى الإنساف ضطراوفي إطار سعيو إلى مزج الثقافات وبناء علاقات جديدة مع الآخر؛ 
    بيف مختمؼ الحضارات والشعوبجسور توصمو بالآخر تتيح التناقؿ والتواصؿ والتفاعؿ 

    الواصؿ الجسر  -الترجمة – فكانت بينيا؛مف بينيا الترجمة التي يحصؿ بيا تلاؽٍ واعٍ 
 ا لموحدة. وقير فأكثر بيف طرفيف  اائتلاف لتكوف الثقافات تمؾ بيف

تعميؽ أواصر التواصؿ تعددت مجالات الترجمة وتوحدت في اليدؼ المتمثؿ في 
، وتعد الترجمة الأدبية مف بيف أىـ المجالات التي ليا دور حيوي الثقافي بيف الأمـالفكري و 

         يعد أىـ أدوات تصوير التجارب الإنسانية باختلافياكوف الأدب  وريادي في ذلؾ؛
ىي القناة التي تنقمو مف عزلتو ليرى النور ويتلاقح  والترجمة ،لياوالناقؿ ىو الوعاء الحافظ و 

بمختمؼ العموـ ونيمت منيا القدر الكافي الذي منحيا  امتزجت وقد الآداب الأخرى.مع 
  لا يقؿ شأنا عف باقي العموـ وحقؿ مف حقوؿ المعرفة شرعية استقلاليا كعمـ قائـ بذاتو

  وميارة  ليست مجرد نقؿ المعارؼ والمعاني مف لغة إلى أخرى، بؿ ىي فف أنيافضلا عف 
 . الذي يممكوإلا بالخبرة والرصيد المغوي والفكري  كاف لا يكتسبيا أيّا

 حتى اليوـقائما  لا يزاؿالذي  ،العقيـذاؾ الجدؿ كانت الترجمة لقروف سحيقة موضوع 
تعدّ و  ،التأرجح بيف وجوب الترجمة الحرفية أو الترجمة بالمعنى المتمثؿ في ؛إلى حد ما

، وبيف كماؿ المعنى مف المصالحة بيف جوىر النص وأسموبو انوع الترجمة الصحيحة 
 وطيدةدرس المغة دراسة عممية؛ علاقة تي تال والمسانياتوتربط الترجمة وجماؿ المبنى. 

       التي ساعدتالسبؿ ميدت ليا  -المسانيات– كونيا ؛كمت الدعـ والسند القوي لياش
في النظرية أي تطور  وجدير بالذكر أفّ  ،وضع أسس وضوابط لمعممية الترجميةو  عمى إرساء
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؛ لأف المغة أداة الكاتب والمترجـ في إيصاؿ الأفكار تطور في نظرية الترجمة المسانية ىو
 .المختمفة والتجارب والمعارؼ

واتساع دائرة التواصؿ البشري الذي أثر في استعماؿ  طّردومع التطور العممي الم 
        مستندة عمى السياؽ ومركزة  الاستعماؿالمغة؛ تطورت المسانيات لتدرس المغة أثناء 

تسييؿ عممية التمقي لوذلؾ  ؛المقصدي الكُنْو مف أجؿ الوصوؿ إلىعمى أطراؼ التخاطب 
نجاح العممية التواصمية مف جية  الدرس المغويرت التداولية التي أثْ فظيرت المسانيات  ،وا 

تجاوزت و أقحمت جانب الكلاـ في حقؿ الدراسة مف جية أخرى؛ حيث  والمجاؿ الترجمي
تركز أساسا عمى دراسة مقاصد و ، مغة عمى أنيا نشاط إنسانيإلى الّ حدود الخطاب لتنظر 

   الخطاب.

      يثير الشغؼ لمتعمؽ تواصمياباعتبارىا عمما لغويّا اطلاعي عمى التداولية  وبعد
حسمت اختيار عنواف بحثي الموسوـ بػ: "البعد  ؛والتبحر في أغواره معالموفيو واستكناه 

        "-نموذجالياسمينة خضرا المولى  خرفافرواية  –التداولي لمقصدية في ترجمة النص الأدبي 
أثار الكاتب  لفضولي أولا فمطالمالـ يكف اختياري لممدونة صدفة ولا اعتباطا إنما إرضاء و 

       ياسمينة خضرة فضولي، وتساءلت كيؼ يمكف لػ "عسكري" جزائري  أف يمتمؾ أنامؿ
في تصوير الواقع التسعيني في الجزائر الذي عُدّ منعطفا مف خلاليا نجح  فقد !مف ذىب؟

رىا النفسية ترؾ بصمة قاىرة لا تزاؿ آثاالذي و  ،ديد الحساسية في حياتف الجزائرييفش
يقـ أف الترجمة مف الفرنسية  إلى العربية لـ كما لفت انتباىي  والاجتماعية إلى يومنا ىذا.

 الأدب قبؿ أف يمارس الترجمة بؿ قاـ بيا كاتب ومترجـ متمرس لو باعٌ في مترجـ ىاوٍ  بيا
 لذا بدا لي أف ترجمتو جديرة بالدراسة عف سواىا.

التداولية والترجمة مقاؿ لمدكتور حبيب مونسي موسوـ  موضوع ما لفت انتباىي إلى 
      تداولية" وجية مف الترجمة في المعنى لإشكالية قاربة: موالترجمة التداولية المسانياتبػ"
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بفصؿ الجانب الحيوي التي قامت  لمغة التقميديةالدراسة اعتماد مف المنطقي تجاوز  فبدا
 مستخدمييا والسياؽ الوارد فيو الخطاب التي تعدّ غة كنظاـ؛ وذلؾ بمنأى عف لمساف عف الم

 طرحت الإشكاليةوبذلؾ  ،الدرس التداوليبو  عُنِي؛ الأمر الذي عتبات الوصوؿ إلى المقاصد
استطاعت الترجمة أف تنقؿ مقاصد النصوص الأدبية كما ىي مف لغة : إلى أي مدى ةالآتي

 عمى الحفاظ في المولى حملاف رواية مترجـ نجح ىؿو  إلى أخرى في ظؿ المقاربة التداولية؟
أف تساعد في  التداولي الدرس مبادئل يمكف كيؼو  الترجمة؟ أثناء الأصمي النص مقاصد

 ؟في النصوص الأدبية رصد المقاصد الكامنة

       ولقد كاف الجزء النظري وصفيا اشتمؿ عمى نظريات الترجمة المسانية إضافة 
إلى المفاىيـ التداولية وآليات التحميؿ التداولي، كما اقتضت طبيعة البحث أف أتبع المنيج 

لمبعد التداولي  فيو تحميؿ بعض المحطات الذي حاولتؿ في الجانب التطبيقي ث؛ فتميالتحميم
منيجا  باتباعيبالأصؿ  وازنتياومالمولى، لمقصدية في ترجمة محمد ساري لرواية حملاف 

المغة الموازنة بيف و  المقابمة أف أنتيجو بيدؼ المنيج التقابمي؛ إذ كاف لزاما عميّ  ىو آخر
أثناء تأثر القصدية  مدىتحديد و  في ىذا النص الأدبي، المستعممتيف اليدؼالمغة الأصؿ و 
 .ةالترجمي العممية

       بحثي  قسمت  في ىذه الدراسة توخيو   ما أردت  بموغو  ولإنجاز ىذا البحث 
الترجمة بػ "  الذي عنونتو النظريمف الجانب  ؛ فأما الفصؿ الأوؿثلاث فصوؿإلى 

العلاقة بيف المسانيات التداولية والترجمة مف خلالو أف أوضح  سأحاوؿ والمسانيات التداولية"
لبعض مف أىـ النظريات المسانية لمترجمة الأدبية مقتضبا عرضا  في جزئو الأوؿ فتضمف

المنعطؼ الفكري والمغوي  ؛قبؿ ظيور المسانيات إلى مرحمة الثورة المسانية بدءا مف مرحمة ما
إلى آخر محطات التطور  سأتطرؽالذي أثر في جميع المجالات مف ضمنيا الترجمة و 

مجاليا عمى  سأقؼفي التداولية حيث  المساني في الجزء الثاني مف ىذا الفصؿ المتمثؿ
       بداية رصد المقاصدالتي تستند عمييا في  ضاياالقوأىـ  النشأةو  المفيوموالمفاىيمي؛ 
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وفي الجزء  ستمزاـ وصولا إلى نظرية أفعاؿ الكلاـمف الإشاريات والافتراضات المسبقة والا
 .البعد التداولي لمترجمةيخص  اتوضيحسأقدـ الأخير 

ففي الجزء الأوؿ  ،جوىر البحث ؛عف القصديةالفصؿ الثاني  الحديث في سأخصصو 
 بعد ذلؾ وأنواعيا، لألجيا الفرؽ بيف المعنى والقصدية بعد التطرؽ إلى مفيوم وضحسأمنو 

         القصدية إلى البعد القصدي لمنص الأدبي المترجـ والكفاءات التي تساعد عمى تجمي
في إطار إلى مبادئ التحميؿ التداولي لممقاصد  سأتطرؽ أما في الجزء الثاني مف ىذا الفصؿ

لمسألة لا بد مف تخصيص جزء  وفي معرض الحديث كاف الترجمية لمنص الأدبي؛العممية 
في تحديد المقاصد في العممية الترجمية، لأمرّ بعده  أىـ مفاتيح التحميؿ التداوليكونو  السياؽ

العناصر التداولية  لترجمة المضمرات المتمثمة في الافتراض والاستمزاـ والأفعاؿ الكلامية؛
  .مفيوـ القصدية يياقوـ عميالتي 

تطبيؽ مبادئ التداولية  الذي سأحاوؿ فيوا؛ تطبيقي سيكوف مف البحث الفصؿ الثالثأما 
    تغيرات القصدية، لرصد ومقابميا في المغة اليدؼمنتقاه مف النص الأصمي  نماذجعمى 

تقصي توضيح مقاصد تمؾ النماذج بالاعتماد عمى ركائز التداولية في و  بيف الأصؿ واليدؼ
 مبدأ ارتكازا عمىإمكانية الحفاظ عمى أمانة النص الأصمي  مكشؼ عفكمحاولة ل المقاصد،
 . القصدية

 .إلييا مف خلاؿ ىذه الدراسة سأتوصؿخاتمة البحث جممة مف النتائج التي وستحمؿ 
      وحريّ بي في ىذا المقاـ الوقوؼ عند الدراسات السابقة في ىذا المجاؿ لتبياف الفرؽ

؛ فمقد تناوؿ العديد مف الباحثيف في الأدب والترجمة عمى حد سواء بينيا وبيف ىذه الدراسة
 كثيريف    الدرس التداولي ومبادئو بالبحث والدراسة، كونيا لاتزاؿ مبحثا غضا يستيوي ال

 ومف بيف الدراسات السابقة التي وقفت عمييا أذكر:
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)رسالة -دراسة تداولية- كبير لابف المقفعالقصدية في الأدب ال ،براىيـإيدير إ -
تطرؽ في رسالتو إلى تجميات حيث .؛ دت ،تيزي وزو ،جامعة مولود معمريماجستير(، 

           القصدية في النص الأدبي مركزا عمى دور السياؽ في الكشؼ عنيا في حيف أني ركزت 
 الأخرى مفاتيح ركائز الدرس التداولي إضافة إلىعمى القصدية في الترجمة جاعمة السياؽ 

 تغيراتيا وتأثرىا بالعممية الترجمية.   الكشؼ عنيا وعف
    دراسة تحميمية مقارنة-المعنى الضمني في الترجمة الأدبية  ،محمدي بوزينة فايزة -

   2002/2002 ،الجزائر)رسالة ماجيستير(، -مف خلاؿ مسرحية النساء العالمات لموليير
تناولت الطالبة في بحثيا موضوع الإضمار في الترجمة مف وجية نظر تداولية، واشتممت 
               دراستيا التطبيقية عمى قضية واحدة مف قضايا التداولية تمثمت في الإشاريات

 عمى المفاىيـ التداولية الأخرى. ةموضوع القصدي ركزت فيفي حيف أني 
 :إلى تيدؼتي قمت بيا إضافة إلى أف ىذه الدراسة ال 

 العلاقة بيف الترجمة والمسانيات التداولية. توضيح -
      والتطرؽ لأىـ العوامؿ  ،قصدية النص الأدبي مف وجية نظر تداوليةكيفية تقصي  -

 .ياالتي تتدخؿ في توضيح

  .أثناء نقمو إلى المغة اليدؼمدى إمكانية الحفاظ عمى قصدية النص  -

         محطفوضى المص أىميا ؛بعض العقباتمف تخؿ ىذه الدراسة لـ  ؛وككؿ بحث
        وجدت أف المصطمح الواحد في المغة الأجنبية لو عدة مقابلات في المغة العربيةحيث 

    وخمط مبس نوع مف الفي ىذا الأمر مما أوقعني الأحياف،  ضبؿ ويتداخؿ مع غيره في بع
مصطمح جماع عمى ترجمة يتـ الإلـ  فمثلا البحث؛لا سيما في بداية في المفاىيـ 

"pragmatique" قصديةتداولية،  العديد مف المقابلات في المغة العربية: فنجد لو    
 حسب مفيومو يابعرّ ناىيؾ عف باقي المصطمحات فكؿ قد  وغيرىا؛ ،وظيفية ،براغماتية
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المترجمة المسانية المصطمحات في بحثي أني استخدمت إلى . ولا بد مف الإشارة الخاص
 الأكثر تداولا.

الخطأ  مؿيحت ي ىذا قدبحث فيإليو  تطرقتمػا  جدير بالذكر أف ؛آخر ىذا التقديـوفي 
فْ أخطأ بتفإفْ أص والصّواب سأؿ الله عػزَّ وجؿَّ أ، و نفسيفمِفْ  تفيذا مف فضؿِ الله، وا 
 التّوفيؽ.
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 الفصل الأول: الترجمة واللسانيات التداولية

 

  نظرية الترجمة في ضوء الدراسات اللسانية   -

  المجال المفاهيمي للتداولية   -

 البعد التداولي للترجمة   -
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أىـ  فالمغة تعد  نقؿ الثقافات المختمفة؛  أداة المترجـ فيارتبطت الترجمة بالمغة ككنيا 
التي تنقميا  كسائؿ التكاصؿ البشرم كأنجع طرؽ التعبير عف التجارب الإنسانية المختمفة

الترجمة كتلبقح بينيا، كلأجؿ عممية ترجمية ناجحة؛ عمد عمماؤىا إلى جانب المغكييف      
إلى التدقيؽ في جكانبيا كطرقيا كتحديد أىـ الركائز التي تساعد عمى النقؿ الأميف مف لغة 
إلى أخرل، كسأقؼ في ىذا الفصؿ عمى بعض نظريات الترجمة التي اقترنت بالدراسات 

    المغكم التداكلي في إنجاح العممية الترجمية. ؛ لأصؿ إلى تكضيح دكر الدرسمسانية خاصةال

 نظرية الترجمة في ضوء الدراسات المسانيةأولا: 

عنى الترجمة الأدبية بترجمة الأدب بمختمؼ أجناسو، مف شعر كركاية كنص مسرحي ت  
خاصة  ؛في نقؿ دلالات الكممات ؾ المفيكـ البسيط المتمثؿاكغير ذلؾ، كىي تتميز بتجاكز ذ

العالـ مر بالأبعاد الأسمكبية كالجمالية كالثقافية، كلقد شيدت ترجمة الأدب في إف تعمؽ الأ
أىـ ىي  فالترجمة ؛رادط  لحركة الثقافية الدكلية تتنامى باأف احركة غير مسبكقة لا سيما 

ؿ ستقبَ ا أف تحسف تجسيدىا فت  فإم  : خَرثقافة الآل مرآة عاكسة كىيليذه الثقافات  السبؿ الناقمة
أك أف تفشؿ في ذلؾ فتقدـ صكرة مشكىة كىذا ما يعرؼ بالجكدة في الترجمة،  ؛برحابة صدر

  .المجتمعاتبيف تعيؽ الاحتكاؾ الفكرم 

 :الترجمة الأدبية -1

لشعب  مف معالـ الشخصيةرة ما تفرزه الحضا الأدب ىك الكعاء الحافظ لمثقافة ككؿ  
    المترجـ الأدبي مف أىـ شركطك الأزماف،  عمى مر التي ترس خوالأدب  أداةالمغة ىي ما، ك 
مف أجؿ النقؿ  ؛1»يتسمح بمعرفة أدبية كنقدية لا غنى فييا عف الإحاطة بالثقافة كالفكر « أف

         ؼ بو ليتلبحـتعر  ك  كثقافة شعب ما فكر ة التي تنقؿالمطي  الأميف أثناء الترجمة التي تعد 

                              
       ، الجيزةلكنجماف ، الترجمة الأدبية بيف النظرية كالتطبيؽ، الشركة المصرية العالمية لمنشرعنانيمحمد   1

 .6 ص. ،2003 ،2 ط.
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                   نيا ظالترجمة الأدبية ليست بالسيكلة التي يتجدر الإشارة إلى أف ك  .مع الثقافات الأخرل
       لو مبادؤه كشركطو الخاصة. مستقلب ا؛ لككنيا عممختصاصمف ذكم الا مف ليس

نما ليست عممية لغكية فحسب لأنيا؛ جمة الأدبية بذلؾ التعقيدلطالما ع رفت التر ك  جاكز تت كا 
إلى خمفيتيا الاجتماعية  بمعنى أف ت حاؿ النصكص ؛تحميؿ النص في بيئتو الحيكية إلى ذلؾ

المعنى  تحديدصد ك اقمكالثقافية كالظركؼ التي أدت إلى إنتاجيا حتى يتـ التمكف مف رصد ال
 . لو المنكط بالنص الأصؿ ككضع المكافئ الملبئـ

             معقد التركيب بأسمكبو كجماليتوذاتو في حد مف ككف الأدب كتتأتى صعكبتيا 
خمؽ نفس  تقتضيفيو، فميمة المترجـ كالإبداع الفف  لمساتفلب يسع القارئ إلا أف يرل 

الكاتب في المغة الأصؿ مف خلبؿ  تكخاىاالأثر لمقارئ اليدؼ كنقؿ نفس المقاصد التي 
يقكؿ محمد  في ذلؾك  ؼ(؛)الأصؿ كاليد نصو متجاكزا ذلؾ التبايف التداكلي بيف المغتيف

ىنا  لا ينحصر ىمو في نقؿ دلالة الألفاظ أك ما أسميو المترجـ الأدبي إف  «   عناني:
أم إحالة القارئ أك السامع إلى نفس الشيء الذم يقصده المؤلؼ أك صاحب     الإحالة

لى التأثير الذم يفترض أف المؤلؼ يعت  النص الأصمي  زـبؿ ىك يتجاكز ذلؾ إلى المغزل كا 
بؿ  لا تكتفي بنقؿ ما ىك ظاىر فحسب فالترجمة ؛1»أك السامع  إحداثو في نفس القارئ

لا  اتير إذ تنقؿ المقاصد كالتأث ؛تتعدل ذلؾ  ىدؼ كجكده أساسا.   عف النص انسمخكا 

 :الأدبية النظرية المسانية لمترجمة -2
أخذت نظرية كمع ظيكر المسانيات  ،الدراسات المغكية منذ القدـالترجمة باقترنت 

             إذ أصبح سبر أغكار النص كفؾ مغاليقو يعتمد ؛الترجمة منحى أكثر دقة مما سبؽ
   اي كالنحكم كالدلالي، كاستنادعمى التحميؿ المغكم بمستكياتو المختمفة، الصكتي كالصرف

 كبدأ ،ةػػػػػػالترجمي  العمميةاء ػػا أثنػػػػػف استعماليػػػات كالطرائؽ التي يمكػػػتـ تحديد التقني ىذاعمى 

                              
 .6 .ص ،الترجمة الأدبية بيف النظرية كالتطبيؽ ،عنانيمحمد   1
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  بعمكـ أخرل كالمسانيات كعمـ الاجتماع. تدريجيا لمترجمة يمتزج التنظير المغكم 
مع تطكر المسانيات  مكازاةلقد مرت النظرية المسانية لمترجمة بمراحؿ عديدة، تطكرت 

مرحمة  ا لـ يصؿمبحثا غض   لاتزاؿكتعدد فركعيا كصكلا إلى المسانيات التداكلية التي 
 مستعمؿ المغة تكأقحم القكانيف المسانية التقميديةالحدكد التي فرضتيا  التي تجاكزتك النضكج 

 المقاـفي ىذا  سأحاكؿ. ك طكيلبمف حقؿ الدراسات  يَ قص  بعد أف أ   في الدراسة كالتحميؿ
أىـ بالمركر عمى بعض  -الترجمة كالتداكلية– تكضيح العلبقة المتنامية بيف ىذيف العمميف

كعتبة  ؛بشكؿ مختصر لأني في مقاـ تكضيح لا في مقاـ تفصيؿالنظريات المسانية لمترجمة ك 
       .محكر ىذا البحثالقصدية التداكلية في الترجمة طرؽ مكضكع  قبؿ أقؼ عمييا

  قبل المسانيات: مرحمة ما -2-1

أكؿ انصب فمقد  ؛لقد شيدت حركة الترجمة مع انتشار المسيحية ثكرة لـ يسبؽ ليا مثيؿ
ترجمة كبعدىا ظيرت  ،ترجمة حرفية اىتماـ المترجميف عمى ترجمة الكتاب المقدسالأمر 
حيث  ؛حتى القرف السابع عشر يـقائمة اىتمام ترجمة الكتاب المقدسرت كتصد   المعنى،

ترجمة المعنى بأسمكب مغاير حرفية أك الالترجمة  إلى قطبيف:في تمؾ الفترة  انشطر التكجو
  .ميلمنص الأص

إلى  أشارحيث  القطبيف؛أكؿ مف قاـ بالتمييز بيف ىذيف   (Ceceron)يعد شيشيركف 
الخطيبيف  (Aeschines)كأيخينيس  (Demosthenes)ترجمتو لخطب ديمكستيف  ذلؾ أثناء
  بترجمة قاـ   بؿ  تقابميا  بكممة  كممة كؿ   مـ ير مف الضركرة أف يترجـف ؛الشييريف

انتيج  كلقد 1.المعنى الإجمالي الذم تشكمو الكممات محافظا عمى نفس كتيرة المغة كقكتيا
طَا شيشيركف  ؛ كتقكؿ باسنيت في ىذا الصدد:سانت جيركـ خ 

                              
الشركة المصرية  ،-مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة– ، نظرية الترجمة الحديثةعناني ينظر: محمد  1

 .27 .ص ،2003، 1.ط الجيزة،، لكنجماف العالمية لمنشر
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 « St Jerome declared he has translated sense for sense rather than word for 

word, but the problemof the fine line between what constituted stylistic licence 

and what constituted heretical interpretationwas remain a major stumbling block 

for centuries.»
1
 

 ؿ ترجمة الكممة بكممة مقابمة ليابترجمة المعنى بالمعنى بد صرح سانت جيركـ أنو قاـ «
كلكف المشكمة التي بقيت حجر عثرة لقركف عديدة ىي الخط الفاصؿ بيف ما ىك امتياز 

  » .أسمكبي كماىك تأكيؿ ىرطقي
          أثار حفيظة المترجميف الممتزميف بالحرفيةىذا النكع مف الترجمة  أفكىذا يعني 

           ؿ نقميا حرفياالذم لا يجكز تأكيؿ معانيو ب الأمر يتعمؽ بالكتاب المقدس كأف   لا سيما
  خاضعا للؤىكاء كالنزعات الشخصيةيككف تأكيؿ المعاني كنقميا بأسمكب المترجـ لأف 

 .أك ما يسمى باليرطقة ىي انحراؼ كخركج عف المعتقد الأصؿ كبالتالي
 Saint Augustin) في الترجمة مع سانت أكغكستيف المساني ظيرت إرىاصات التنظير

لأنيا كليدة الحاجة  لا مناص منيافي الزمف الذم كانت فيو الترجمة ضركرة  ،(354-430
اـ باقتراح منيجية تقكـ عمى تحديد قف عات لأغراض مختمفة؛اصؿ بيف المجتمالممحة لمتك 

  :أف خصائص الكممة كيرل
« Le signe est composé de le significatio, construction de l’esprit dérivée de 

la perception du réel, et du sonus, groupe de sons qui y est associé. Leur rapport 

est arbitraire.»  
 2
 

              الكاقع المستمدة مف أم التركيبة الذىنية دلالتيا،   :العلبمة تتككف مف شقيف« 
كتربط بينيما علبقة  بيا مجمكع الأصكات المقترنةكىي  (sonus) الأصكاتكمف 

الذم بما تشير إليو في الكاقع   اقترنت  إف  جردة لا دلالة ليا إلا  ككف مفالكممات ت ؛»اعتباطية

                              
1
 Susan Bussnet, Transaltion studies, Routledge, London & New York, 3rd edition, 2005  

p. 53. 
2
 Inês Oseki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris  

1999, p.45.  
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ليذه العلبقة  يرل سانت أكغستيف أف  ك  .بالاتفاؽ عميوؽ التجربة أك يعف طر  تعيينوتـ 
  نتائج: ثلبثَ  كدلالتو (sonus)صكت الالاعتباطية بيف 

 On ne peut connaître les mots sans avoir une expérience directe ou indirecte de 

ce qu’ils signifient ; 

 Plusieurs sonus peuvent avoir une seuls significatio (c’est le cas de 

synonymie). 

 Plusieurs significationes peuvent etre exprimées par un seul sonus (c’est le cas 

de ma polysémie).
 1
 

  ما تشير إليو عف طريؽ تجربة ما.يمكف تحديد دلالات الكممات دكف اقترانيا بلا 
 أصكات  يمكف لعدة (sonus)  أف تككف ليا نفس الدلالة كما ىك حاؿ المرادفات. 
  بصكتكما يمكف أف ي عبَّر عف عدة دلالات (sonus)  كاحد كما ىك حاؿ تعدد

 .(la polysémie) المعاني

 مفادىا     كالتي سكسير فيما بعد،  نفس الفكرة الذم كردت عند دم ذه النتائجىتحمؿ ك       
نما ىي كليدة  ؛أف العلبقة بيف الداؿ كالمدلكؿ اعتباطية لا يتدخؿ الأفراد في تحديدىا كا 

يجاد مكافئاتيالكممات  دلالاتبالبحث عف الترجمة  كتيتـالتجربة.  اليدؼ  ةا في المغكا 
  المكافئ  إيجاد يتعذر  إذ  ؛ة ماػغير كاردة في ثقافالأمر بأشياء   إف تعمؽ الصعكبة كتتأت ى
  معرفة دلالة الكممة. تتعذر إف  يحػالصح

ا لقد ساد الاعتقاد أف التنظير الفعمي لمترجمة لـ ير الضكء إلا في القرف العشريف بينم
  في غاية الأىمية مكانةالترجمة عندىـ  تبكأتحيث  ؛كاف لمعرب السبؽ في ىذا المجاؿ

اعتمد المترجمكف آنذاؾ الترجمة الحرفية ك كشيدت ثكرة عارمة خاصة في العصر العباسي، 
اتسمت ترجمات يكحنا بف البطريؽ بالحرفية، بينما كانت ترجمات «  فمثلب؛ كالترجمة بالمعنى

                              
1
 Inês Oseki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, pp. 45-46. 
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 ةػػػػػػػػػػػمنكد  مةػػػػػة كميػػػػػػػػػفي ترجم ق(142 )ت. عػػػػػػػػػ، كنجح ابف المقف1»ي حرةػة الحمصػػبف نعيم
  مف ركائع الترجمات الأدبية. كاحدةفأنتج  ؛لأصؿمف الفارسية ترجمة حرة مع مراعاة ا

                    كلا أدؿ   ،لترجمة منذ قركف سحيقةلنظرية احجر الأساس  كضع لقد تـ
قكاعد أساسية  بذكرقاـ  حيففي كتابو "الحيكاف"  ق(255) عمى ذلؾ مما أكرده الجاحظ
ة تأملبتو قد كانت نظريتو كليدلك  قراءة الترجمات المختمفةإدمانو لمترجمة، كمف المعركؼ عنو 

قاـ مف خلبليا برسـ الحدكد ككضع الشركط لما يجب أك لا يجب ؛ فالعميقة ليذه النصكص
           ي ستطاع لا عرالش  « أف أخرل، فيك يرلعمى المترجـ فعمو أثناء النقؿ مف لغة إلى 

ؿ كمتى  النقؿ عميو يجكز كلا يترجـ، أف  كسقط ح سنو، كذىب كزن و، ؿكبط نظم و، تقطَّع ح ك 
            كأكقع أحسف   ذلؾ عمى المبتدَأ المنثكر كالكلب ـ  المنثكر، كالكلبـ لا التعجب، مكضع

ؿ الذم المنثكر مف  .2»الشعر مكزكف مف تحكَّ

يؤكد الجاحظ أف ترجمة الشعر تفقده ميزاتو أك عمى الأقؿ جزء منيا كالكزف كالأسمكب 
ف ترجـ إلى نثر فسيفقد النص ركنقو كجمالو،  لنص يفعؿ اكما  كلا يؤثر في النفسكالقافية، كا 

ذا ما تمت مقارنتيا بالنثر المترجـ فإف ىذا الأخير     تحس ف ترجمتو مع الحفاظ الأصؿ. كا 
يما امتمؾ المترجـ ف ؛ منو في النص الأصؿ فبذلؾ يككف أجكدعمى قكتة كتيرتو كما كردت 

    لا يستطيع نقؿ الشعر مف المغة الأصؿ في شكؿ قالب نثرم في المغة اليدؼ مف البراعة
 قاـك  المنقكؿ. إلى مستكل النثر يرقى حت ىكلا منزلة النص الأصمي الشعر المترجـ  يبمغكلا 

إذ لا بد أف تككف لو  ؛ع جممة مف الشركط التي ينبغي أف تتكفر في المترجـبكض الجاحظ
    كاليدؼ قدـ راسخة في العمكـ كالمعارؼ التي تشتمؿ عمييا الترجمة كضميعا بالمغتيف الأصؿ

                              
 .28. ، ص-مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة– ، نظرية الترجمة الحديثةعنانيمحمد   1
 2. ط،  عبد السلبـ محمد ىاركف، مكتبة كمطبعة مصطفى البابي الحمبي، القاىرة /الجاحظ، الحيكاف، تح   2

 .75 .، ص1 .، ج1965
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يرد مف أخطاء في الترجمة فمعدـ الكفاية مف العمـ في ذلؾ  مايرل أف ك متبحرا في ثناياىما، 
 1ـ فيو.المجاؿ الذم يترج

في القرف السادس عشر ظيرت بالرجكع إلى الحديث عف الترجمة عند الغرب؛ فمقد 
التي  (Claude-Gaspard Bachet 1581-1638) عمى يد دك ميرزياؾ نظرية فعمية لمترجمة

لمؤلفات المؤرخ  (Jacques Amyot 1513-1593)جاءت لنقد ترجمات جاؾ آميكت 
        نظريتو الكصفية الأكلى مف نكعيا ، كتعد(Plutarque)بمكتارخ سكالفيمسكؼ اليكناني 

ؼ إجراءات الترجمة، بعد دراستو المقارنة كتحميمو لمترجمات فيك أكؿ شخص صن  ؛ في الغرب
 مع نصكصيا الأصمية.

الحشك  ؛ نحك:كخمص دكمزرياؾ إلى كضع تصنيؼ لمتقنيات التي استعمميا آميكت
كالمقصكد بالحشك المفرط استعماؿ كممات أكثر  ،المفرط، الحذؼ كأخطاء المعنى كالتأكيؿ

الحذؼ النص المترجـ عف معناه الأصمي، ك مما يجب في الترجمة، يمكف أف تزيح الجممة أك 
 أما أخطاء تسبب خملب في المعنى الجمؿعكس ذلؾ فيك الاستغناء عف كممات أك أجزاء مف 

  2كفاءة المترجـ. نقص مف بينياقد يككف مردىا إلى أسباب عديدة  تأكيؿالالمعنى ك 

إنما  ،استعمميا المترجـالآليات التي مات آميكت فقط لتحديد التقنيات ك ترج ت نقَدلـ 
المترجـ  كقععف مكاطف ضعؼ الترجمة، كسطر الأخطاء التي  نقد دك مزرياؾ ليا كشؼ

نقطة رابطة بالفعؿ بيف التحميؿ المساني كالعممية  لكف يبقى مف المؤكد أنيا كانت  ضحيتيا
 الترجمية.

مف أىـ المؤلفيف  (François-René de Chateaubriand, 1768-1848)كاف شاتكبريكف 
" لمشاعر الممحمة الشعرية "الفردكس المفقكد بعد ترجمتوذاع صيتيـ آنذاؾ، لا سيما  ذيفال

                              
 .77-76 ص.  ،الجاحظ، الحيكافينظر:    1 

2
 Voir: Inês Oseki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, p. 48. 
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أمضى أعكاما عديدة  حيث؛ (John Milton, 1674-1608) الإنجميزم الشيير جكف ميمتكف
     ، إضافةكترجمتيا النصكصالأكفى كالأمثؿ في نقؿ  ارآى التي الطريقةمتبنيا  إنجازىافي 

 .ة التي تزخر بيا الممحمةيإلى إلمامو بالأحداث التاريخية كالدين

الخطكط أكضح ، كما لاختياراتو الترجمية تبريرات كشركح كافيةلقد أرفؽ بالترجمة ك 
        كمف بينيا النسخ، فقاؿ ؛مصنفا بذلؾ التقنيات التي استعمميا أثناء النقؿ ؛العريضة لمنيجو

  في مقدمة ترجمتو:
«J’ai calqué le poëme de Milton à la vitre»  1 « لقد نسخت قصيدة ميمتكف كماىي »  

       ستعمؿ لغة معقدةصعكبات أثناء الترجمة لا سيما كأف ميمتكف اكما اعترؼ أنو قد كاجو 
    . كلقد أشار أنطكاف برماف"أخرل كىي "الاقتراضإلى استعماؿ تقنية   إلى حد ما، فمجأ

    كمف إيطاليي النيضة صحيح أف ميمتكف غرؼ أيضا مف الإغريؽ« قائلب:  إلى ترجمتو
مطبكع لكف عممو  فقد كتب في شبابو أشعارا بالإيطالية مف أربعة مقاطع ،كمف الباركؾ

نقؿ  قد ذلؾ أف الشاعر ؛كليذا الأمر علبقة بالترجمة كبالحرفية ،أساسا باللبتينية كالمسيحية
      كالإيطالية ةمقاطع مف النسخ الإنجميزية لمكتاب المقدس كالتعابير التكراتية كاللبتينية كالإغريقي

  .2»ةالترجمللئقتباس عبر  (intertextuelle)التناصية  كقد مر ت ىذه الممارسة
             فركز ؛لمسة شخصية عمى نص ميمتكف أم  شاتكبرياف إضفاء  عارضلقد ك 
عمى مميزاتو ككاف ىذا عمى حساب  أثناء نقمو محافظاترجمة أسمكب الكاتب الأصمي  عمى

        كلـ يممس الأصؿ الإيقاعية، البنيةاختفت إذ قاـ بنثرىا أفقيا حيث  ؛الشكؿ العاـ  لمقصيدة
 :فيقكؿ و أف الكاتب الأصمي قد غفؿ عنيا؛مكاضع بدت لفي إلا في حالة الضركرة القصكل 

                              
1
 John Milton, Le paradis perdu, traduit par :François-René De Chateaubrian,  Renault & 

Cie : Libraires Éditeurs, Paris, p. III.  

  عز الديف الخطابي، المنظمة العربية لمترجمة، بيركت /، الترجمة كالحرؼ أك مقاـ البعد، تربرمافأنطكاف   2
 .132، ص. 2010، 1ط.
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« Je n’ai rien ajouté au texte; j’ai seulement quelquefois été obligé de 

suppléer le mot collectif par lequel le poëte a oublié de lier les parties d’une 

longue énumération d’objets.»
 1
 

لـ أضؼ شيئا إلى النص الأصمي، فقط كنت مرغما في بعض الأحياف عمى إبداؿ   «
كاف  .»مف الأشياء ةسسمتعداد الشاعر أف يربط بيا أثناء  بالكممة التي نسي المشتركةالكممة 

لكنو  ذاتو  كشاعرا في الكقت شاتكبرياف رائد الكتابات النثرية بلب منازع في أكربا آنذاؾ 
نتاج  ،اختار الترجمة الحرفية مع العمـ أنو كاف قادرا عمى ترجمة القصيدة بأسمكبو الخاص كا 

نص يرقى بلب شؾ إلى مستكل النص الأصمي، لكنو أراد أف ينفخ في ترجمتو ركح الأصؿ 
 محفاظ عمى أسمكب شاعر كبير بحجـ ميمتكف.لالأسمـ  ىي الطريقةفرأل أف الترجمة الحرفية 

 رػػػػػتفتق  زاؿػػػػػتلا د الآف، إلا أنيػا ػػػػػة إلػى حػػػػالترجم ت مكضػكعػػػػالتػي عالج اباتػػػالكترغـ 
إلى مرتكز عممي تستند عميو إلى أف ظيرت  المسانيات، فبظيكرىا نالت الترجمة نصػيبا كافػرا 

               أف تػػػػػػػـ تصػػػػػػػنيفيا كفػػػػػػػرع مػػػػػػػف الاىتمػػػػػػػاـ كلفتػػػػػػػت انتبػػػػػػػاه المغػػػػػػػكييف كالمنظػػػػػػػريف خاصػػػػػػػة بعػػػػػػػد
 كفي ىذا الصدد يقكؿ حاتـ كمايسكف: ،مف فركعيا

« The emergence of linguistics as a new discipline in the twentieth century 

brought a spirit of optimism to the pursuit of language study, a feeling that the 

groundwork was at last laid for a systematic and scientific approach to the 

description of language.» 
2
 

فيمػػا يتعمػػؽ بحقػػؿ  ركح التفػػاؤؿبػػظيػػكر المسػػانيات كعمػػـ جديػػد فػػي القػػرف العشػػريف  بعػػثلقػػد  « 
    .»لكصؼ المغة  مقاربة نظامية كعممية  نحك أن أخيرا مييدراسة المغة، فالأساس أصبح 

 المسانية: الثورةو الترجمة  -2-2
ثكرة عارمة في مجاؿ البحث مما لا شؾ فيو أف ظيكر المسانيات السكسيرية قد أحدث 

خرل كعمـ الاجتماع كسرعاف ما ارتبطت بالعمكـ الأ ،أضفت عميو سمة العممية حيفالمغكم 

                              
1
 John Milton, Le paradis perdu, p. VIII. 

2
 Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and the translator, Longman, U.K., 1990   p. 22. 
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فلب يمكف سكل الإقرار بالعلبقة  ؛لترجمةاغيرىما، كينطبؽ الأمر نفسو عمى كعمـ النفس ك 
يكضح مكريس بيرينيي طبيعة الترجمة ك ، كدىا سيؿ الكتابات العارـيؤ  الكثيقة بينيما كالتي

 بقكلو:
« La traduction, en effet, tout le monde commence à en convenir, chez les 

linguistes comme chez les traducteurs, est une opération linguistique portant sur 

des contenus de sens propres à des messages particulierset non une recherche 

d’équivalences entre des unités appartenant à deux langues en tant que telle.»
 1
 

ف أجمع كؿ مف المسانييف كالمترجميف عمى أنيا عممية لسانية تشتمؿ عمى المعنى المتضمَّ « 
 .»تنتمي إلى لغتيف مختمفتيف كما ىيكليست بحثا عف مكافئات بيف كحدات  ؛في رسالة ما

تطكرت المسانيات كتشعبت فركعيا كظيرت المسانيات التقابمية التي درست الترجمة ككاحدة و
مف الإشكاليات التي تطرحيا المغة، كتسعى بمقارنيا لمغات إلى التنقيب عف المشاكؿ التي 

 ؿ تعميميا. تحكؿ بينيا كبيف متعممييا، فاليدؼ مف ذلؾ كاف في المقاـ الأك 

     تكجد ، فمـ منتصؼ القرف العشريففي اىتماـ المسانيات بالترجمة بشكؿ فعمي  ظير
سكسير  كلـ يقؼ عندىا ركاد المسانيات أمثاؿ دم بشأنياكتابات مسيبة  قبؿ ىذه الفترة

كبمكمفيمد كغيرىما إلا إف تـ ذكرىا بشكؿ عرضي، كلقد أشار جكرج مكناف إلى ىذه النقطة 
        ؿ تماماالترجمة كظاىرة ككمشكؿ مميز لمغة ىي عبارة عف شيء مجيك ...  « قائلب:

 .2» مف قبؿ المؤلفات المغكية

ف ػػػػػػة، عمى يد لسانييػػػػادئ لسانيػػػات انطلبقا مف مرتكزات كمبػػػريػػػدة نظػػػع  د تبمكرتػػػػػلق
محاكليف  جاكبسكف كغيرىـ جكف كاتفكرد كألبرت يكجيف نيدا كركماف مف بينيـ ؛كمترجميف

                              
1
 Maurice Pergnier, Théorie linguistique et théorie de la traduction, Meta: journal des 

traducteurs, Montréal, septembre 1981, vol. 26, n°3, p. 258. 

  2. ديكاف المطبكعات الجامعية، الجزائر، ط، حسيف بف زركؽ /تر المسانيات كالترجمة، ،جكرج مكناف  2
 .18 .ص ،2011
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ما كاف  -النظريات–  فمنيا ؛كضع منيج عممي يستدؿ بو المترجـ أثناء العممية الترجمية
كسأحاكؿ المركر  بعمكـ أخرل. تامتزجك  ؼ إلييا مبادئ أخرلما أضي لسانيا بحتا كمنيا

  .منيا بشكؿ مقتضبعمى بعض 

  (Eugene Albert Nida)ألبرت نيدايوجين نظرية -أ 

أىـ النظريات بيف نظريتو مف  ؼتصنَّ ك  مجاؿ الترجمةفي يعد يكجيف نيدا رائدا 
س ترجمة الكتاب كذلؾ لأنيا كليدة جيد جييد كسنكات طكاؿ مف تمر   ؛السكسيكلسانية

بيف الثقافات يسبب تعقيدات أكثر مما يسببو  الاختلبؼتكصؿ إلى أف حيث المقدس، 
ره انطلبقا مف مبدأيف: مبدأ التكافؤ الشكمي، كمبدأ الاختلبؼ المغكم، كتتـ الترجمة في نظ

 التكافؤ الديناميكي.
يعنى التكافؤ الشكمي، كما تشير إليو التسمية، إيجاد المطابؽ أك المكافئ في المغة 

كيقكؿ نيدا في ىذا  ؛أيضا عمى المضمكفك الأصؿ عمى شكؿ خاصة اليدؼ مع الحفاظ 
 :الصدد

« The formal equivalence focuses attention on the message itself, in both 

form and content …. The message in the receptor language should mutch as 

closely as possiblethe different elements in the source language. »1 
أف تطابؽ الرسالة  ... كيجب بحد ذاتيا شكلب كمضمكنا التكافؤ الشكمي عمى الرسالةيركز  «

 يقكـ ىذا المبدأ عمى أساسبالتالي ك  ،»دؼ قدر الإمكاف عناصر المغة الأصؿفي المغة الي
 فتتـ ؛داخؿ التركيب ـالكم   ـظ  نَ كمراعاة ، احتراـ التركيب الأصمي أثناء نقمو إلى المغة اليدؼ

أما التكافؤ  لا الكلبـ متجاىمة بذلؾ متمقي النص كثقافتو.  الترجمة ىنا عمى مستكل المغة
في العممية  عنصرسابقو، كيعتبر المتمقي أىـ  ي فيككف عمى مستكل الكلبـ عكسيكالدينام

 :ىذا المبدأ عمى محاكاة ردة فعؿ المتمقي اليدؼ لردة فعؿ المتمقي الأصؿ ك يقكـالترجمية، 
                              

1
 Eugene A. Nida, Toward a Science of Translating, Leiden: E. J. Brill, Netherlands, 1964  

p.159. 
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« In such a translation one is not concerned with matching the receptor-

language message, but with the dynamic relationship, that the relationship 

between receptor and message should be substantially the same as that existed 

between the original receptors and the message. »1
 

المترجـ اىتماما بالغا بمطابقة رسالة المغة اليدؼ برسالة المغة الأصؿ بؿ بالعلبقة  يكلي لا« 
ىي نفسيا القائمة   المترجمة كالرسالة اليدؼ بيف المتمقي  فيجب أف تككف العلبقة ،الدينامية

بمعنى أف يعممعمى خمؽ نفس تأثير النص الأصمي  ؛»الأصؿ متمقي الأصؿ كالرسالةالبيف 
إلى الأخذ بعيف الاعتبار  لأجؿ تحقيؽ ذلؾ تعدل النقؿ ىنا الجانب المسانيك  ،عمى قارئو
 .اليدؼلثقافية التي تلبئـ القارئ الخمفية ا

 مف المستكل المساني البحت حيث نقمتيا ؛الترجمةفي  ىاما منعرجانظرية نيدا  متشك  
 ةالترجمة عممي إف  بالمبدأ القائؿ إلا أف ىناؾ مف المنظريف مف تمسؾ  ،السكسيك لسانيلى إ

   .كاتفكردجكف مثؿ  لسانية لا غير

   ىك الآخر بقضية التكافؤ في الترجمةقد اىتـ كجدير بالذكر أف ركماف جاككبسكف 
 المسانيات تيتـ محكريػػػة نقطة باعتباره المغػػات بيف التكافػػؤ قضية عمى جاككبسكف ركز حيث

 عمى فقط تشتمؿ كلا تحتكييا التي لمرسالة ترجمة ىي أخرل إلى لغة مف فالترجمة بمعالجتيا؛
 بؿ الرمكز تكافؤ يعني لا كالتكافؤ أخرل،  لغة في  مكافئة برمكز لغة ما في رمكز استبداؿ
 يقكؿ:  الصدد ىذا كفي الرسالتيف؛ تكافؤ

« Most frequently, however, translation from one language into another 

substitutes messages in one language not for separate code-units but for entire 

messages in some other language. Such a translation is a reported speech; the 

translator recodes and transmits a message received from another source. Thus 

translation involves two equivalent messages in two different codes.»
 2
 

                              
1
 Eugene A. Nida, Toward a Science of Translating, p. 159.  

2
 Roman Jakobson, On Linguistic Aspects of Translation, In Lawrence Venuti ed., The 

Translation Studies Reader, Routledge, London, 2000, p. 114. 
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  معزكلة بكحدات ليس ما، لغة في رسالة أخرل، إلى لغة مف الترجمة في نستبدؿ، ما غالبا «
نما   المباشر غير الخطاب مف نكعا الترجمة ىذه الأخرل كتعد المغة مف كاممة برسالة كا 

 رسالتيف الترجمة تستمزـ كبيذا آخر، مصدر مف آتية رسالة نقؿ كيعيد الترميز يعيد فالمترجـ
 .»مختمفيف رمزييف نظاميف في متكافئتيف

( النحكية التراكيب) المغكية البنى مستكل عمى جاككبسكف أف التكافؤ يككف يرل
    المتضمف المعرفي المحتكل تستقبؿ أف لغة لأم فيمكف ؛(المصطمحات) الألفاظ كمكافئات

 الترجمة في الضعؼ مكاطف معالجة يمكف بأخرل، كما أك بطريقة المصدر المغة في
 :الملبئمة التقنيات أحد باستعماؿ

« Whenever there is deficiency, terminology may be qualified and amplified by 

loan-words or loan-translations, neologisms or semantic shifts, and finally, by 

circumlocutions.»
 1

 

 كالمحاكاة بالاقتراضات اكتكسيعي المصطمحات تعديؿ يتـ القصكر كجد فحيثما « 
كما جاء بو جاككبسكف ىك تأكيد آخر  .»بالشرح التعبيرأيضا ك  كالانزياح الدلالي كالمكلدات
 التكافؤ في العممية الترجمية الذم لا يقتصر فحسب عمى النقؿ المغكم.لأىمية 

 (John Catford) جون كاتفورد نظرية -ب 

باعتبار الترجمة فرعا مف فركع المسانيات  ؛لسانية لنظرية الترجمة اكضع كاتفكرد أسس
 بحتة كىي:المقارنة، كيرل أف الترجمة ىي عممية لغكية 

« The replacement of textual material in one language (SL) by equivalent 

textual material in another language (TL). »
2
 

إذ يككف  ؛»استبداؿ العناصر النصية في لغة ما بعناصر نصية مكافئة في لغة أخرل «
  معينة المفردات كالقكاعد في لغة  التركيبي أك النحكم، فتستبدؿ ىنا عمى المستكل  التغيير

                              
1
 Roman Jakobson, On Linguistic Aspects of Translation, p.115 

2
 John Catford, A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press, London  

1965, p. 20. 
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ميز بيف  "الترجمة عممية استبداؿ لغكم"كانطلبقا مف مبدأ  بمفردات كقكاعد لغة أخرل.
  )restrictive traduction(كالترجمة المقيدة  ،)traduction totale(نكعيف: الترجمة الكاممة 

عمى مستكل النص بأكممو، كالثانية تككف عمى مستكل كاحد فقط سكاء  فالأكلى تككف
           كيرل كاتفكرد ،المفردات المعجمية عمى مستكل أك أك النحكم صرفيالصكتي أك ال

  1.الأمثؿالترجمة المقيدة الممتزمة بضكابط كقكاعد المغة ىي  أف  

 (Equivalence textuelle)كما قاـ بتصنيؼ نكعيف مف التكافؤ: التكافؤ النصي   
           قصد بو التكافؤ بيف نصيففالأكؿ ي   2؛(correspondance formelle)كالتطابؽ الشكمي 

يستعمؿ لكصؼ الأنظمة المغكية كالبنى  طابؽفي لغتيف مختمفتيف أك جزء منيما، أما الت
 الشكمي لمغة.  أم انحصار الترجمة في إطار التطابؽ ؛المغكية كعناصرىا كترتيب الكممات

فاستحالة الترجمة كالثقافية،  مكضكع استحالة الترجمة المغكيةلتطرؽ بالإضافة إلى أنو 
لييا-مردىا إلى الفركؽ المغكية المكجكدة بيف المغتيف  المغكية  اإخفاق كيعد ؛-المترجـ منيا كا 

         في نقؿ معنى النص بسبب عدـ تكفر المغة اليدؼ عمى نفس السمات المغكية المكجكدة 
 ةمتعمق ا نكعا مف الأكلى؛ كىيىعد   فقد استحالة الترجمة الثقافيةأما في المغة المصدر، 

           لنص ترجمة العناصر التي تشكؿ الملبمح الثقافية مف غير الممكفف ؛بالفركؽ الثقافية
  ؛ ك في ىذا يقكؿ:لانعداـ كجكدىا في المغة اليدؼ ؛ كذلؾ راجعما

« To talk of ‘cultural untranslatability’ may be just another way of talking 

about colocational untranslatability: the impossibility of finding an equivalent 

collocation in the TL. »
3
 

الثقافية يمكف أف يككف مجرد طريقة أخرل لمتحدث  عف استحالة الترجمة إف الحديث«
. »استحالة إيجاد متلبزـ لفظي في المغة اليدؼ أم المتلبزمات المفظيةستحالة ترجمة عف ا

                              
1
 See: John Catford, A Linguistic Theory of Translation, p. 22. 

2
 See: Ibid., p. 27.  

3
 Ibid., p. 101. 
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فلب بد عمى المترجـ الإلماـ  ؛الاستناد عمى المستكيات المسانية في الترجمة حاكؿ كاتفكردلقد 
ف كافك  الفاعمة فييا غير المسانية لكنو أغفؿ بشكؿ تاـ العناصر ،بالقكاعد المغكية لمغتيف           ا 

يذا لا يبرر أف تككف الترجمة حكرا ف ؛الإقرار بالعلبقة الكثيقة بيف المغة كالترجمة لا بد مف
  عمى التحميؿ المغكم البحت فقط.

 (J.-P. Vinay et J. Darbelnet)فيني وداربيمني نظرية  –ج 

تبعية  يف عمىلترجمة في إطار لساني مؤكد  قاـ الكندياف فيني كداربيمنيو بدراسة ا 
ا باستعماؿ الأسمكبية المقارنة إلى كضع قكاعد ثابتة كتحديد تقنيات يَ الترجمة لمسانيات، كسعَ 

 البنى المغكية.نظرية لمترجمة بالاعتماد عمى  لمترجمة، كىدفا إلى تأسيس

       ميزا بيف نكعيفلقد الترجمة في نظرىما ىي تقريب بيف نظاميف لغكييف، ك إف 
 كيكضحاف قائميف: ؛(oblique)كالمائمة  ((direct ou littéraleالحرفية منيا: المباشرة أك 

« Il peut arriver que le message LD se laisse parfaitement transposer dans le 

message LA, parce qu’il se repose soit sur des catégories parallèles, soit sur des 

conceptions parallèles. Mais il se peut aussi que le traducteur constate dans la 

LA des trous ou ‘lacunes’, qu’il faudra combler par des moyens équivalents. »
 1
 

 رسالة لغة الكصكؿيمكف استبداؿ الرسالة في لغة الانطلبؽ بشكؿ مثالي في  « 
أك تكازم المفاىيـ، كأحيانا يجد المترجـ في لغة الكصكؿ ثغرات يتعيف عميو  لتكازم البنى

ثلبث منيا تخص  ؛صنفا عمى ىذا الأساس سبع طرائؽ لمترجمةكلقد  .»مكافئةسدىا بتقنيات 
     كىك نقؿ الكممة صكتيا  ؛الاقتراض طريقةتحت النكع الأكؿ  ندرجفي 2:الترجمة المباشرة

عمييا، كطريقة مكافئ ليا في لغة الكصكؿ فتصبح كممة دخيمة جكد مف لغة الانطلبؽ لعدـ ك 
مثؿ أكرك  ؛نية التركيبية مف لغة الانطلبؽ كترجمة عناصره حرفيانقلب لمب عد  تي تالنسخ ال

                              
1
 Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet, Stylistique comparée de l'anglais et du français 

Didier, Paris, 1958,  p. 46. 

2
  Voir : Ibid., pp. 47 – 48. 



 ةػػالترجمة كالمسانيات التداكلي                               ؿ                   لأك  الفصؿ ا

 

  23 

 

لمتعبير مع احتراـ ترتيب العناصر في لغة  نقلبأك  ،«Euro-Mediterranean»متكسطي 
يتـ ك  ؛الترجمة الحرفيةطريقة لعب دكرا، كثالثا »  «jouer un rôle :قكلنانحك   الكصكؿ

 استبداؿ كحدات النص في لغة الانطلبؽ بما يكافئيا مف كحدات في لغة الكصكؿ. بيا

    فأكليا الإبداؿ 1أك المائمة فيي أربع  الترجمة غير المباشرة طرائؽفيما يخص  أما
يؤثر ىذا عمى معنى  كيقصد بو استبداؿ جزء مف الخطاب بآخر في لغة الكصكؿ دكف أف

كيقصد  ؛التطكيع ياثانيك  .ترجمة الصفة بالفعؿ أك الفعؿ بالمصدر كغير ذلؾنحك:  ؛الرسالة
مف السبب  نتقاؿالا ؛ فيمكف لممترجـالرؤل المختمفة حسبعمى مستكل الرسالة  تغييرال بو

   "ى كممةألق"" Il a fait un discours" ؛ نحك قكلنا:إلى النتيجة أك مف الجزء إلى الكؿ
 ف في مكاضع اختيارية كفي أخرل إجبارية.ىذه الطريقتا كتككف 

لنفس النص كالمكقؼ إنتاج  كىك ؛اشرةبغير الم ترجمةمطريقة ثالثة ل التكافؤ كيعد
      عف حقيقة خارجة تعبيراك النظر نتيجة لاختلبؼ كجيات  يككفك  ،مختمفة بأساليب كبنى

  كترجمة الأمثاؿ الشعبية  ؛بمعنى أنو ييتـ بالمكقؼ الذم تصكره الرمكز المغكية ؛عف المغة
        كافؤ عمى مستكل المكاقؼ، كالمجكءكتعنى ىذه الطريقة بالت التكييؼ طريقة ىيكآخر 

قكؿ العربي  نحك ؛إلى ىذه التقنية يككف مرده إلى اختلبؼ الخصائص الحضارية كالثقافية
الفرنسية  الثقافة كترجمتيا إلى "،أثمج ىذا الخبر صدرم" :ة التي يعيش فييابحكـ البيئة الحار 

"Cette nouvelle m’a réchauffé le cœur" بحكـ بيئة الفرنسي الباردة؛.  

لـ تعد مركز اىتماـ الدراسات المعاصرة الجانب النصي؛ الأسمكبية المقارنة  لما أىممت      
  في ىذا الصدد: (Mathiew Guidère) ماثيك كيدار فيقكؿ

« L’approche "stylistique comparée" a fini par être abandonnée parce        

qu´elle était orientée vers le  transcodage, c´est-à-dire vers  des correspondances 

                              
1
  Voir : Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet, Stylistique comparée de l'anglais et du 

français, pp. 50 – 53. 
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 virtuelles de mots au lieu de rechercher des équivalences de messages. »
 1  

                 أم بالبحث ؛بالإىماؿ لأنيا اىتمت بالتشفير انتيت مقاربة الأسمكبية المقارنة » 
   .»عف المكافئات الافتراضية لمكممات عكض أف تبحث عف مكافئ الرسالة

 (George Mounin) مونان جورجنظرية  – د
 بالترجمػة  اىتمػكا  الػذيف  البػارزيف  المسػانيات  عمماء مف الآخر ىك مكناف جكرج يعد

                    منطمػػػػػػػػؽ مػػػػػػػػف ؛كالترجمػػػػػػػػة المسػػػػػػػػانيات بػػػػػػػػيف القائمػػػػػػػػة الكثيقػػػػػػػػة العلبقػػػػػػػػة كلقػػػػػػػػد قػػػػػػػػاـ بتكضػػػػػػػػيح
 دراسػة يمكػف الأسػاس ىػذا عمػىك  (un contact de langue) المغػات اتصػاؿ ىػي الترجمػة أف

 :يرل أف فيك ؛لمسانيات الكثير تقدـ فأ لمترجمة يمكف كما لساني منطمؽ مف الترجمة
« L'observation du comportement des langues dans des situations de contact, 

à travers les phénomènes d'interférence, offre une méthode originale pour 

étudier les structures du langage. »
 2

 

التفاعػػػؿ يقػػػدـ  كمػػػف خػػػلبؿ ظػػػكاىرملبحظػػػة سػػػمكؾ المغػػػات فػػػي كضػػػعية التكاصػػػؿ، « 
فػػػي كضػػػعية  لمغػػػات المسػػػاني بالتحميػػػؿ القيػػػاـ تػػػـ فػػػإذا  .»الكػػػلبـ طريقػػػة أصػػػمية لدراسػػػة بنػػػى

 ؛كالمكرفكلػكجي كالتراكيبػي كالمعجمػي الصػكتي الصػعيد عمػى المغػة دراسػة مف خلبؿ التكاصؿ؛
 أساسػػػػيا عمػػػػى التػػػي كالقكاعػػػػد الأصػػػػكات، منطمقيػػػا مػػػػفتشػػػػكمت  التػػػي  الأسػػػػس معرفػػػػة يمكػػػف
 .الجمؿ صيغت

طريقة تركيب المغات  عمى ننا مف التعر ؼيمك  أف تعمـ الترجمة إلى  مكناف جكرج أشار
        ككممات تراكيب تعمـ: اثنيف شيئيف يعنى لغة فتعمـ « ؛كعمى الاطلبع العميؽ بثقافاتيا

 كحضارة المغكم غير كالكاقع كالكممات التراكيب بيف المكجكدة العلبقة ـتعم   ككذلؾ المغة ىذه

                              
1
 Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie - Penser la traduction : hier, aujourd'hui, 

demain-, De Boeck, Bruxelles, 2
ième

  édition, 2010, p. 47. 
2
 George Mounin, les Problèmes théoriques de la traduction, Edition Gallimard, paris, 

1963, pp. 3 – 4. 
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الأصؿ  لمغة كالثقافي المغكم كالحضارم بالكاقع الإلماـ فإف كبالتالي ؛1»كثقافتيا المغة ىذه
 لأف في الترجمة فالجانب المغكم لكحده لا يكفي ؛أخرل إلى لغة مف النقؿيساعد عمى نجاح 

 .إليو تنتمي الذم الكاقع بفيـ مرتبط الكممات دلالات استنباط

 الترجمة أف أثبت لأنو ؛المقاربات ىـأ مف كاحدة مكناف بيا قاـ التي المقاربة تعدك 
المترجـ  بيا صطدـي التي فالعكائؽ ،المغة إضافة إلى أخرل عناصر الاعتبار بعيف تأخذ
نما عمى عناصر لسانية تشتمؿ  لا الترجمةف ؛كىي الأكثر تعقيدا لغكية دائما ليست فحسب كا 

          تحميؿ في الترجمة ىي مستمدة بالأخصكأم عممية  ية؛نغير لساعمى عناصر أخرل 
 مف المسانيات.

 كمف بينيـ ؛ـ منظركف كلسانيكف آخركف بالترجمة باعتبارىا عممية لسانيةلقد اىت
كلكف التحميؿ  ،الذم أكد عمى كجكب إدماج أم نظرية لمترجمة في عمـ المغة أندرم فيدكركؼ

                 و عمى جميع عناصر الخطابالمساني لمغات شيد لحد الآف ضعفا لعدـ اشتمال
رد فعؿ عمى منيجية نكاـ تشكمسكي  « كانت بمثابةإلى أف ظيرت المقاربة التداكلية التي 

التي ترتكز عمى التركيب كالدلالة كتقصي الكظيفة السياقية، كىي كظيفة ضركرية لاكتماؿ 
مكاطف الضعؼ التي خمفتيا  ةفقامت بتغطي؛ 2» الفيـ الحقيقي المتعمؽ بالمغة الإنسانية

كية مقصية القكاعد كالقكانيف المغ عمى كالتكليدية التحكيمية التي ركزتالمسانيات البنيكية 
 السياؽ مف لب الدراسة.

 

                              
 .55.ص المسانيات كالترجمة، ،مكنافجكرج  1 

 .11 ـ، ص2015، 1 الخطاب، مكتبة المثقؼ، المغرب، ط، التداكليات كتحميؿ حمداكمجميؿ   2
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 المجال المفاهيمي لمتداولية ثانيا: 

  تطكر نظرية الترجمة في اكبير  ظيكر المسانيات السكسيرية فضلبل أفمما لا شؾ فيو 
البحث المساني فقط عمى الجزء  ركزإذ  ؛بيف المغة كالكلبـ صميافعمييا ىك  ؤخَذيكلكف ما 

 :كاعتبرتو أساس الدراسة باعتبار أف ،القار الثابت كىك المغة
«  En séparant la langue de la parole, on sépare du même coup ce qui est 

social de ce qui est individuel, et ce qui est essentiel de ce qui est accessoire et 

plus ou moins accidentel. »
 1
  

 ؿ بيف ما ىك اجتماعي كما ىك فردم الفصؿ بيف المغة كالكلبـ يعني الفصإف  « 
 .»كعرضي إلى حد ما رم كما ىك ثانكمالفصؿ بيف ما ىك جكىكذلؾ ك 

 التي تداركت المسانيات التداكلية جديد تمثؿ في فرع ميلبدالمسانيات نتج عف تطكر 
كركزت عمى منتج  -كما سبؽ الذكر–التي خمفتيا الدراسات السابقة  مكاطف الضعؼ

الترجمة بما أف ىذه  مجاؿفي  ، كالتي است ثمرتالخطاب بالدرجة الأكلى كعمى مقاصده
 اكلية. التد الدراسة ديدف كىذا كمقاصده؛ الأمانة في نقؿ مضاميف الكلبـ قتضيالأخيرة ت

 :؛ مفهوما ونشأةالتداولية -1
 المركرت ػػحاكل عدد الرؤل كقدػػكـ التداكلية بتػػػمفي ديدؼ الرامية إلى تحػػػتعددت التعاري

 .عمى بعض منيا لتكضيح معالميا

 مفهوم التداولية: -1-1
                  Pragmatics يةػػػػلما يقابميا في الإنجميزجاءت كممة التداكلية ترجمة 

 action كالتي تعني pragmaمف اليكنانية  اأصمي «ك. pragmatique يةػػػػػفي الفرنسك 

                              
1
 Ferdinand De Saussure, Cours de linguistique générale, Edition TALANTAKIT, Bejaia  

2002, p. 23.  
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 جاء في أساس البلبغةلقد ، ك (دكؿ) مف مشتقةالمغة العربية في  التداكليةك  .1»فعؿ
            كدالت الأياـ بكذا، كأداؿ الله بني فلبف دكؿ: دالت لو الدكلة،« ق(538)ت.لمزمخشرم

  2»اـ بيف الناس مر ة ليـ كمرة عمييـكالله يداكؿ الأي […] مف عدكىـ: جعؿ الكرة ليـ عميو
                 أخذناه بالدُّكؿتداكلنا الأمر:  « :ق(711)ت.ابف منظكر يقكؿفي لساف العرب ك 

     ليا بيف الناسالله يداك كدالت الأياـ أم دارت، ك  […] عمى الأمر أم مداكلة ؾكقالكا: دكالي
استعممت كممة تداكلية  كمف ىذا المنطمؽ ؛3»الأيدم: أخذتو ىذه مرة كىذه مرة توكتداكل

 .بينيـ بيدؼ التكاصؿ الناسلتعبر عما يتناقمو   مف فعؿ تَداكؿَ  باشتقاقيا
 سػػمطبعػػد  أكؿ مػػف الػػذم  ؛(Charles Morris) شػػارؿ مػػكريس فاعتبرىػػاأمػػا اصػػطلبحا 

 كالتالي:  الضكء عمييا
« La pragmatique a été conçue comme cette discipline annexe qui 

s’interessait à ce que les usagers font avec leurs énoncés.»
 4

 

  »بألفػاظيـالمغػة  كايفعمػو مسػتعممؾ العمػـ الممحػؽ الػذم ييػتـ بمػا ذلكػ اعت برت التداكلية »
المعػػايير كالمبػػادئ التػػي تكجيػػو عنػػد  إدراؾ « طريػػؽ عػػف أم تيػػتـ بالجانػػب الاسػػتعمالي لمغػػة

             بمػػػا فػػػي ذلػػػؾ اسػػػتعماؿ مختمػػػؼ الجكانػػػب المغكيػػػة بمػػػا فييػػػا عناصػػػر السػػػياؽ  إنتػػػاج الخطػػػاب
           5»ليػػػػو عنػػػػد تأكيػػػػؿ قصػػػػده، كتحقيػػػػؽ ىدفػػػػوإبمػػػػا يكفػػػػؿ لػػػػو ضػػػػماف التكفيػػػػؽ مػػػػف لػػػػدف المرسػػػػؿ 

أف التداكليػة ىػي دراسػة الآليػات التػي تػتحكـ فػي تحديػد معػاني يتبػي ف ىذا التعريػؼ  خلبؿ كمف

                              
1
 Dominique Maingueneau, Pragmatique pour le discours littéraire, Armand Colin,  2005    

 p. 4. 

 .203 .ص، 1. ، ج1998 ،ط.الزمخشرم، أساس البلبغة ، دار الكتب العممية، بيركت،    2
 .252 .، ص 11مج. ، 1990، 1. ط ،بيركتابف منظكر، لساف العرب، دار صادر،   3

4
 Dominique Maingueneau, Op. Cit., p. 4. 

  ، دار الكتاب الجديدة المتحدة -مقاربة لغكية تداكلية-، استراتيجيات الخطاب الشيرم عبد اليادم بف ظافر  5
 .22 .، ص2004، 1 .بيركت، ط
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دد يػػػكؿ مجػػػاؿ اىتماميػػػا؛ كيحػػػ الممفكظػػػات كمقاصػػػد المرسػػػؿ ضػػػمف سػػػياقيا الػػػذم قيمػػػت فيػػػو.
 :فيقكؿ

« Pragmatics is concerned with the study of meaning as communicated by a 

speaker (or writer) and interpreted by a listener (or reader). It has, consequently, 

more to do with the analysis of what people mean by their utterances than what 

the words or phrases in those utterances might mean by themselves.»
 1
 

المستمع  وكيؤكلالكاتب( أك المتحدث )كما يكصمو المعنى بدراسة التداكلية  تعنى « 
ألفاظيـ أكثر مما تعنيو الكممات بما يعنيو الناس  بتحميؿ تختصكبالتالي فيي  ؛)أك القارئ(

أم دراسة مقاصد  ؛»المتكمـ مقاصدفالتداكلية ىي دراسة  ؛منفصمة كتراكيب ىذه الألفاظ
 منعزؿ. بشكؿ لا ،في سياؽ دراسة العلبمات المغكيةأثناء التكاصؿ مف خلبؿ المغة  عمميمست

ىذا المفيكـ  عمـ الاستعماؿ المساني ضمف السياؽ كتدفع أىمية «ؼ أيضا عمى أنيا كما تعر  
           فالسياؽ ؛2»ففي نظره عمييا أف تسمى السياقية ماكس بلبؾ إلى إعادة تسمية التداكلية

      ككمما اختمؼ السياؽ نتج عنو اختلبؼ ،ىك العامؿ المحكرم في تأكيؿ مقاصد المتخاطبيف
 في المقاصد.

  س علبقة النشاط المغكم بمستعمميوأنيا مذىب لساني يدر  « كما تعرؼ كذلؾ عمى
  ، كالسياقات كالطبقات المقامية المختمفةاستخداـ العلبمات المغكية بنجاح ككيفيات كطرؽ

تكاصمية  " رسالةعف العكامؿ التي تجعؿ مف "الخطاب، كالبحث التي ينجز ضمنيا "الخطاب"
إذف . 3»الطبيعية ك"ناجحة"، كالبحث في أسباب الفشؿ في التكاصؿ بالمغات "كاضحة"

                              
1
 George Yule, Pragmatics, Oxford University Press, New York, 1996, p. 3. 

 .9.ص، بيركت، مركز الإنماء القكميمنشكرات سعيد عمكش،  /رت ،المقاربة التداكلية، أرمنككفرانسكاز  2
دراسة تداكلية لظاىرة "الأفعاؿ الكلبمية" في التراث المساني - التداكلية عند العمماء العرب، صحراكممسعكد  3

 .5. ، ص2005، 5. ، دار الطميعة لمطباعة كالنشر، بيركت، ط-العربي
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فالتداكلية فرع مف فركع عمـ المغة ييتـ بالبحث في الكيفيات التي تكشؼ كتتقصى مقاصد 
 فغالبا ما يككف المقصكد أكثر مما تقكلو الكممات. ؛المتحدث

قاـ  حيف السكسيرية   سانياتالم  كما فعمت  كالكلبـ  بيف المغة  التداكلية  لـ تفصؿ
الظكاىر المغكية عند استعماليا  ةسادر ييتـ بفالتداكلية عمـ اتيا؛ دراس مفالكلبـ  بإقصاء

كيقتضي ىذا الأمر إدماج الأطراؼ  ؛بيدؼ دراسة التكاصؿ المغكم كتفسيره كتأكيؿ المقاصد
 المغكية بالعناصر اىتمت ، كماالفاعمة في التكاصؿ المغكم الذم يتـ ضمف سياؽ معيف

           المتكمميف الأشخاص تقص   فمـ ؛المتعمقة بالفعؿ الكلبمي المغكية غير كالعناصر
 .بحثيا صميـ مف الاىتماماتكاعتبرت ىذه  ،كأعطت السياؽ مكانة محكرية  الكلبـ كلا

 نشأة التداولية: -1-2

 Charle)مكريسشارلز  ميائيالسيإلى  التداكليةالمسانيات ميلبد فضؿ يعكد 

W.Morris)  عنكاف "أسس نظرية ب، في مقاؿ 1938سمط الضكء عمى التداكلية سنة  حيف
، باعتبارىا البعد الثالث لعمـ العلبمات "foundations of the theory of signs" العلبمات"

يعد  «ك  لالة كالتداكليةبالربط بيف عمـ الدبيرس  شارلزكقاـ  1.بعد عمـ التراكيب كالسيميائية
سمفا لمتداكلييف الذيف جاؤكا مف بعده. كيعتبر بيرس الدلائمية عمما يفض ؿ  سائر العمكـ 

يؤكد أف الفكر كالعلبمة غير منفصميف، فلب تكجد ، *ككشأف فتغنشتيف لاستخدامو العلبمات.
كلكف كؿ شيء يمكف أف يتحكؿ إلى علبمة، بؿ إف الفكر بحد ذاتو  ؛علبمة في حد ذاتيا

                              
1
 Voir : Katharina Reiss, Problématiques de la traduction, Economica, Paris, 2009, p. 87. 

أكبر فلبسفة القرف العشريف، أسس لكثير   (Ludwig Joseph Johannes Wittgenstein): فيافتغنشت* 
                    مف البحكث في الألعاب المغكية كفي فمسقة المغة بصفة عامة؛ بؿ لقد أعطى دفعا كبيرا لمتداكلية

 1عبد الرزاؽ بن كر، المنظمة العربية لمترجمة، بيركت، ط.  يايف لكدفيؾ، تحقيقات فمسفية، تر/ينظر: فتغنشت
 .30، ص. 2007
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              لأعكاـ عديدة مجرد مصطمح عمى كرؽ التداكلية ت كبقي ،1»كف للآخر أف يؤكلياعلبمة يم
كما ىي معركفة اليكـ عمى يد  برزت معالمياإلى أف  ؛لـ يتناكليا أم بحث بشكؿ فعمي

إلقائو لمحاضرات  عند )John Langshaw Austin 1911-1960(فيمسكؼ المغة جكف أكستيف 
     فانبثؽ  ؛"فمسفة المغة" فيجديد كاف يرمي لتأسيس تخصص ، ك 1955كلياـ جايمس عاـ 

 "المسانيات التداكلية". تمثؿ فيعف ىذه المحاضرات اختصاص لساني جديد 

 فكرة تداكلية أفعاؿ الكلبـ في كتابو "نظرية أفعاؿ الكلبـ العامة" تناكؿ جكف أكستيف
فالتصديؽ كالتكذيب ىما علبمتاف مميزتاف لمحكـ « ؛الجمؿ بحكـ الصدؽ كالكذبميز بيف ك 

لا يقصد بيا قكؿ «كسماىا الجمؿ الخبرية مستثنيا العبارات الإنشائية التي  ،2»في القضية
 3».لؾ لا تكصؼ بالتصديؽ أك التكذيبشيء ما، بؿ يقصد بيا إنجاز ىذا الشيء كأنيا بذ

مف نظرية   بتطكير بعض الأبعاد )John Rogers Searle 1932(كما قاـ تمميذه جكف سيرؿ 
القكاعد التي تكشؼ مقاصد  بتحديدإذ قاـ  ؛أكستيف منيا "المقاصد" أك ما سماه "بالقصدية"

ثـ بدأ الدرس التداكلي  4المتحدث كالكيفيات التي يكصؿ بيا ىذه المقاصد إلى ذىف المتمقى.
ككيمسكف  كسبربر (Grice) جديدة عمى يد أمثاؿ غرايسفاىيـ  بالتطكر كالتبمكر لتظير م

(Sperber and Wilson)  ،كنظرية كمبدأ التعاكفمثؿ الاستمزاـ الحكارم ،              
 ليتسع بذلؾ حقؿ البحث التداكلي كتتعدد جكانبو. كغيرىا الملبءمة ...

                              
  صابر الحباشة، دار الحكار لمنشر كالتكزيع، اللبذقية /، التداكلية مف أكستيف إلى غكفماف، تربلبنشيوفيميب   1

 .39ص.  ،2007، 1 .ط
  ،عبد القادر قنيني /تر ، -كيؼ ننجز الأفعاؿ بالكلبـ- أفعاؿ الكلبـ العامةنظرية  ،أكستف لانجشك جكف 2

 .26 .، ص1991 ،الدار البيضاء ،دار إفريقيا الشرؽ
 .29نفسو، ص.  المرجع  3
سيؼ الديف دغفكس  /، تر-عمـ جديد في التكاصؿ-التداكلية اليكـ  ،مكشلبرآف ركبكؿ ك جاؾ :  ينظر  4

 .34ص.  ،2003، 1 .كمحمد الشيباني، المنظمة العربية لمترجمة، بيركت، ط
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التي قاـ كلياـ  (Pragmatisme) كالنفعية التداكليةلا بد مف الإشارة إلى عدـ الخمط بيف 
 الطريقة البراغماتية كعر ؼحيث قصد بفكرة البراغماتية الجانب النفعي،  ؛بتحديدىاجايمس 

  لمتفكير كالتالي:
« The pragmatic method is to try interpret each notion by tracing its 

respective practical consequences.»
1
 

             »التي تسعى إلى تأكيؿ كؿ مفيكـ بتعقب نتيجتو العمميةالطريقة البراغماتية ىي  «
نظرية فمسفية « فالنفعية ؛لا فائدة مف الفكرة إف لـ تتبمكر بشكؿ كاقعي مممكس ففي نظره

تكصؼ عادة في  متصمة بالمصالح الأساسية للئنسافعامة لمعقلبنية الملبحظة بكصفيا 
  .2(l’utilité) »في العمؿ، تختزؿ الحقيقة في المنفعة  أكربا بككنيا فمسفة

 قضايا البحث التداولي: -2
، الأمر بمجمكعة مف القضايا المتعمقة بالكلبـ الناشئ في سياقوتيتـ المسانيات التداكلية 

  الذم سأحاكؿ تكضيحو في ىذا الجزء مف الفصؿ. 

  الإشاريات 2-1
يعرفيا جكرج يكؿ يقصد بالتعبير التأشيرم كؿ صيغة تستعمؿ لمقياـ بالإشارة، ك 

 كالتالي: 
« Deixis is a technical term for one of the most basic things we do with 

utterances. It means ‘pointing’ via language.»  3
 

لتي نقكـ بيا أثناء الإشاريات مصطمح تقني يستعمؿ أثناء كصؼ أىـ الأشياء ا«
 ،الزمافلأشخاص أك المكاف أك ، كتستعمؿ للئشارة إلى ا»، كيعني التأشير خلبؿ الكلبـالتمفظ

كتنقسـ إلى ثلبث  المتخاطبيف.فييا ي يشترؾ ية التيا الخطاباتفي سياقكلا تتضح دلالاتيا إلا 
                              

1
 William James, Essays in Pragmatism, Hafner publishing Co., New York, Ed. 14, 1966 

p.142. 
 .22 .، التداكلية مف أكستيف إلى غكفماف، صبلبنشيوفيميب   2

3
 George Yule, Pragmatics, p. 9. 
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في  الإشاريات دكرا محكرياكلتحديد ، بيا الضمائر كيقصد، الإشاريات الشخصيةأنكاع أكليا 
 فيـ العممية التكاصمية:

« To learn these deictic expressions, we have to discover that each person in 

a conversation shifts from being ‘I’ to being ‘you’ constantly. »
1
  

استمرار مف "أنا" لمعرفة ىذه التعابير التأشيرية عمينا أف نعمـ أف كؿ شخص ينقؿ ب «
كيمكف أف تكشؼ لنا عف التبايف الاجتماعي كمكانة الاجتماعية  ،»إلى "أنت" أثناء المحادثة

فالضمير  ؛إليو لممتخاطبيف كالعلبقة بينيما فمثلب تدؿ المبجلبت عمى مكانة عميا لمف تحاؿ
 أعمى مرتبة.  "أنتـ" قد يدؿ عمى مجمكعة مف المخاطَبيف كما قد يدؿ عمى شخص

جزء فاعؿ في الخطاب إذ يستحيؿ الفصؿ بيف المرسؿ فيي الإشاريات المكانية  أما
لا ينفؾ المرسؿ عف المكاف عند تمفظو بالخطاب، كىذا ما يعطي «بمعنى  ؛كمكاف التمفظ
يقكـ  صيغ لغكية ىي عبارة عفك  2»كانية مشركعية إسياميا في الخطابالإشاريات الم

فيي تشتمؿ عمى كؿ  ؛بشكؿ نسبي لأشخاص كالأشياءا المتمفظ مف خلبليا بتحديد مكاقع
نحك  ؛بتحميميا يمكف معرفة الإطار المكاني لممتخاطبيفك  ،ماكفالأعمى  العناصر التي تدؿ

 . ؛ كنحك ذلؾأسماء الإشارة كظركؼ المكاف كالزماف

            يخمك أم خطاب مف الإشاريات الزمانيةيكاد لا  ثالثا، الإشاريات الزمانية،
  كممات تدؿ عمى زماف يحدده السياؽ بالقياس إلى زماف المتكمـ«عبارة عف صيغ ككىي 

ك القارئ أف يعرؼ كلا بد لمسامع أ ،3»فزماف المتكمـ ىك مركز الإشارة الزمانية في الكلبـ
لا انتقصت حمقة مف حمقات الخطاب التمفظزماف   حدد ي المنطمؽ الذمفمحظة التمفظ ىي  ؛كا 

                              
1
George Yule, Pragmatics, p. 10. 

 .84 .، ص-مقاربة لغكية تداكلية-ب ااستراتيجيات الخط، الشيرم عبد اليادم بف ظافر  2
  2002، الإسكندريةدار المعرفة الجامعية،  محمكد أحمد نحمة، آفاؽ جديدة في البحث المغكم المعاصر،  3
 .19.ص
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 في بقية الخطاب. يالتعبيرية لمتأشير الزمانالصيغ 

 (Le présupposé) فتراض المسبقالا 2-2

 يعرفيا جكرج يكؿ قائلب:ك عناه أف نعتبره قائما كنسمـ بو، أف نفترض أمرا م

نو مكجكد إأم  ؛بالكلبـ النطؽالافتراض المسبؽ ىك شيء يفترضو المتكمـ قبؿ « 
أم تكاصؿ لساني ينطمؽ المتخاطبكف مف  إطارففي  ،1»في الجمؿلدل المتكمميف لا 

        ةػػػػكالكامنيا ػػمـ بػػػالمس  ات ىي الافتراضاتكىذه المعطيػػػػ، عمييا معطيات كمعمكمات متفؽ
كتككف ىذه الافتراضات  ،باستنتاجياة التكاصمية مرىكف ػػػػاح العمميػػنج ف  إإذ  ؛ـػػػػأذىاني في

 .كؿ تمقائيشمضمرة كتنتج ب

 نك:ييقكؿ مانغ لبفتراض المسبؽ أىمية بالغة في التداكؿ المساني؛كل 
« Si le langage est un instrument de communication, on peut s’étonner qu’il 

recoure aussi constamment à l’implicite. L’existence du présupposé est 

manifestement liée à des principes d’économie ; la communiaction serait 

impossiblesi l’on ne prépposait pas acquis un certain nombre d’informations, 

desquelles il est possible d’en introduire de nouvelles.»
 2
 

تـ المجكء بشكؿ مستمر إلى أف ي فلب عجبإذا كاف الكلبـ كسيمة تكاصؿ،  « 
بمبادئ اقتصاد الكلبـ؛ فقد يستحيؿ متعمؽ بشمؿ كاضح فالافتراض المسبؽ      المضمر

انطلبقا منيا تشكيؿ لـ نفترض مسبقا امتلبؾ قدر مف المعمكمات يمكف  التكاصؿ إف
    .»معمكمات أخرل

  :ةالتالي اتالممفكظاؿ فمنأخذ عمى سيبؿ المث 
  ة.النافذأغمؽ     - أ

                              
1
 George Yule, Pragmatics, p.  25. 

2
 Dominique Maingueneau, Pragmatique pour le discours littéraire, p. 81. 
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  .النافذةلا تغمؽ  - ب
 .تظاىر بالسعادة - ت

            خمفية افتراضية مضمكنيا أف النافذة مفتكحة "ب"ك  "أ"ففي كلب الممفكظيف 
إضافة إلى قدرة المخاطَب عمى فعؿ ذلؾ، كما أف ىذيف  ،يدعك لإغلبقياما  ىناؾ كأف  

الممفكظيف يشيراف أيضا إلى المكانة التي يحتميا المتكمـ كالتي تخكلو القدرة عمى إصدار ىذا 
         نستنتج افتراضا مفاده )أك قراءتو( فبمجرد سماعو ؛ت""الممفكظ  بالنسبة إلىالأمر أما 

 .المتحدث ليس سعيدا أف  

 (L’implicature)  ستمزامالا 2-3
الفيمسكؼ  كافك  ،الاستمزاـ مف أىـ الأسس التي يقكـ عمييا البحث التداكلي يعد 

أكؿ مف كضع الأسس ليذا المفيكـ الذم كرد ضمف  (Paul Grice) الأمريكي غرايس
 المنطؽ" بعنكاف لو بحث إطار في 1967 عاـ ىارفارد بجامعة ألقاىا التي محاضراتو
كىك مصطمح جديد مف الفعؿ  implicatureكممة  قاـ باشتقاؽ حيث’"، كالحكار

implicate،  الاستدلالية في التداكليات مميزا إياىا عف مصطمح كخص بو العممية
implication معتبرا أف المتكمميف يقصدكف أكثر مما يتمفظكف كقد تككف  1،‘المعركؼ سمفا

  كلو المتمفظ كما يقصدهقبالتمييز بيف ما يلذا قاـ أيضا  ؛مقاصدىـ معاكسة تماما لألفاظيـ
 كمي ز بيف نكعيف منو: الحكارم كالعرفي.

 (L’implicature conversationnelle) الاستمزام الحواري 2-3-1 

 2:" السابؽ ذكرىا المثاؿ التاليكالحكار المنطؽفي مقالة غرايس  دكر 

                              
1
 Voir: Paul H. Grice, Logic and Conversation, In: Syntax and Semantics, Peter Cole and 

Jerry L. Morgan eds., Academic Press, New York, 1975, Vol. 3, p. 45. 

2
  Voir : Ibid., p. 43.  
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كيؼ  "قائلب: ؛عف صديقيـ الشخص "ج" "ب"يسأؿ الشخص  "أ"لنفترض أف الشخص 
           "نو لـ يرسؿ إلى السجف بعدإإنو يبمي بلبء حسنا، إذ "، فيرد: ؟"يبمي "ج" في عممو

قكلو "لـ يرسؿ إلى السجف بعد" إلا في إطار سياؽ الكلبـ  فييمكف تحديد قصد المتمفظ  لاك 
ع مكضك ركيزة كما ىك متضمف في الجممة ىك  ،كبمعرفتنا أم نكع مف الأشخاص ىك "ج"

       "implicatureمزاـ الحكارم( أك كما ترجـ البعض "غرايس )الاست قاـ بوالبحث الذم 
  بػ "التضميف التحادثي"، كمنيـ "قصي العتابي" مترجـ كتاب "التداكلية"   لػ"جكرج ليكؿ".

التخاطب  أثناءك ، ففي معظـ الأحياف أبرز مميزات المغةيعد الاستمزاـ الحكارم مف ك 
معناىا الشكمي ، يتعدل نى الجمؿ، إف حممناىا كفؽ السياؽ المرافؽ ليانلبحظ أف مع

شيئا كلا بد  التمفظ يفترض المتمقي سمفا أف المرسؿ يريد أف يكصؿ فأثناء صيغتيا الصكرية؛ك 
تأكيؿ الجمؿ إف اقتصر الأمر فقط يتعذ ر ، ك 1أكثر مما تعنيو الكممات أف يككف ىذا الشيء

عف معنى آخر غير مصرح  كالكشؼ تأكيؿ آخرعمى ما ىك ظاىر، كبالتالي يتكجب إدراج 
  أم "مستمزـ حكاريا".   بو

كيؼ يمكف لممتمقي أف يدرؾ أف الكلبـ يحمؿ  ؛لكف السؤاؿ الذم يطرح نفسو ىنا 
جابة عمى ىذا السؤاؿ كتكضيحا لي ما يسمى  س غرايسذا المبس أسأكثر مما يبدك عميو؟ كا 

 بمبدأ التعاكف؛ 
« Implicature are primary exapmles of more being communicated than is said, but 

in order for therm to be interpreted, some basic cooperative principle must be assumed 

to be in operation. »
2
 

     لا بد  ثر الذم يتـ إيصالو دكف قكلو، كلكف لكي يتـ تأكيموتمثؿ الأك«فالاستمزامات 
دراجو في العممية التأكيميةمف افتراض مبدأ التع  .»اكف كا 

 

                              
1
 See : George Yule, Pragmatics, p.  35. 

2
 Ibid., p.  36. 
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    (Le principe de coopération)  مبدأ التعاون *
 أف تحصيؿ آنفا؛ توالذم ذكر كالحكار" "المنطؽ  بػ ذكر غرايس في مقالو المكسكـ

القدرة عمى فيـ  مفاده أف المتخاطبيف ليـ مبدأ مسمـ بومرىكف بالحكارم  الاستمزاـالقصد في 
 :كيقكؿ في ىذا الشأفما سماه بمبدأ التعاكف،  بذلؾفأكجد  ؛بعضيـ البعض

« Make your conversational contribution such as is required, at the stage at 

which it occurs, by the accepted purpose or direction of the talk exchange in 

which you are engaged. One might label this the Cooperative Principle. »1
 

         كده كبما يتكافؽفي الحكار كما يتطمبو الأمر كفي مرحمة كر  لتكف مساىمتؾ«  
مر عمى كيقكـ ىذا الأالذم سيسمكو الحكار الذم تخكضو،  التكجوأك  مع الغرض المراد

أم كجكد  ؛فلب يمكف لمحكار أف يقكـ إلا عمى ىذا الأساس ،»ىك مبدأ التعاكف أساس كاحد
تمؾ الكفاءة كالقدرة عمى  المتمقي كأف يممؾ ،يرتكز عميو المرسؿ لمتعبير عف مقاصده إمبد

  استيعاب تمؾ المقاصد.
  2:(maximes)مسممات أك قكاعد ثانكية  فإف ىذا المبدأ يقكـ عمى أربع ؛حسب غرايسك 

  عمى حسب الحاجةفي الحكار  إفادتؾ لتكف - :  (Quantité)الكـقاعدة   .1
 أكثر مما يجب.لا تجعؿ إفادتؾ  -                    

 لا تقؿ ما تعتقده كذبا -  :(Qualité) قاعدة النكع .2
 يفتقر إلى الدليؿ. ما لا تقؿ -                  

                    .كف كثيؽ الصمة بالمكضكع - ((Pertinence/relation: العلبقةقاعدة  .3
 .كف كاضحا -(: Manièreقاعدة الكيؼ ) .4

 تجنب الالتباس. 
 تجنب الإجماؿ. 

                              
1
 Paul H. Grice, Logic and Conversation, p. 45. 

2
 Ibid., p. 47.  
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 تحدث بإيجاز. 
 .رت ب كلبمؾ 

نحك  كفي نظر غرايس فإف احتراـ ىذه القكاعد كفيؿ بالتحكـ في المحادثة ك تكجيييا
بعيف ىذه القكاعد  كيتحمؿ المتخاطبكف مسؤكلية أخذ ،مف الكلبـ أساساالقصد المرجك 

                بؿ ينقميا ؛يؤثر في نجاح العممية التكاصميةلا  اختراؽ ىذه القكاعدك  ،الاعتبار
 إلى مستكل الإضمار.

 (L’implicature conventionnelle)الاستمزام العرفي 2-3-2

  بعدـ تقيده بمبادئ ثابتة التحادثيالاستمزاـ العرفي ىك استمزاـ اصطلبحي يختمؼ عف 
كىي ليست سياقية، أم لا تستند في لا تعتمد عمى مبدأ التعاكن العرفية   فالاستمزامات

 تفسيرىا عمى سياؽ خاص، كلكنيا:
« Conventional implicature are associated with specific words and results in 

additional conveyed meaning when those words are used.»
 1
 

استخداـ تمؾ عند يتـ إيصاليا إضافية تككيف معاف  ىتؤدم إل ترتبط بكممات معينة « 
فمثلب مف بيف الكممات التي  كىي معاف غير معاني الجمؿ التي تـ التمفظ بيا، ؛»الكممات

يستند تفسير : ، كعمى سبيؿ التكضيح، كغيرىابعدئذ، لكفحتى،  تتضمف استمزامات عرفية
      أكثر مف عنصريف إضافةبيف رابطة عمى إنشاء علبقة  لكنيحتكم عمى كممة  ممفكظأم 

  إلى استمزاـ التناقض بيف ىاتو العناصر.

  (Les actes de langage) أفعال الكلام 2-4 
الكحدة الدنيا لمتكاصؿ  أف   « مف مبدأ  منطمقاف مؤسس نظرية أفعاؿ الكلبـ، يعد أكستي

     2»بؿ ىي إنجاز لبعض أنماط الأفعاؿ آخر؛ ليست ىي الجممة كلا أم تعبير الإنساني

                              
1
 George Yule, Pragmatics, p. 45.  

 .  60. المقاربة التداكلية، ص ،أرمنككفرانسكاز   2
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لا يشتمؿ  عف المقاصد كعمى ىذا الأساس فإف التكاصؿ مرىكف بإنجاز الأفعاؿ، فالتعبير
كيؤكد أكستيف  الجمؿ،ىذه  مف خلبؿما  لفعؿعمى إنشاء جمؿ مبنية نحكيا إنما ىك إنجاز 

نجاز أمر ما يرل إذىذا الأمر     خرجا  : "التالي التركيبف 1؛أف النطؽ بشيء ما يعني إحداث كا 
بكاسطة  مياـ المكظؼإلى ككنو أداء قكلي أنيى ، إنشائيةأنت مطركد" يفكؽ ككنو جممة 

كتسمى الأفعاؿ المنجزة  القكة الانجازية لمفعؿ الكلبمي التي صدرت مف متكمـ أعمى منزلة،
 ".مف خلبؿ الألفاظ بػ "أفعاؿ الكلبـ

كىك القسـ الأكؿ مف الأفعاؿ  ؛ (performatifs) أدائية إلى قسميف: الأفعاؿكقسـ  
            (constatifs)لإخبارية ا يتمثؿ فيف الأفعاؿا القسـ الآخر مف التي أشار إلييا أكستيف. أم

              الظركؼ كالملببسات التي كقع فييا حكـ مضمكف الجممة تستعمؿ لتدؿ كتنبو عمى« التي
  ذ بيا أك عمى شيءعمى الاحترازات التي ركعي فييا ذلؾ الحكـ أك عمى الكيفية التي اتخ أك

 فيي أفعاؿ كاصفة لملببسات القضية التي تعبر عنيا الجمؿ. ؛2»مف ىذا القبيؿ
كفؽ الاعتبارات السياقية لا يعني كصؼ  أف التمفظ بالجممةإلى شارة كما تجدر الإ

فعمى سبيؿ المثاؿ تمفظ  3؛بؿ إف النطؽ بالجممة ىك إنجاز ليا و؛لا إثباتك  ،حاؿ القياـ بالفعؿ
 فعمي  كىك إنجاز  ؛القاضي بجممة "ر فعت الجمسة" يعنى إنياء جمسة الحكـ مف طرؼ المتمفظ

كيقكؿ مانغينك فيما يتعمؽ ك  ،الإنجازممستكاىا الصكتي إلى تعدت الجممة  لأف ؛كليس كصفا
 بالتقسيـ الذم قاـ بو أكستيف:

« Mais progressivement, Austin va renoncer à cette distinction entre ‘énoncé 

constatif’ et ‘énoncé performatif’. Il lui apparait en effet impossible de trouver 

des énonciations dénuées de valeur performative.»
 4
 

                              
 .11. ، ص-كيؼ ننجز الأفعاؿ بالكلبـ - نظرية أفعاؿ الكلبـ العامة ،أكستف لانجشك جكفينظر:  1 
 .14 .، صالمرجع نفسو 2 
 .17 .ص ، ينظر: المرجع نفسو 3 

4
 Dominique Maingueneau, Pragmatique pour le discours littéraire, p. 6. 
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    لفظ أدائيك لفظ إخباري بيفيز ػػػف ىذا التميػػػنازؿ عػػػػتدريجيا بالتسيقكـ أكستيف  «
 .»في الحقيقة إيجاد ممفكظات تخمك مف القيمة الأدائية فػػيبدك لو أنو لا يمك إذ

  كغيرىا، يمكف لأفعاؿ الكلبـ أف تعبر عف الأمر كالاعتذار كالكعد كالكعيد كالطمب
فيي أفعاؿ يريد المرسؿ مف خلبليا إنجاز أغراض مختمفة، كبالتالي فإف أفعاؿ الكلبـ تنشأ 

 معيف: كفقا لقصد المتكمـ في مقاـ
« These descriptive terms for different kinds of speech acts apply to the 

speaker’s communicative intention in producing an utterance. »
1
 

تستعمؿ ىذه المصطمحات الكصفية لأنكاع أفعاؿ الكلبـ المختمفة حسب قصد «
  .»مف إنشائو لمفظ      المتكمـ 

     نكككتقكؿ فرانسكاز أرم ؛تشغؿ نظرية أفعاؿ الكلبـ في البحث التداكلي حيزا ميما
تعد دراسة نسقية لمعلبقة بيف العلبمات  يمكننا القكؿ بأف نظرية أفعاؿ المغة«في ىذا الصدد: 

    مف طرؼ المتحدث الفعؿ المنجز  تدرس كتكضح كتفسر فنظرية أفعاؿ الكلبـ ؛2»كمؤكلييا
 لمعلبمات المغكية؛ كيؤكد مانغينك ذلؾ بقكلو: أك الكاتب كفؽ مقاصده مف خلبؿ استعمالو

« La théorie des actes de langage affirme que tout énoncé recèle une 

dimension illocutoire.»
 3
 

لب  كىذا ،»أف أم لفظ ينطكم عمى بعد إنجازم تؤكد عمى نظرية أفعاؿ الكلبـ « 
الأفعاؿ يقسـ أكستيف  ك .في العلبقة بيف المغة كمستعمميياالدراسات التداكلية التي تبحث 

 4:أقساـ ةإلى ثلبث الكلبمية

                              
1
 George Yule, Pragmatics, p. 47. 

 .61 .المقاربة التداكلية، ص ،أرمنككفرانسكاز   2
3
 Dominique Maingueneau, Pragmatique pour le discours littéraire, p.13. 

4
 See : George Yule, Op. Cit., pp. 48-49. 
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عمى نحك جيد  غامص: كىك تعبير لغكم (Acte locutoire) المفظيالفعؿ   -1
 كيكحي بمعنى محدد.

فظ، كىك الم  كىك فعؿ ي نجز عبر قكة :(Acte illocutoire) نجازمالإالفعؿ  -2
 فعؿ

فإف قاؿ شخص: "لقد أعددت القميؿ مف القيكة" قد يقصد بذلؾ  كرائو غاية كمقصد؛مف  
ما يعرؼ بػ "القكة  كىذا ؛عرضا لممتمقي بشرب القيكة أك غرضا تكاصميا آخرا

 . (force illocutoire)لإنجازيةا

  قناعك فعؿ ي راد بو تأثر معيف مثؿ الإكى (Acte perlocutoire): الفعؿ التأثيرم -3
ف كضعنا المثاؿ  ، كغيرىا،المنعك الحث  سياؽ معيف سيتكضح المقصكد لممتمقي في السابؽ كا 

 Effet"كىذا ما يسمى بػ "تأثير الفعؿ التأثيرم"  كتنجح عممية الفيـ كالإفياـ بشكؿ أفضؿ؛

perlocutoire".  

 الإنجازية تصنيف أفعال الكلام 

الأفعاؿ الذم صنؼ أكستيف مف  القد تمت محاكلات عديدة لتصنيؼ أفعاؿ الكلبـ بدء
         كترل فرانسكاز أرمنكك ،جكف سيرؿ الذم أعاد تصنيفيا تمميذه كجاء بعده ،نجازيةالإ

لأنيا عكلجت بشكؿ  ؛أف نظرية أفعاؿ الكلبـ بمفيكـ أكستيف كسيرؿ تبقى محصكرة نكعا ما
الحكارات كحدات كبرل لمقاطع أفعاؿ المغة، إذ تتجاكز دراستيا الإطار «؛ فتقكؿ: منعزؿ

 تصنيؼ المستكحى مف سيرؿال كتفي بذكركسأ .1»لكلبسيكي الذم حدده أكستيف كسيرؿا
    2:كفالذم ذكره حاتـ ك مايس

                              
 .61ص.  ،المقاربة التداكلية ،أرمنككفرانسكاز   1

2
  See: Basil Hatim and  Ian Mason, Discourse and the translator, p. 60. 
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   .الأشياء: ىي الأفعاؿ التي تبيف حاؿ (Représentatifs)الأفعاؿ التمثيمية  -1
 .حاؿتجاه  كالعاطفيةالنفسية  الحالة: تعبر عف (Expressifs)الأفعاؿ التعبيرية  -2
  .تصدر الأحكاـ ـ كتحكـ: ىي الأفعاؿ التي تقي  (Verdictifs)الأفعاؿ الحكمية  -3
 كؾ مستقبمي النص.التأثير عمى سمغرضيا  ىي أفعاؿ: ك (Directifs)الأكامر  -4
 .المتكمـ ينخرط في إنجاز فعؿ تجعؿ: أفعاؿ (Commissifs)الالتزامات  -5
 .أفعاؿ يؤدم التمفظ بيا إلى كقكعيا: (Déclarations) / الإعلبناتالإدلاءات -6

 في الترجمة البعد التداولي ثالثا:

تعرضت نظريات الترجمة التي نشأت في أحضاف المسانيات التقميدية للبنتقاد ككف  لقد
فالدراسة المسانية البحتة غير كفيمة لكحدىا بتقصي  مآخذ؛المسانيات نفسيا كانت تعاني مف 

عزلت أثناء دراساتيا أىـ ركائز التكاصؿ  المعاني كالمقاصد التي يتضمنيا النص بما أنيا قد
              كىذاعممية التكاصؿ إنجاح  ؛ التي تعد أساسكالسياؽ طراؼ التخاطبالمتمثمة في أ

 الأمر الذم يؤكده حاتـ كمايسكف:، ما استدركتو التداكلية كبنت عميو مفاىيميا
« We believe that for translation theory, the most fruitful approach is that 

developped within pragmatics, which attempts to account for the ways in which 

we perceive underlying meaning on the basis of what we already know or 

assume to be the case.» 

التي نشأت في أحضاف التداكلية  ، فإف المقاربةنظرية الترجمةلنرل أنو بالنسبة «
عمى أساس معارفنا السابقة أك ما  اني الضمنيةلأنيا تسعى إلى الكشؼ عف المع مثمرة أكثر

 .1» نفترض معرفتو

 الأبعاد العلاماتية 1
 التي تجمع المسانيات كالترجمة، كرغـ الكثيقةتمؾ العلبقة  لا يخفى عمى أم باحث

                              
1
 Basil Hatim and  Ian Mason, Discourse and the translator, p.12. 
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أنيا مازالت تعتبر أف ىذه الأخيرة قد أصبحت عمما قائما بذاتو كرغـ التطكر الذم شيدتو إلا 
فيي تقكـ عمى أساس تأكيؿ العلبمات المغكية كاستيعاب  ؛مف العمميات المغكية الأشد تعقيدا

 كؿ    ـػػالعلبمات لا بد أف يستحضر المترج  كلتأكيؿ المغة اليدؼ. مفالمقاصد كنقؿ المعاني 
مف السيميائيات يعي الأبعاد الثلبث لمعلبمات التي تندرج ض فكلا بد أ ،ما يممؾ مف معارؼ

كالبعد السيميائي   البعد التراكيبي أك النحكم في المتمثمة العامة كما أشار إلييا شارؿ مكريس
          المظاىر الأمر الذم ذكرتو كاتارينا رايس بإشارتيا إلى بعض كالبعد التداكلي.
 التداكلية لمترجمة.

  البعد التراكيبي لمعلامات: 1-1

عمـ التراكيب  فإف  أف الترجمة عممية لسانية بالدرجة الأكلى تتـ عمى مستكل المغة،  بما
 كالتالي: بتحميؿ العلبمات مف ىذا المنظكركي قصَد جزء لا يتجزأ مف ىذه العممية، 

« Examiner les singnes linguistiques dans leur dimension syntaxique, c’est 

porter son regard sur sur les relations qui s’établissent entre les signes : c’est 

s’intéresser aux possibilités de combinaison et aux règles qui président à la 

formation des mots et à l’assemblage des mots en groupe de mots, en phrases et 

en textes.»
 1
 

   ياتحديد العلبقات القائمة بينبعدىاالتراكيبي يعني تحميؿ العلبمات المغكية في «
       كتركيبياالاىتماـ بإمكانيات التركيب، كبالقكاعد التي تتحكـ في تشكيؿ الكممات بكاسطة 

إذ يقتضي التحميؿ التراكيبي دراسة الجممة  ؛»كفي نصكص في مجمكعة كممات كفي جمؿ
أم  لغة تتطمب كظيفة فبنية  مف جميع زكاياىا كضبط القكاعد التي تحكـ ترتيب الكممات

      تحددداخؿ التركيب الجممي أكالنصي ك  يابيرتكتالكممات  تتحكـ في مكقعة تراكيبية
 العلبقة بينيا. 

                              
1
 Katharina Reiss, Problématiques de la traduction, p. 87. 
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 مالقكاعد مرتبط بالجانب ز لغكم  انحصرت بعض نظريات الترجمة فيما مضى في حي
          درم فيردكؼنكأ مثؿ جكف كاتفكرد كاعتبر بعض عمماء الترجمة ،ي فحسبكالتراكيب

 إذ اعتبركىا استبداؿ قكاعد كتراكيب ؛أف الترجمة عممية ت نجز عمى المستكل المغكم الصرؼ
          ماـ بالقكاعدكالترجمة تحتاج لا محالة إلى الإللغة بقكاعد كتراكيب لغة أخرل. 

    فيي لا تستغني عف ىذا الجانب باعتباره ضركرة  في المغتيف الأصؿ كاليدؼ؛ لتراكيبكا
تحميؿ يعد ك  بما يتكافؽ مع قكاعد النص اليدؼ، كي يستطيع المترجـ أف ينقؿ النص

  ف التالييف.اية في البساطة مقارنة مع البعديالعلبمات تراكيبيا أمرا غ

  السيميائي: البعد -1-2
 السيميائي  بالتحميؿ  كيقصدالعلبمات،  ى بدراسة ػػػػػة ىي العمـ الذم يعنيالسيميائ

 ما يمي: لمعلبمات المغكية
« Examiner les singnes linguistiques dans leur dimension  sémantique, c’est 

se pencher sur les relations de dénotation qui s’établissent entre ces signes 

linguistiques et l’objet du monde auquel ils renvoient (c’est-à-dire leur 

signification). »
 1
 

 التركيز عمى علبقة التعييف تحميؿ العلبمات المغكية في بعدىا السيميائي يعني« 

  .»الذم ت حاؿ إليو أم مدلكلاتيا لـالمغكية كما يقابميا في العا العلبماتبيف ىذه القائمة 
مف خلبؿ  تكضيحوكاتارينا رايس  مات أمر معقد حاكلتلمعلبفالتحميؿ السيميائي  

 polymorphie"2"التعدد الصرفي" "ك  "la polysemie" د المعاني""تعديتيف: طرحيا إشكال
في الكاقع  تحاؿ إلى أكثر مف شئ ليمثميايمكف لعلبمة لغكية كاحدة أف  فبالنسبة للؤكلى

     الإشكاؿ الثاني ك سمسمة مف العلبقات السيميائية كبيذا تككف العلبمع الكاحدة قد شكمت

                              
1
 Katharina Reiss, Problématiques de la traduction, p. 88. 

2
 Voir : Ibid., pp. 88-89. 
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يمثميا  احدشيء أف ت حاؿ عدة علبمات لغكية إلى  كالمقصكد بيا ظاىرة معاكسة للؤكلىىك 
  في الكاقع.

                   (Nida and Taber)العديد مف منظرم الترجمة مثؿ نيدا كتابير  عد  كلقد 

    مف منطمؽ أف السيميائيات ىي دراسة لممعنى ؛السيميائيات أف الترجمة قائمة بحد ذاتيا عمى
          تحميؿ المعاني يعد العقبة الأكبر، كلقد لاحظ كقكع بعض المترجميف فإففبالنسبة لنيدا 

عدد المعاني كالمعاني كت ؛ؾ تعقيدات كغمكض المغة الأصؿرَ في شَ  بتدئيف منيـ،لا سيما الم
 ةػالترجم  في  كبيرا حيزا  السيميائيات  ت ػػشغم كبيذا  1ة.ػػػالمتقارب  كالمرادفات  المجازية

 .يد الإطار الدقيؽ لمعنى العلبماتتحد المتمثؿ فيلأف كلبىما ينشداف نفس اليدؼ 

 طرأ عندما لا يربط المرسؿالتكاصؿ يأثناء  الخمؿ مف خلبؿ ما سبؽ يتضح أف  
نفس العلبقة  طرفا الخطابقـ فإف لـ ي   ،كالمتمقي العلبمة المغكية بنفس الكاقع المممكس ليا
 السيميائية بيف الداؿ كالمدلكؿ تعذ ر التفاعؿ بينيما. 

 :المغوية البعد التداولي لمعلامات 1-3

    مف الخطأ عزليايعد ك  ،تتصؿ العلبمات المغكية بشكؿ مباشر بالمتحدث أك الكاتب
 :إلى ذلؾ بقكلو بيرينيي كلقد أشار مكريس ،السياؽعف 

« L’un des défauts qu’on peut même reprocher à de nombreuses écoles 

linguistiques – qu’elles soient d’inspiration saussurienne, en Europe, ou 

bloomfeldiennes, en Amérique du Nord- a été de vouloir couper la langue de la 

parole, c’est-à-dire de la réalité vivante du langage. »  
 2
 

 عمى المدارس المسانية سكاء ذات الاتجاه السكسيرم أحد النقائص التي تعاب ف  إ«  
أم عف الكاقع الحيكم  ؛ىي فصؿ المغة عف الكلبـالشمالية  بأكركبا أك البمكمفيمدم بأمريكا

                              
1
 Voir: Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation -An advanced resource book-  

Routledge, London & New York, 2004, p. 34. 

2
 Maurice Pergnier, Théorie linguistique et théorie de la traduction, p. 257. 
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    الحيكم لمساف الذم يمثمو "الكلبـ"دم سكسير كبمكمفيمد الجانب كيعكد سبب إبعاد ، »لمساف
الثابت عكس دراسة  عند دراسة الجزءيتـ التكصؿ إلى نتائج دقيقة أف  بيذا الفصؿ  إلى ظنيـ

 الجانب الاستعمالي )الكلبـ(عمى  في دراستيا لكف التداكلية ركزتالكلبـ الجزء غير القار. 
لتداكلية عمى أنيا ا مفيكـكىنا يتحدد  و بالسياؽ لمتكصؿ إلى نتائج أكثر دقة.في ارتباط

 .سياؽالكعلبقاتيا ب بيف أطراؼ التكاصؿدراسة العلبقات 

    في دراستوإلى جانب المغة الكلبـ فيك ممزـ بإدراج  ؛حث الترجمةلبا أما بالنسبة
             ياالمغة المصدر بما يقابم لمغكية فيفالترجمة لا تشتمؿ فقط عمى استبداؿ العلبمات ا

 كما تكضحو كاتارينا رايس:بؿ تتجاكز ىذا الأمر  علبمات في المغة اليدؼ؛مف 
« Le traducteur a affaire à des signes linguistiques employés par un emetteur 

dans des situations concrètes : sa tâche est de chercher dans la langue-cible des 

signes linguistiques de meme valeur, et son effort est destiné à des récepteurs 

qui non seulement parlent une autre langue, mais aussi font partie d’une autre 

communauté cutlurelle. »
 1
 

فميمة  ؛علبمات لغكية متصمة بمستعممييا كفي مكاقؼ مممكسة يتعامؿ المترجـ مع « 
ة، كجيكده كميا تتمثؿ في البحث في المغة اليدؼ عف علبمات لغكية بنفس القيم المترجـ

  .»إنما ينتمكف إلى مجتمع ثقافي آخر ؛لغة مختمفة فحسب ليس ليـ  مكجية إلى متمقيف

  ي ظركؼ معينةارتبطت بمستعممييا فإف  كتكتسب العلبمات المغكية قيمتيا التداكلية
لمعرفة  تقبؿسذىنية المتكمف قيمتيا في تحريؾ  «مف منظكر التداكلية  فيذه العلبمات

محدد قائـ عمى المحاكرة بيف اثنيف مع مراعاة  مقاصد المتكمـ في ضكء سياؽ مقامي  
 .2»مةشارية التي بثتيا تمؾ العلبالمسبقة بيف الطرفيف كالعناصر الإالافتراضات 

                              
1
 Katharina Reiss, Problématiques de la traduction, p.  90. 

  التداكلية في البحث المغكم كالنقدم، مؤسسة السباب لمطباعة كالنشر كالتكزيع كالترجمة، البستانيبشرل   2
  .76 .، ص2012، 1.ط ، لندف
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كىذا أمر  عدة نقاط مشتركةفي عدة مكاضع كيتقاسماف الترجمة كالتداكلية  تمتقيك 
 منطقي بما كلبىما ذك طبيعة سيميكتيقية كما يقكؿ حاتـ كمايسكف:

« A translation should be primarily pragmatic because pragmatics and 

translation share common features. They are semiotic in nature, aiming at 

increasing understanding and facilitating communication.»
1
 

أف تككف في المقاـ الأكؿ تداكليةن لأف التداكلية كالترجمة يتشاركاف  عمى الترجمة « 
     »الفيـ كتسييؿ التكاصؿ تيسيرعدة ملبمح؛ فكلبىما ذك طبيعة سيميكتيقية، ييدفاف إلى 

مف أبعاد السيميكتيقا )عمـ البعد الثالث  كتعد  التداكليةىما يقكماف عمى مبدأ التكاصؿ، فكلب
 ات المختمفة محط  عمى العلبمات كدلالاتيا في المغ تركزالترجمة  لا شؾ أف  ك  العلبمات(

أم جانبيا  ؛مف جانبيا الكظيفي   عالجاف المغةأف التداكلية كالترجمة ت الترجمة كما
 الاستعمالي. 

  :التداولي في الترجمةالتكافؤ  -2

  ذلؾ التبايف التداكلي بيف النصيفمف المشاكؿ العكيصة التي تعترض طريؽ المترجـ 
  يقارئ النص المترجـ ينتمى إلى مجتمع لساني كثقافي مختمؼ عف كاتب النص الأصمف

لجانب السيكسيك متأثرة بالسياؽ بما فيو ا بحكـ أف العلبقة التداكلية بيف الكاتب أك المتمفظ
 كأف يتجاكز النظرةالاعتبار ىذا التبايف التداكلي، أخذ بعيف أف يلذا فالمترجـ ممزـ  ؛ثقافي

  2العممية الترجمية مع احتراـ قصد كاتب النص الأصمي. أثناء التبايف؛ المعقدة لذلؾ

اشى عميو الاختيارات المغكية التي تتم إف اليدؼ الذم دفع بالكاتب لإنتاج نصو يحتـ
  بحيث: ؛لممتمقيكالنفسية ي نفس الكقت مع الخمفية الاجتماعية كالثقافية فمعو كالتي تتكافؽ 

                              
1
 Bahaa-eddin Abulhassan Hassan, Literary translation - Aspects of Pragmatic  meaning-  

Cambridge Scholars Publishing, U.K., 2011, p. 13. 
2
 Voir : Katharina Reiss, Problématiques de la traduction, pp. 91-92.    
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« L’émetteur choisira ses signes linguistiques en tenant compte de la 

pragmatique du récepteur potentiel, c’est-à-dire en tenant compte de son pré-

savoir, de sa mentalité, de ses attentes quant au respect des coventions et des 

habitudes de ‘mise en texte’ propre à sa communauté linguistique.»
 1
 

    خذ بعيف الاعتبار تداكلية المتمقي المحتمؿيختار المرسؿ العلبمات المغكية مع الأ « 
قكاعد تكقعاتو فيما يتعمؽ باحتراـ ك  عقميتوالاعتبار معرفتو المسبقة، بمعنى الأخذ بعيف 

المترجـ  كعند الترجمة يحؿ   ،»"كضع النص" الخاصة بمجتمعو المغكم كالثقافي كاعتيادات
        بد عميو كبالتالي لا ،فتنطبؽ عميو نفس القكانيففيقكـ مقاـ المرسؿ  ؛لكاتب الأصؿا محؿ  
     تمميو خصائص المغة اليدؼ التي لا تقتصرؾ القصد كالتعبير عنو بما لذ عمى يحافظ  أف

نما تتجاكز ذلؾ إلى الاىتماـ بالملببسات الثقافية عمى الجانب المغكم            فحسب؛ كا 
 .كالنفسية لممتمقي

لدل  الأثرفتحقيؽ نفس  ؛صؿ في مسألة نجاح الترجمة مف عدمويىك الف التكافؤإف 
     قبؿ النص الأصمي في المغة المصدرا تمقاه مستلمنص المترجـ إلى المغة اليدؼ كم المتمقي

  معممية الترجمية.ىك اليدؼ المنشكد ل

ليكل د التعرؼ عمى قصد الكاتب  يتمثؿ في الأكؿ يقكـ بتأدية دكريف ىاميف؛ فالمترجـ
     قارئ يختمؼ عف الذم تصكره الكاتبلدل القارئ، ثـ نقميا بكسيط آخر إلى لو استجابة 

ف تجاكز المترجـ الفركقات التداكلية 2،كىذا أمر مشابو لمتكافؤ الديناميكي الذم اقترحو نيدا      كا 
        كيبدك مما  ،عمى المستكل التداكليفقد حقؽ تكافؤا  ؛بيف نصي المغة المصدر كاليدؼ

       أف: سبؽ

                              
1
 Katharina Reiss, Problématiques de la traduction, p. 92.   

2
 Voir: Kirsten Malmkjaer, Cooperation and literary translation, In: Leo HICKEY ed., The 

Pragmatics of Translation, Multilingual Matters Ltd, Clevedon, 1998, p. 36. 
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« Translation approaches informed by pragmatics as the study of intended 

meaning are ideally suited for this dynamic view of equivalence.»
 1
 

مقاربات الترجمة المستمدة مف التداكلية بصفتيا دراسة لممعنى المقصكد ىي التي  «
بيف المغات  عمى المستكل التداكلي اتقك الفر كما أف  . »تلبئـ بشكؿ مثالي ديناميكية التكافؤ

 «ككما يقكؿ الدكتكر محمد عناني:  أك تمؾ، اختيارىذه الكممة عمى المترجـتفرض 
عمى المترجـ المفظ الذم  إلى تداكؿ المغة ىي التي تممي الراجعة أمالاختلبفات التداكلية 

  .»2يختاره

     بعض النظريػػػػػػػات المسػػػػػػػانيةلػػػػػػػ التطػػػػػػػرؽلقػػػػػػػد حاكلػػػػػػػت قػػػػػػػدر الإمكػػػػػػػاف فػػػػػػػي ىػػػػػػػذا الجػػػػػػػزء 
محاكلػػػػػة بيػػػػػذا ربػػػػػط  ،لتكضػػػػػيح العلبقػػػػػة بينيمػػػػػافػػػػػي محاكلػػػػػة  فػػػػػي الترجمػػػػػة بشػػػػػكؿ تسمسػػػػػمي

المػػػػػركر عمػػػػػى أىػػػػػـ المفػػػػػاىيـ إضػػػػػافة إلػػػػػى النظريػػػػػة المسػػػػػانية التداكليػػػػػة بالعمميػػػػػة الترجميػػػػػة؛ 
ؼ دالتكجػػػػػػػو التػػػػػػػداكلي يرمػػػػػػػي إلػػػػػػػى ربػػػػػػػط المغػػػػػػػة بمسػػػػػػػتعممييا بيػػػػػػػ إف  إذ  ؛بإيجػػػػػػػاز التداكليػػػػػػػة

سػػػػػػمكب بػػػػػػيف الجػػػػػػكىر كالأ يكافػػػػػػؽتنشػػػػػػد الحصػػػػػػكؿ عمػػػػػػى نػػػػػػص  الترجمػػػػػػةك  ؼ المقاصػػػػػػد،شػػػػػػك
عػػػػػػف طريػػػػػػؽ التأكيػػػػػػؿ السػػػػػػميـ لمقاصػػػػػػد الكاتػػػػػػب الأصػػػػػػمي التػػػػػػي تجم ػػػػػػت صػػػػػػكرتيا فػػػػػػي بنػػػػػػى 

 يكػػػػػكف ليػػػػػا دكر فاعػػػػػؿ فػػػػػي عمميػػػػػة الترجمػػػػػةتركيبيػػػػػة، كبالتػػػػػالي يمكػػػػػف لممقاربػػػػػة التداكليػػػػػة أف 
الػػػػػػػنص فػػػػػػػي  رصػػػػػػػدىا آليػػػػػػػاتتطبيػػػػػػػؽ  عػػػػػػػف طريػػػػػػػؽك المقاصػػػػػػػد بمعرفػػػػػػػة مكاضػػػػػػػع تجم ياتػػػػػػػو 
    .الأدبي بيدؼ ترجمتو بأمانة

                              
1
 Basil Hatim and Jeremy Munday, Translation  - An Advanced Resource Book-,   p. 49. 

  .18 .ص ،النظرية الأدبية بيف النظرية كالتطبيؽ ،محمد عناني   2
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تتكاتؼ مفاىيـ التداكلية السابقة الذكر بيدؼ تكضيح المقاصد التي تتحقؽ بيا عممية 
 مقاصد الكلاـ يتقصى كيرصدم العمـ الذ ؛الفيـ كالإفياـ؛ لذا تعد القصدية جكىر التداكلية

بالاعتماد عمى أىـ ركائزه المتمثمة في السياؽ كالاىتماـ بالمتخاطبيف كغير ذلؾ، بيدؼ 
كيعمؿ المترجـ جاىدا لمحفاظ عمى مقاصد النص الأصمي  إنجاح العممية التكاصمية.

؛ فينجح تارة عف طريؽ الربط بيف الممفكظ كالقصد استنادا عمى سياؽ التمفظ كتكضيحيا
  التراكيب كالأساليب التأثيرية في المتمقي بايف الثقافات كاختلاؼ كيخفؽ تارة أخرل بسبب ت

 مف لغة إلى أخرل. كفي ىذا الفصؿ سأحاكؿ الإلماـ بجكانب القصدية تداكليا كترجمةن.

 لا: تجمي القصدية في النص الأدبيأو 

كالكفاءات  المترجـ قبؿ الكلكج إلى الحديث عف تجمي القصدية في النص الأدبي
 لمتطرؽ لمفيكـ القصدية كأنكاعيا. في ذلؾ؛ يستكقفني المقاـالمعتمدة 

 القصدية: مفهوم -1

اليدؼ؛ يقكؿ صابة إيعني  لغةن  القصدمصدر صناعي مف قصد، ك  لغةن: ىي القصدية 
تياف الشيء (..).القصد استقامة الطريؽ « ابف منظكر: قاؿ ابف جني: أصؿ  «كيقكؿ: ،1»كا 

     ككرد  ،2» )ؽ ص د( كمكاقعيا في كلاـ العرب الاعتزاـ كالتكجو كالنيكض نحك الشيء
صفة لمكاقؼ نفسية  )...( كالقصدية قصد الشيء: عناه«: في معجـ المغة العربية المعاصر

 ك حالة ضميرية بقصدأك مباشر، كقيؿ ىي تحضير فعؿ أمكجية، مكيفة كفؽ مستقبؿ قريب 
   .3»أك عف عمد

                              
 .353، ص. 3ابف منظكر، لساف العرب، ج.  1
 .355نفسو، ص.  المرجع 2
                      3، مج. 2008، 1المعاصرة، عالـ الكتب، القاىرة، ط. ، معجـ المغة العربية عمر أحمد مختار 3

 .1820-1819 ص.
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 اصطلاحا:  يةالقصد
التداكلية مصطمح عمـ المقاصد  عمىمترجمَيْ كتاب تحميؿ الخطاب يكؿ كبراكف أطمؽ 

أم عمـ  –الذم دعانا إلى اختيار ىذا المصطمح «: قكليماكبرّرا اختيارىما ليذا المصطمح ب
"القصد" ك"المقصدية" ينبني أساسا عمى   Pragmaticsدكف غيره ىك أف مفيكـ  -المقاصد

بمصطمح عمـ الدلالة   Semanticsركعية ترجمةكما إذا أقررنا بمش ،في بعدىما الاجتماعي
 .1»"عمـ المقاصد" اصطلاح Pragmaticsفيجكز قياسا أف نطمؽ عمى 

 جاء في قامكس ركتمدج:
« According to H.P.Grice and J.Searle a fundamental category of every 

theory of linguistic meaning; accordingly, linguistic exchanges are essentially 

acts determined by a definite communicative intention; they are successful to the 

degree that this intention is recognized.»
2
 

؛ لممعنى المغكملأم نظرية   أساسية حمقة القصديةف ؛جكف سيرؿ رايس كغحسب  « 
كيرتبط نجاحو  ،معيف بارة عف أفعاؿ يحددىا قصد تكاصميّ التبادؿ المساني عيعد لذلؾ  ككفقا

يريد  ذىنيةفالفعؿ التكاصمي ىك حدث ناتج عف حالات  ؛»دتحديد ىذا القصدرجة ب
كطيدة كلمقصدية علاقة الأشخاص مف خلاليا إنجاز أمر أك تمثيؿ شيء أك إحداث تأثير 

المقاصد تحدد اختيارات المتكمـ أك ف فيو؛فيي تشكؿ محكرا ىاما  ؛بنشأة نظريات المعنى
ييا مقاصد متنطكم ع كما الخطاب المغكم إلا علامة«ا، الكاتب المغكية كتكسبيا معناى

 . 3»المتكمـ

                              
محمد لطفي ك منير التريكي، جامعة الممؾ سعكد لمنشر  ، تحميؿ الخطاب، تر/يكؿجكرج ك  براكف .ج.ب 1

 .32 ص.، 1997الرياض،  ،العممي كالمطابع
2
 Hadumod Bussmann, Routlege Dictionary of Language and Linguistics, Translated and 

edited by: Gregory P.Trauth and Kerstin Kazzazi, Taylor & Francis e-Library  U.K., 2006, 

p.580.  

 .185 .، ص-مقاربة لغكية تداكلية-عبد اليادم بف ظافر الشيرم، استراتيجيات الخطاب   3 
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 :رفيا جكف سيرؿكيع
« Intentionality is that property of many mental states and events by which 

they are directed at or about or of objects and states of affairs in the world.»
1
    

إلى  كالأحداث لكثير مف الحالات العقميةالتي تكجو اتمؾ الخاصية القصدية ىي  « 
 .»اء كالتعبير عف الحالات في العالـإنجاز الأشي

فالأحداث الكاعية في عقؿ  ،كالتعبير عنو كتمثيموحك شيء ما فيي قدرة تكجيو العقؿ ن
 أدرج. عيف لتعبر عنوكتتمثؿ في شكؿ م مابشيء متعمقة دائما تككف ىي مقاصد الانساف 
  :في نظرهك  لمفعؿفي خضـ الحديث عف أفعاؿ الكلاـ كالقكة الإنجازية  القصديةسيرؿ 

« Only some, not all, mental states and events have Intentionality. Beliefs, 

fears, hopes, and desires are intentional; but there are forms of nervousness, 

elation, and undirected anxiety that are not Intentional.»
2
 

؛ فالاعتقاد كالخكؼ كالأمؿ كالرغبة ىي قصدية كالأحداثالعقمية لا تككف كؿ الحالات «
   يمكف القكؿ فلا .ٍ «القمؽ العشكائي ليست كذلؾأما العصبية كالابتياج ك حالات قصدية، 

   مكجية نحك شيء  حكؿ شيء ما، أك إلا إف كانتعف الحالة العقمية أنيا ذات قصدية 
        فعمى سبيؿ المثاؿ إف نازعتؾ رغبة فلا بد أنؾ تكدّ فعؿ شيء ؛ما، أك تمثؿ شيئان ما

؛ ففي نظره وفلا قصد مف كرائأك الحصكؿ عمى شيء أك ما إلى ذلؾ، أما القمؽ غير المبرر 
  قصد. فقد تككف عرضية لا ترمى لأمبالضركرة ليست كؿ الحالات الذىنية مف كرائيا قصد 

أك الكاتب ذىف المتحدث  ت الذىنية كالأفكار التي تدكر فيالمقاصد ىي تمؾ الحالاف
          المقاصد ىي التي تتحكـ في الفعؿ الكلامي للإنساف ىذه تككفكمف المنطقي أف 

 ياكسيمة لمتعبير عنكتعد المغة  ،كتُكسِب الكلاـ معناه كىي التي تحفز العممية التكاصمية
         لمغة  ق(391)ت. كفي ىذا الشأف يحضرني تعريؼ ابف جني ؛مكرتيا كتمثيمياكب

                              
1
 John Searle, Intentionality- An Essay in the Philosophy of Mind-, Cambridge university 

press, London, 1983, p.1.  

2
 Ibid.  
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فالمغة أداة التكاصؿ بيف الناس كبيا يتـ  ،1»ف أغراضيـأصكات يعبر بيا كؿ قكـ ع«بأنيا 
يحكميا نظاـ خاص بيا فتترتب حسب التعبير عف المقاصد كنقؿ الأفكار في شكؿ ممفكظات 

 :سيرؿ يقكؿ ؛القصدية كليدة   فالمغة  في النفس، كعميو ترتب المعاني 
« Language is derived from Intentionality and not conversely.»

 2
 

فبيا يتحدد اختيار الألفاظ بما يتلاءـ  ؛»القصدية كليس العكس مفالمغة   ؽشتَ تُ   « 
كتجدر الإشارة  تكجو المرسؿ أثناء الخطاب. كىي التي، تمثيؿ المقاصد كالتعبير عنيامع 

 :لو مصطمح القصدية قائلاإلى التبرير الذم قدمو جكف سيرؿ لاستعما
« Intending and intentions are just one form of Intentionality among others, they 

have no special status.»
3
 

فيي  ؛ »خاص أم كضعليس ليما  ىما مف أشكاؿ القصدية كالمقاصد د القص فّ إ «  
عمى قصد  ابمعنى أنيا تقكـ أساس قصدية فإف الرغبة عمى سبيؿ المثاؿ  ؛مفيكـ أعـ كأشمؿ

كتُعد القصدية محكر تحقيؽ رغبتو في فعؿ شيء ما.  يريد الشخص أفّ  يتمثؿ في معيف
ت بدراستيا مقاصد الكلاـ، إذ تجاكز تصب في قالب  جميع مفاىيـ التداكليةف ؛الدرس التداكلي

  المفاىيـ المغكية البنيكية كالدلالية. لمغة أثناء الاستعماؿ
        مف التقسيـ الذم قاـآف ركبكؿ كجاؾ مكشلار نكعيف مف المقاصد انطلاقا  ذكر كقد

 :مسفير كك سبرببو 
رفة ػػػو عمى معػػػػػػخاطبِ لمُ  د إليو القائؿ مف حمؿػػػػأم ما يقص « خباري:المقصد الإأولا، 

       يراد بو تبياف مكقؼ خبرا احمؿ في طياتيتكاتب فأقكاؿ المتكمـ أك ال ،4»معمكمة معينة
كينقسـ المقصد  ،كعميو فالقصد الإخبارم يتعمؽ بمعاني الكلاـ ؛أك إفادة المتمقي بأمر ما

 كاؿػػػػػػػػػاب يتككف مف مجمكع أقػػػػػػػػكف الخطػػػػػػػػػػػـ مرده إلى كػػػػػػػػػكىذا التقسي ؛لى قسميفإخبارم الإ

                              
 . 33، ص. 1ج.  ،ابف جني، الخصائص، تح. محمد عمي النجار، دار الكتب المصرية، القاىرة 1

2
 John Searle, Op. Cit., p. 5. 

3
 Ibid.,p. 3. 

 .79 .، ص-عالـ جديد في التكاصؿ- اليكـ ، التداكليةمكشلارجاؾ  ك ركبكؿ  آف  4
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  1لا قكؿ كاحد: 
اب كيعبر كىك مقصد متصؿ بالقكؿ، متعمؽ بجزء مف الخطالمقصد الموضعي:  - أ

       كبمجرد تغير السياؽ يمكف أف يتغير المقصد ،ل ىذا الجزء فحسبعف مغز 
  فيي تتعمؽ بعبارة أك جزء مف الكلاـ كلا تمثؿ المغزل العاـ مف الخطاب الكمي.

، كىك أعّـ مف سابقو لأنو يعبر كىك مقصد متصؿ بالخطاب المقصد الإجمالي: -ب
يسعى الكاتب أك المتحدث إلى إفيامو عف اليدؼ الأساسي كالكمي مف الخطاب برمتو كما 

  أساسا لممتمقي.
       استنادا «إنو  حيث ؛تؤدم المقاصد المكضعية دكرا تأكيميا لما يمي مف الخطاب

إلى ما قالو لنا القائؿ )مقاصد مكضعية( نصكغ فرضيات حكؿ ما يريد أك يقكلو كنتكقع 
تـ جممة ؿ ىذه العمميات عندما ن)كالتكقع قد يصح أك لا يصح( ما سيقكلو لنا. كتحصؿ مث

 .2»شخص ما أك نستبؽ خطابو
و عمى معرفة بِ خاطَ أم ما يقصد إليو القائؿ مف حمؿ لم«المقصد التواصمي:  ثانيا،

ىنا الإفياـ كالتفاىـ بيف المخاطب كالمتمقي، كيتمحكر ىذا النكع  ، كيراد3»مقصده الإخبارم
       فلا بد  ؛يشترط فييما الكعي كالإدراؾلذم حكؿ مفيكـ التكاصؿ بيف طرفي الخطاب ا

       مف تكفر عنصر التفاعؿ بيف المرسؿ كالمتمقي لتثبيت جسر التكاصؿ كتمكف المتمقي
 تأثيرم.قصد ، كبالتالي فيذا النكع مف المقاصد ىك مف استيعاب قصد الكاتب كالاستجابة لو

 في الترجمة القصدية والمعنى -2
 فالمعنى ؛يكف كالمعنىػػػػػادىا التداكلالخط الفاصؿ بيف القصدية التي أر  إيضاحلابد مف 

                              
  . 216 .ص ،-عالـ جديد في التكاصؿ-ية اليكـ آف ركبكؿ ك جاؾ مكشلار، التداكل ينظر 1
  .217 .ص ،المرجع نفسو  2
   .79 .ص ،نفسوالمرجع  3
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       المقاصدأك ما تكحي بو الصيغة الصكرية لمجمؿ، أما  الكلاـ يُفيـ شكميا مفىك ما  
كتقكؿ سيميسككفيتش في ىذا ، الأىداؼ التي يرجى تحقيقيا مف كراء التمفظ أك الكتابة فيي

 الخصكص:
«  Lorsque vous parlez de Austin et des philosophe d’Oxford, il y a une 

distinction très nette à faire entre ce qu’on a appelé l’intentionnalité qui est le 

but d’un énoncé, et ce que j’appelle le sens de cet énoncé.»
 1
 

تمييز شديد الكضكح بيف ما  د الحديث عف أكستيف كفلاسفة أككسفكرد، فيناؾنع «
فالمعنى يتعمؽ  ؛»معنى ىذا الممفكظ يسمّىيسمى القصدية التي ىي ىدؼ الممفكظ كبيف ما 

   .بالمتكمـ أك الكاتب الذم يصدر عنو القكؿبينما القصدية تتعمؽ  بيا،  المتمفَّظ بالجمؿ
ح كيعاد المعنى محدد بكضك ؛ فالترجمة تككف عمى مستكل المعاني أفّ   المعركؼكمف 

أما المقاصد فتظؿ متضمنة في محمؿ  بنفس درجة الكضكج في المغة اليدؼ التعبير عنو
 -عمى سبيؿ المثاؿ- إذا تمفظ شخص ما .كيجب أف تراعى ىي بدكرىا أثناء النقؿ ـالكلا

المتكمـ قد قصد بيا في  كلنفترض أفّ  ،" Il y a un courant d’air"  التالية:  الجممةب
فالعبارة حممت معنى مقصكدا  ؛عمى المتمقي غمؽ النافذة فيو أنو يتعيف كردت سياقيا الذم

 . كىك الأمر الذم فيمو المتمقي بغمؽ النافذة اأمر  يتضمف
و لا يجدر بالترجمة أف تشتمؿ القصد كتترؾ تقصي ىذا القصد كاستنتاجو إلا أنكرغـ 

 المعنى:
« Jamais le traducteur ne traduira il y a un courant d’air par ferme la fenêtre, 

car s’il faisait cela il se situerait dans l’intention de l’auteur et non dans le sens 

qu’exprime son dire ; l’intention n’est pas explicite et reste dans l’état 

d’hypothèse, le sens est clairement désigné.» 
2
 

ففي   بػ "أغمؽ النافذة"  " il y a un courant d’air " المترجـ ترجمة يستحيؿ عمى« 
قصد الكاتب كليس عمى المعنى الذم يعبر عنو مستكل عمؿ المترجـ عمى يقد  الحالة ىذه

                              
1
 Danica Seleskovitch et Marianne Lederer., Interpréter pour traduire, Didier Edition  

Paris, 1984, p. 132. 
2
 Ibid. 
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كيكضح  .»بكضكح  دفالقصد مضمر كيبقى في حالة فرضية في حيف أف المعنى محدقكلو 
المعنى مف حيث ككنو ذلؾ الذم يقصد المتكمـ  « أكغدف كريتشاردز ىذا الأمر بقكليما أف

حيث ككنو ذلؾ الذم يقصد المتكمـ أف يحسّ بو  مف المعنىالمستمع  ك أف يحيؿ عميو 
   .1»متمايزاف بكضكح  المستمع كيفعمو كما إلى ذلؾ

      غني«ك ؛ينيماقة بلا ينفي الصمة الكثي دالمعنى كالقص ضركرة عدـ الخمط بيف
 فيدؿ عمى معاف مختمفة ،قات مختمفةممفكظ أك القكؿ الكاحد يستعمؿ في سياعف البياف أف ال

مع بالذات ىي التي يقصدىا اللافظ )أك المتكمـ( كيعتبرىا المست السياقيةفتككف ىذه المعاني 
؛ يمزـ مف ذلؾ أف لمممفكظ مدلكليف في التعريؼ المعجمي لألفاظ ىذا القكؿ كلك لـ تؤخذ

المتعمؽ  فالمعنى ؛2»منقطع عف المتكمـ كمدلكؿ متغير متصؿ بالمتكمـ: مدلكؿ ثابت فاثني
 ىك معنى متعمؽ بمقاـ التمفظ أم القصد، كالمنفصؿ عميو ىك مدلكؿ معجمي. بالمتكمـ 

 : الكاتب، كاستيعاب مكنكنات الألفاظيتمكف متمقي النص الأصؿ مف إدراؾ قصد 
« Even if the form of an utterance does not correspond to the intended 

function, the receiver recognizes the sender’s intention. This is true because the 

sender and the receiver know each other. They share common background 

knowledge. In translation the writer and the TL reader rarely share common 

background knowledge. Therefore, the role of the translator is to mediate 

between the writer and the reader.»
3
 

ف لـ يتكافؽ شكؿ الممفكظ مع الكظيفة المقصكدة«   فيمكف لممتمقي التعرؼ  ؛حتى كا 
            كىذا صحيح لأنيما يعرفاف بعضيما كيتشاركاف نفس الخمفية المعرفية ،عمى قصد المرسؿ

                              
دراسة لأثر المغة في الفكر كلعمـ  –شارلز كي أكغدف ك إيفاف أرمستركنغ ريتشاردز، معنى المعنى  1
  .307، بيركت،  ص. ، تر/ كياف أحمد حازـ يحيى، دار الكتاب الجديدة المتحدة-الرمزية
   1995، 1ط. ، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، -الفمسفة ك الترجمة-طو عبد الرحمف، فقو الفمسفة   2
 .160.ص

3
 Bahaa-eddin Abulhassan Hassan, Literary translation -Aspects of Pragmatic meaning-     

p. 14. 
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لذا فإف دكر  ؛أما في الترجمة قمّما يتشارؾ الكاتب كالقارئ في المغة اليدؼ نفس الخمفية
 .»المترجـ أف يتكسط بيف الكاتب كالقارئ

راؾ المعنى في خدمة نقؿ المعنى، كلإد يككف تحديد المقاصد دائماكفي الترجمة 
كمـ أثناء إنتاجو كجيت الكاتب أك المت التي نص الأصميكاستيعابو لا بد مف إدراؾ مقاصد ال

فالقائؿ يختار أف يتمفظ «فالمقاصد تحدد الاختيارات التركيبية لمجمؿ  لمنص أك أثناء التمفظ؛
  .1»لا ريب فيوأمر بيذه الجممة أك تمؾ كفؽ مقاصده التكاصمية، ىذا 

      أم البنية السطحية ؛ف النصعمى الجمؿ التي تككّ  التداكلي التحميؿلا يقتصر  
كدراسة الكحدات  ،فقط التركيبيةليشتمؿ عمى الخصائص الأدبي نص لمتحميؿ الىذا فإف جاء 
 تقكـمجاؿ التداكلية التي  بعيدا عف ،ينحصر في مجاؿ المسانيات بمعناىا الضيؽسالمغكية ف

      كردمقاصد الكلاـ الذم  بيدؼ تحديدأساسا عمى تحميؿ العلاقة بيف المغة كمستعممييا 
ك يرل أحمد المتككؿ أف الترجمة يجب أف تشتمؿ عمى البنية التحتية لمنص  في سياؽ معيف.

للألفاظ  الدلالي أك التصكر التمثيؿ لا البنية السطحية كذلؾ مف مبدأ أف البنية التحتية محط
   فميس التمثيؿ لممعنى مقصكرا عمى الدلالة بؿ يشتمؿ التداكؿ «كالقصد معا لمعنى أم ا

 2»أيضا، بتعبير آخر، يجب أف يمثؿ في البنية التحتية لا الفحكل فحسب بؿ كذلؾ لمقصد
          النص اه فيفحك قصد النص الأصمي يلازـ  أففعمى المترجـ أف يحرص عمى 

  أيضا. المترجـ

        لككنيا  بيف القصدية كالمعنى القائمةالكثيقة العلاقة إلى تكضيح  تطرقتكلقد 
 فانتاج النص كاف استجابة لأىداؼ معينة: ذات أىمية في العممية الترجمية لمنص الأدبي؛

                              
  .208 .، ص-عالـ جديد في التكاصؿ- ، التداكلية اليكـمكشلارآف ركبكؿ ك جاؾ    1
 -مقاربة كظيفية مكحدة لتحميؿ النصكص كالترجمة كتعميـ المغات-الخطاب المكسط  ،المتككؿأحمد   2

 .43 .،  ص2011، 1ط. الرباط،  ،ختلاؼمنشكرات الا
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« Producers of texts have their own communicative aims and select lexical 

items and grammatical arrangement to serve those aims.»
1
 

لدل منتج النص أىدافو التكاصمية كيقكـ باختيارات الأدكات المعجمية كاتخاذ « 
ف تمكف المترجـ مف تحديد المقاصد  ،»ىذه الأىداؼ الترتيبات النحكية لخدمة بناء عمى كا 

 ؛ الأصميسيؿ عميو اختيار الألفاظ كالأقكاؿ التي تخدـ مقاصد النص  ،التحميؿ التداكلي
« The translator must ‘possess’ the spirit of the original, ‘make his own’ the 

intent of the SL writer.»
2
 

 »أف يستحكذ عمى ركح الأصؿ كيتمبس قصد كاتب النص الأصمي « فعمى المترجـ
؛ككما    الحذؼ نحك: ؛الترجمة مسألة اختيارية، كلكف لا بد لمخيارات الترجميةفإف  ىك معمكـ

  3أف تككف ذات صمة بالمعنى المقصكد. بداؿ كغيرىاالإضافة، كالإ

يمكف لنصيف  « وفمثلا يرل بيتر نيكمارؾ أنّ  ؛كثيرا ما تمت الإشارة إلى ىذا الأمرك 
ؿ مع تبييف الحقائؽ كالأرقاـ نفسيا، لكف نكع المغة المستعممة دكصؼ معركة أك عراؾ أك ج

          مبني لممجيكؿ كالأفعاؿ المجردة مستعممة دائما لمتخمص )ال القكاعديةكحتى البنى 
مراد النص يمثؿ ك . دليلا عمى اختلاؼ كجيات النظرفي كؿ حالة قد تككف  مف المسؤكلية(

في مستكل كما أف ىذا المراد أك القصد ىك  ،4»مكقؼ كاتب المغة المصدر مف المكضكع
   جـ الذىاب إلى كراء الكممات الأصؿ لا يجدر بالمتر «ك أك بمثابة نص باطني مضمر

  عممية تتـ عمى مستكل المعانيالترجمة ف ،5»ذلؾ بترقية النص الباطني إلى مرتبة النصك 
 ارئػػػػػػػػيا إلى القإيصال مياموالمترجـ أثناء النقؿ كمف  تحكـفي حيف تبقى المقاصد ىي التي 

                              
1
 Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and the Translator, p. 4.  

2
 Ibid, p. 11.  

3
 See: Ibid., p. 12. 

           2006، 1كتبة اليلاؿ، بيركت، ط.متر. حسف غزالة، دار ك ، الجامع في الترجمة، نيكمارؾبيتر  4
 .13 .ص

 .121 .ص المرجع نفسو، 5
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 اليدؼ.  في المغة

 دبي:قصدية النص الأ -3
         مدار الأمر كالغاية «باعتبار الأصؿ في الكلاـ ىك القصد  أف يرل الجاحظ

        فبأم شيء بمغت الإفياـ كأكضحت  ك الفيـ كالإفياـ؛التي إلييا يجرم القائؿ كالسامع، إنما ى
عممية  نجاح أمّ  مقد أدرؾ حؽ الإدراؾ أفّ ؛ ف1»نى فذلؾ ىك البياف في ذلؾ المكضععف المع

  مر ىك مبدأ التكاصؿعاب المتمقي قصد المرسؿ، كىذا الأتكاصمية مرىكف بتحقؽ الفيـ كاستي
  لا يُستثنى مف الأمر النص الأدبي. إذ لا كلاـ دكف قصد ك 

باختلاؼ  عميوالاطلاع  أفّ ك  ،بالتجربة الإنسانية لا يخفى عمى أحد أف الأدب معنيّ 
الترجمة الأدبية ك  غناء لثقافتنا كمعارفنا كممكتنا المغكية،فيو غذاء لعقكلنا كا  مشاربو كأجناسو 

معرفة فتتُاح لنا فرصة  الثقافات المختمفة؛ك  بيف الحضارات تكاصؿالتحقيؽ عممية أىـ جسكر 
مف خلاؿ نصّو الأدبي  الأصمي أك المترجـ كيعمد الكاتب، الحياتية كالثقافية المختمفة كجوالأ

لـ يعِ المتمقي  ؿ بالنجاح إفْ ؿ ىذا التكاصيُكمَّ  كلا يمكف أفْ  ،ارئيصمو بالق بناء جسرإلى 
مقاصد يعبر  يممؾ في ذىنو فكاتب النص الأدبي في المغتيف المصدر كاليدؼ، مقاصده

  عنيا بنسيج مف الألفاظ المحبككة بأسمكب جمالي متفرّد كمختمؼ عف غيره مف النصكص
       اتجاه منتج النص «تعني  في النص القصدية؛ فكيختار مف الألفاظ ما يلائـ مقاصده

       في تحقيؽ مقاصده  تؤلؼ مجمكعة الكقائع نصا متضاما متقارنا ذا نفع عممي إلى أفْ 
  .2»ك بمكغ ىدؼ يتعيف مف خلاؿ خطة ماأم في نشر معرفة أ

 إحداثأك  أمر ماتضمف النص الأدبي أفعاؿ كلاـ إنجازية كتأثيرية كالتي تعني إنجاز ي

                              
 1 ج. ،1998، 7ط.  ، ىاركف، مؤسسة الخانجي، القاىرةمحمد عبد السلاـ  /تح ، البياف كالتبييف،الجاحظ 1
 .76 .ص

  عمي خميؿ حمدك إلياـ أبك غزالة  ر/النص، ت لغة مدخؿ إلى عمـ، يسمرر د ككلفغانغك ركبرت دم بكجراند   2
  .30 .ص ،1992، 1ط. ، لبناف ب،اتدار الك
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ف قصدا ككؿ فعؿ يتضمّ  كنحك ذلؾ.لقياـ بأمر ما اب كالتصريح بشيء ما أك الكعد ما ثيرتأ 
 ييعن الأمركىذا  ،كمقاصده مجمؿ أفكار الكاتب مشتركة ىذه الأفعاؿ الكلامية تجسدك 

  نص أدبي قصدا. أف لكؿّ  بالضركرة

    ففي الركاية يختار الراكم ؛كاتب النص الأدبي مقاصد يريد بمكغيا تكمف في ذىف
السمطة الكاممة  « مكاتبمف ؛مف الشخصيات كالأحداث كالأسمكب كغير ذلؾ ما يلائـ أغراضو

كىك الذم أبدع تمؾ ، فيك الذم يصكغ نصو الأدبي كينظمو بطريقة مخصكصة ؛عمى نصو
 لمسرحا أك الركاية في الشخصية تمؾ كأكجد التراث ذلؾ ككظؼ الرمز ذلؾ كأكجد الصكرة
 كيقتبس المعنى ىذا يأخذ الذم كىك ، ...ككصفو المكاف ذلؾ كصكر الحكار ذلؾ كصاغ
كيتفرع  ،1»ك إنما يفعؿ ذلؾ بكعي تاـ كقصديةكى ،لأُخر  نصكص مع كيتناص آخر معننى

      في بعض المكاضع كيُضمرىا بياعف ىذه القصدية الإجمالية مقاصد مكضعية فيصرح 
ذا كاف النص خاضعا لسمطة الكاتب فإفّ  لذة التأكيؿ،يمنح القارئ في أخرل ل القارئ  كا 

 خاضع لسمطة النص. 

فتتكلد تعابير  ؛نشاءتتمكف أساليب النص الأدبي بيف الخبر كالإلتجسيد المقاصد ك  
    كمضمر، كالقصد ىك الأساس ضمنيمنيا ما ىك تصريحي كمنيا ما ىك  ،مختمفة البنية
كيستكجب  مف لغة إلى أخرل الأدبي عممية النقؿمف  يتجزأ جزء لا فيك لؾكلذ ؛لأم تكاصؿ 

  .الأمر التحمّي ببعض الكفاءات لتحديدىا

 النصكفاءات تحميل مقاصد   -4

         ؽ القارئ جميع كفاءاتويطبّ  قكؿ ما يعني أفْ خلاؿ صد مف اقمتحديد ال إفّ 
         عمى العناصر المغكية كغير المغكية المدرجة في النص، فغالبا ما يككف القصد أكثر

                              
 .155 ، ص.التداكلية في البحث المغكم كالنقدم، البستانيبشرل   1
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ختمؼ الكفاءات لفيـ فيستمزـ الأمر استحضار م البنى كالتراكيب المغكية السطحية؛مما تكحيو 
  .مقاصد الكلاـ

ننا« :في ىذا الشأف تقكؿ كاتريف أكركيكنيك  يز المحتكيات نعجز عف فؾّ ترم كا 
بالإضافة إلى المعمكمات المتعمّقة بالنظاـ المغكم المعني في إنشاء  ما لـ نمجأ  المضمرة

 السياؽ الخارجإلى بعض المعمكمات المتعمقة بما يمي:  ،القكؿ )أم الكفاءة الألسنية المغكية(
        طريقة عمؿ القكاعد التحادثية أك قكانيف الخطاب، )أم الكفاءة المكسكعية( عف الكلاـ

كأخيرا، بعض الآليات التي تميّز المنطؽ الطبيعي ، التكاصمية( ة)أم الكفاءة البلاغية التداكلي
  .1» )أم الكفاءة المنطقية(

 الكفاءة المغوية:   4-1
أم المتعمقة  ؛الدالة النصيةتعنى الكفاءة المغكية بالقدرة عمى تحميؿ العناصر السياقية 

بالسياؽ النصي، فيي تمؾ القدرة الذىنية المتككنة مف مجمؿ المعارؼ المغكية التي تمكف 
  كالنسؽ الصكتي كالدلالي كالنحكم كغيرىـ ؛المتمقي مف فؾ ترميز الأنساؽ المختمفة لمغة

  2"الداب عمى الأربع الذم يرغي كيزبد"" Quadrupède écume "ففي المثاؿ التالي:
     المغكية التي يفؾكفاءة المتمقي  بؿ إفّ  ؛بشكؿ مباشر يصرّح بوكد بيذه العبارة لـ المقص

               الشيء الذم يمشي ىك ماتكضح لو بيا ترميز الجممة عمى المستكل الدلالي 
   écumeيستشيط غضبا الأمر الذم دلت عميو كممة ىك ك ؛  Quadrupèdeعمى أربع

 .مكفاءة المغكية الفضؿ في التأكيؿ. كبيذا يككف للأسدكيقصد بيذه العبارة ا

                              
   2008، 1ط. بيركت،  المنظمة العربية لمترجمة، ريتا خاطر، /المُضمر، تر ،أكركيكنيكاتريف كيبرات   1

 .24 .ص

ىذه الكناية في إحدل  ذكر لافكنتاف ت أفّ ذكر ك  مر.المُض في كتابيا: مثاؿ ذكرتو كاتريف كيبرات أكركيكني  2
 .197، ينظر: ص " / Le lion et le moucheronحكاياه عمى ألسنة الحيكانات كالمعنكنة بػ "الأسد كالذبابة
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  الكفاءة الموسوعية: 4-2

ارؼ كالمعتقدات ػػػكع المعػػػػعف العالـ كمجم معمكمات المكسكعية   الكفاءة  تتضمف 
 ، كتعدكىي ذاؾ الرصيد الذم يتـ تحصيمو عف طريؽ التفاعؿ الاجتماعي كالثقافي ،المكتسبة

          متكاممة ةككحدمف أسس فيـ مقاصد الخطاب كتتميز بأنيا منظمة بطريقة ثابتة 
يشير حاتـ كمايسكف إلى ميمة المتمقي في النمكذجية الراسخة في الذاكرة، ك مف المعارؼ 

 حمقة التكاصؿ بقكليما:
« The hearer/ speaker’s task is to construct a model of the speaker/ writer’s 

communicative intention, consistent with indications forthcoming from the text 

being processed and with what he or she knows about the world at large.»
1
 

تكاصمي لممتحدث أك الكاتب ميمة المستمع أك القارئ بناء نمكذج لمقصد التقتضي  «
 » .ما يعرفو حكؿ العالـ  كمو  النص المعالج كحسبشارات القادمة مف حسب الإ

  كتعمؿ الكفاء المكسكعية عمى سد ثغرات الفيـ التي لـ تتمكف منيا الكفاءة المغكية 
فيي تدخؿ أصلا في عممية فؾ  ،تأثيرىا عمى مختمؼ الصّعد ةيلمكفاءة المكسكع « أفّ  كما

    تتدخؿ عمى نحك جمي كمُكثؼ أكثر بكثير في عممية كلكنيا […] البينةترميز المحتكيات 
  .2»فؾ ترميز المحتكيات المضمرة

كمف الأمكر التي يرتكز عمييا التكاصؿ ىي التسميـ بأف الأطراؼ المتخاطبة ليا رصيد 
يستحيؿ تحديد ما يعرفو المخاطب بشكؿ   إذ ؛نسبي بشكؿ ذلؾ كلكمعرفي يساعد عمى 

 :الافتراض بحكـ الخمفية الاجتماعية كالثقافيةقاطع كلكف يمكف التخميف ك 
« We can never ‘know’ what our interlocutor ‘knows’ but we can and do 

assumptions about the cognitive environment we both share.»
3
 

                              
1
 Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and the Translator, p. 92.  

2
 .782، المُضمر، ص. أوركيوني كاترين كيبرات  

3
 Basil Hatim and Ian Mason, Op. Cit., p. 92. 
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كلكف يمكف كضع افتراضات حكؿ  لا يمكف أبدا أف نعرؼ ما "يعرفو" مخاطبنا« 
 إلى ىذا الأمر بقكلو:  أيضا كقد أشار جكرج يكؿ ،»المعرفي الذم نتقاسموالمحيط 

« Our ability to arrive automatically at interpretations of the unwritten and 

the unsaid must be based on pre-existing knowledge structures.»
 1
 

أف تككف  ؿقَ يُ ما لـ يُكتب كما لـ  تأكيؿبشكؿ تمقائي إلى  في الكصكؿقابميتنا ل لا بد
يختمؼ عف  خاص كلكؿ شخص رصيد مكسكعيّ  .»امسبقعمى بنى معرفية مكجكدة  مستندة

فالخطاب ىك حدث كلامي يقكـ فييا أطرافو  ؛تجاربو اليكميةى كيتغذّل مف الآخر كيتنام
   .باستثمار معارفيـ المسبقة

 التداولية: الكفاءة 4-3

 التداكلية إلى المغة عمى أنيا نشاط كليست مجرد بنى نحكية، مرتبطةتنظر المسانيات 
التداكلية التي تسمح بإنجاح العممية  ةالارتباط بمستعممييا الذيف تشترط فييـ الكفاء أشد

     كبالتالي يككف ؛التكاصمية، كلكف قد يتعذر فيـ المقاصد إف فصمنا المغة عف مستعممييا
تمؾ القدرة التخاطب ك لاـ انطلاقا مف مبادئ د مقاصد الكأف تحدّ مف شأف الكفاءة التداكلية 

ف كانت  تكاصمي   نتاج فعؿٍ ا  ؿ المتمقي فيـ ك التي تخكّ          البنى السطحية مغايرة معاني حتى كا 
 ك معاكسة لما يُراد إيصالو لممتمقي.أ

مبدأ  مثؿ ؛القدرة عمى تحديد قكانيف الخطاببتتعمؽ الكفاءة التداكلية بشكؿ خاص 
عند مزـ ي مامعرفة كفيميا ك كمبدأ الملاءمة كغيرىما، التعاكف كالقكاعد المتفرعة، 

 بقكلو: ة كطبيعة قكانيف الخطابكيشير مانغينك إلى أىمي تجاكزىا
« Ces ‘lois’ jouent un rôle considérable dans l’interprétation des énoncés et 

définissent une sorte de de compétence pragmatique (d’autres disent ‘une 

compétence rhétorique’). Il ne s’agit pas de lois comparables à celles qui 

régissent la grammaticalité des phrases, mais d’une sorte de code de bonne 

                              
1
 George Yule, Pragmatics, p. 85. 
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conduite des interlocuteurs, de normes que l’on est supposé respecter quand on 

joue le jeu de l’échange verbal. »
 1
  

 كتشكؿ ما يسمى بالكفاءة ؛تمعب ىذه القكانيف دكرا معتبرا في تأكيؿ الممفكظات « 
الجمؿ  تحكـ نحكالتي  الأمر بقكانيف كتمؾكلا يتعمؽ  ،التداكلية كيسمييا البعض كفاءة بلاغية

احتراميا عند التبادؿ  يُفترضعف قانكف يحكـ سمكؾ المتحاكريف كمعايير  عبارة كلكنيا 
عف ىذا ربط الخطاب بالمقاـ التكاصمي كتحديد العلاقة بيف أطراؼ  كيتـ فضلا، »المفظي

ء الشركط كبالتالي فيذه الكفاءة ىي التي تييّ  إضافة إلى المعرفة الثقافية كالمغكية؛ىذا المقاـ 
  لعممية التكاصمية.في إنجاح ا  الفاعمة 

ي بادئ الأمر في فعشت  مادعن"قائلا:  في ىذا الشأفكقد ذكر جكرج يكؿ مثالا 
" المتعمؽ بصحتي بعبارة "أنا ؟المممكة العربية السعكدية كنت أجيب عمى سؤاؿ "كيؼ حالؾ

فلا  ؛كلكني لاحظت أني عندما أطرح نفس السؤاؿ فيجيبني الناس بعبارة "الحمد لله" ،بخير"
أفراد نفس  يابالطريقة التي اعتاد استعمال للألفاظ مف إدراؾ الاستعمالات التداكلية بدّ 

  2.المجتمع

   (L’inférence)الكفاءة المنطقية: الاستدلال  5-4

    الكاتب التي يرمي إلييا مقاصدالتكجد طريقة عممية دقيقة كمباشرة لمكصكؿ إلى لا 
      كلكف يمكف اعتماد عممية استدلالية لمكصكؿ نقميا،؛ كالتي يحاكؿ المترجـ أك المتحدث

نجاح التكاصؿ أنو تمؾ العممية التي يعتمد بؼ الاستدلاؿ كيعرَّ  .إلى فيـ المراد مف القكؿ كا 
          عمييا محمؿ الخطاب لمكصكؿ إلى المعنى المقصكد مف الكلاـ بعد استقراء

 3.منطمقات معينة

                              
1 Dominique Maingueneau, Pragmatique pour le discours littéraire, p. 101.  
2
 Voir : George Yule, Pragmatics, p. 5. 

3
 Voir: George Yule and Gillian Brown, Discourse analysis, Cambridge University Press, 

London, 1983, p. 33. 
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فقد كانت ظاىرة الاستدلاؿ عف مقاصد الكلاـ  ؛ه النقطةىـ إلى ىذلقد سبؽ العرب غيرَ 
      إذ استعمؿ المغكيكف المنطؽ كالاستدلاؿ ،في مدرسة عبد القاىر الجرجاني سائدة آنذاؾ

       حكاـ العشكائية الانطباعية الخاضعة للأىكاءفي تحميؿ النصكص بعيدا عف تمؾ الأ
 كالآراء الشخصية.

ذا نظرت إلييا كجدت  «في قضية تحميؿ الكناية:  (471)ت. يقكؿ الجرجاني  كا 
 دكف المعقكؿ طريؽ مف المعنى ذلؾ تعرؼ أنت لمعنى، إثبات أمرىا أنياحقيقتيا كمحصكؿ 

       أرادكا أنيـ منو كعرفت القدر، رماد كثير ىك: قكليـ إلى نظرت لما أنؾ ترل ألا المفظ طريؽ
القكؿ لـ يتضح إلا بالاعتماد عمى المنطؽ كالتفكير قصد مف ، فال1»كالضيافة القرل كثير أنو
 . لممي للاستدلاؿ عمى المعنى المرادا

     عرفتو كلكنؾ المفظ مف ذلؾ عرؼْ تَ  لـ «: مكضحا ذلؾ بقكلوالجرجاني  يضيؼك 
 بكثرة لممدح معنى كلا المدح في عنيـ جاء قد كلاـ إنو": فقمت نفسؾ إلى رجعت بأف

 كيطبخ الكثيرة القدكر لو  تنصب أنو عمى الرماد بكثرة يدلكا أف أرادكا أنيـ إلا فميس". الرماد
        تحتيا الحطب إحراؽ كثر القدكر في الطبخ كثر إذا لأنو كذلؾ كالضيافة، لمقرل فييا
ذا كعميو فيتـ تقصي المقصد كاستدلاؿ المغزل  ،2»محالة لا الرماد كثر الحطب إحراؽ كثر كا 

مف معمكمة  االأصمي للاستمزاـ عف طريؽ الاستدلاؿ بربط عناصر الجممة ربطا منطقيا بدء
تسمسؿ غير منطقي  صي ىذه العممية أمَّ قْ كتُ  ،ـ عنيا بالضركرةمعطاة كصكلا إلى نتيجة تمزَ 

كما   تنبني أساسا عمى الترابط المنطقي بينيا فكؿ حمقة تفضي لمتي تمييا لأنيا لمعناصر؛
 يكضحو المثاؿ الذم ذكره الجرجاني.

  ةػػػػػػػػػػة كمنطقيػػػػة ككاقعية أم حقيقية كممكنػػػػػػػتمقائي دلاؿ ىك نسج علاقاتػػػػػػالاستف ؛إذف
                              

 .431ص.  ،كد محمد شاكر، مكتبة الخانجي، القاىرةمحم /، تحعجازالجرجاني ، دلائؿ الإ 1
 .431، ص. المرجع نفسو 2
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كيقكـ ىذا المبدأ عمى نسج علاقات تمقائية تؤدم  ،بشكؿ تدريجي عناصر التركيب بيف
      مف المقدمات الكاضحة المصرح بيا كصكلا إلى نتيجة ضمنية اإحداىا إلى الأخرل بدء

كقد يستعمؿ إما لمكشؼ عف الحمقات المفقكدة مف المعطيات الظاىرة أك لسد  ،أك العكس
     مكاضع الاستدلاؿ كالقضايا ةلكف يتكجب معرف ،فراغات الفيـ بغية الكصكؿ إلى القصد

 .ذلؾ قتضيالتي ت

  التحميل التداولي لممقاصدثانيا: 

عممية ، كلا يقدّر النجاح لأم بيف المرسؿ كالمتمقي لب التكاصؿ ىي المقاصد إفّ 
خطابو، كالكقكؼ عمى معاني  كراءالمرسؿ مف  عتزموياستكعب المتمقي ما  إلا إفْ  تكاصمية

         بؿ عمى جممة  ؛النص كتحديد مقاصده لا ينبني عمى التخمينات كالظنكف العشكائية
 ةالمغكيالسياؽ بملابسات لماـ المتمثمة في الإك التي تجعؿ المقاصد كاضحة  مف المرتكزات
  كلاـال مقصد مفكال تساعد عمى تحديد المغزلالتي  العناصر المرتبطة بوك  ة،كغير المغكي

 :السياؽ ىك مككف أساسي مف مككنات البحث التداكلي كتجدر الإشارة إلى أفّ 
« Any analytic approach in linguistics which involves contextual 

considerations necessarily belongs to that area of language study called 

pragmatics.»
 1
  

           تنتمي بالضركرة إلى ذلؾ المجاؿ ،مقاربة لسانية تتضمف اعتبارات سياقية أمّ ف «
إضافة إلى الكفاءات التي يتكجب تكفرىا لتحديد  ،»ةمف الدراسات المغكية الذم يسمى التداكلي

 .؛ السابؽ ذكرىاقاصدالم

 السياق: -1
عممية التحميؿ المغكم التداكلي مف جية كفي العممية  متأصّلا فييعد السياؽ جزءا 

الترجمية مف جية أخرل؛ فلا يمكف تقصي القصد مف الكلاـ معزكلا عف سياقو الذم كرد 

                              
1
 George Yule and Gillian Brown, Discourse analysis, p. 26. 
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فيو؛ كبالتالي لا يمكف أف تنجح عممية التكاصؿ بيف المرسؿ كالمتمقي إلا في إطار ملابسات 
 أك كتابيا.التخاطب سكاء كاف شفكيا 

 :وأهميته هتعريف 1-1

  الكلاـ أكج النص انتإ تتحكـ في السياؽ ىك مجمكع الظركؼ كالملابسات التي 
 تنطؽ مف خلاليا مقاصد تخص المكافالتي تكضع ك  الكضعية المممكسة«قصد بو يُ ك 

  1»إليو مف أجؿ فيـ كتقكيـ ما يقاؿ ، ككؿ ما نحف بحاجة... إلخكالزماف، كىكية المتكمميف 
الأىمية البالغة لمسياؽ في تحديد المقاصد فإف تـ عزؿ الجمؿ جميا مف ىذا التعريؼ  ككيبد
  سياقيا أحاط بيا المبس كالإبياـ.عف 

      معنى الكحدة الكلامية يتجاكز ما يقاؿ فعلا « فّ إ كيقكؿ جكف لاينز في ىذا الصدد
ة كثيقة بيذا الجزء كلمسياؽ صم  نو يتضمف ما ىك مقصكد ضمنا )أك ما يفترض مسبقا(إإذ 

 ثـ يحددبتحديد الجممة المعنية  فالسياؽ يحدد معنى الجممة ؛2»مف معنى الكحدات الكلامية
للاكلامي الذم عبر الجزء ا يكشؼ الغطاء عف ، كفي الأخيرالقضية التي تـ التعبير عنيا

يمكف  -اللاكلامي ناىا كالجزءالجممة كمع –كانطلاقا مف ىذه العناصر  3.عف ىذه القضية
  تحرم القصد الذم ييدؼ إليو النص الأدبي.

أف السياؽ ىك الكؿّ الجامع لما يمكف أف يسيـ في عممية التأكيؿ  كيمسكف كسبربر كيرل
      فإف السياؽ ليس محدكدا اففي نظرىم؛ كأكثر تفصيلا تعريفا أكثر شمكلية كبالتالي أعطيا

 في المعطيات الظاىرة فحسب:

                              
 .9 .ص ،المقاربة التداكلية، أرمنككفرانسكاز   1
   1بغداد، ط.دار الشؤكف الثقافية العامة،  ،عباس صادؽ الكىاب /المغة المعنى كالسياؽ، تر ،لاينز جكف  2
 .222 .، ص1987
  .222 .، صجكف لاينز، المغة المعنى كالسياؽ ينظر:   3
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« Expectations about the future, scientific hypotheses or religious beliefs 

anecdotal memories, general cultural assumptions, beliefs about the mental state 

of the speaker, may all play a role in interpretation.»
1
 

الدينية  العممية أك المعتقدات كالفرضياتإذ يمكف لكؿ مف التكقعات حكؿ المستقبؿ  « 
كأيضا التخمينات حكؿ الحالة العقمية  العامةالثقافة افتراضات إضافة إلى  الطريفةالذكريات ك 

، فيك لا يقتصر عمى المعمكمات الآنية التي تنتج  أثناء » أف تسيـ في التأكيؿ ؛لممتكمـ
 مؿ.التمفظ كالزماف كالمكاف، بؿ تسيـ في بنائو عده عكا

 أنواع السياق: 1-2
تصنيفو  معتبرا أفّ  ؛السياؽ إلى خمسة أنكاع (Herman Parret)ت ىيرمف باري يصنؼ

 ىك تصنيؼ لأنكاع التداكلية:
المفردات لا يتـ  فيـ فّ إكيراد بو البنى التركيبية لمنص، حيث  :السياؽ النصي -أ

إف لـ يتـ تحديدىا ضمف سياقيا النصي فلا يككف فحسب؛ ف ع إلى المعاجـبمجرد الرجك 
    جمؿ منعزلةالمفردات أك الككنتيجة حتمية فإف فيـ النص لا يتـ بتحميؿ سميما، التأكيؿ 

تجاكز حدكد الجممة  تـمقد ف’ تسقا كمنسجما يتجاكز حدكد الجممة. إنما بربطيا لتشكؿ نصا م
النماذج  كالخطاب في المحادثات، ء مف تحميؿ أجزافي التحميؿ إلى كحدات أكبر مف ذلؾ ك

   .2‘ الخمفية الاجتماعية بناء عمى انسجاـ النص كاتساقوالنظر إلى أيضا يجب ك  ،الحجاجية 

 عمى أساس:تـ تصنيؼ ىذا النكع مف السياؽ لقد  :السياؽ الكجكدم -ب
« The referential context contains canonically the item to which a linguistic 

expression refers? A shift from semantics to pragmatics is made once the 

speaker and  the  understander (receiver) and their  spatio-temporal  location are   

                              
1
 Dan Sperber and Deirdre Wilson, Relevance -communication and cognition-, Blackwell, 

Oxford, 2
nd

 Ed., 1995, pp. 15-16 

2
 Voir: Herman Parret, Semiotics and pragmatics – An evaluative comparison of 

conceptual frameworks-, John Benjamins Publishing, Amesterdam, 1983, p. 94. 
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considered to be indices of existential context.»
 1  

 […] لاؿ علاقتيا بمراجعياالتتابعات المغكية أك السيميائية تكتسب معانييا مف خ أفّ « 
 كيتـ الانتقاؿ مف الدلالة إلى التداكلية عندما يتـ إدراؾ أفّ  حاؿ إلييا التعبيرات المغكية،كالتي تُ 

كىك سياؽ  ،»لسياؽ الكجكدماالمرسؿ كالمتمقي كالإطار الزماني كالمكاني ىي مؤشرات ليذا 
ىك جانب ذك طبيعة في الكاقع ك   الممفكظات بالأشياء التي تمثميا إذ يتـ ربط  جعي بطبعومر 

سيميائية، ثـ ترتبط جميع عناصر الحدث التكاصمي مف أطراؼ الخطاب كالزماف كالمكاف 
  كغيرىـ ليتـ الانتقاؿ مف السيميائية إلى التداكلية.

ا سياقالذم كرد فيو الكلاـ كيعني ىذا اتخاذ المقاـ : أك سياؽ الحاؿ سياؽ المكقؼ -ج
 يشير ىيرماف إلى أىميتو قائلا:ك  ،فيو الفعؿ الكلامي كقعتعمؽ بالكسط الذم كىك م ،تكاصميا

« The situational context offers factors partially determining their meaning.»
 2
 

في تحديد معاني جزئيا بعض العكامؿ أك المحددات التي تساىـ  يكفر سياؽ المقاـ «
ككمما كاف كصؼ المقاـ في النص المكتكب كافيا كاف تحديد المقاصد  ،»التعبيرات المغكية

زالة ا فمثلا سؤاؿ الطالب للأستاذ ؛أسيؿ  لغمكض عف أمر مافي الجامعة يككف للاستفادة كا 
مف كراء فتمييز قصد الطالب  ؛الاختبار كالتقييـ فالقصد كراءه أما سؤاؿ الأستاذ لمطالب

 تكلى متعمقة بمعمكما؛ الأمتاحا كممكنا لتكفر معطيات ميمة كاف الأستاذ قصدسؤالو عف 
    .كالثانية متعمقة بالإطار المكاني حكؿ المتخاطبيف مسبقة

ينجزىا المرسؿ قصد  إف الأفعاؿ المغكية ىي أفعاؿ ذات مقصدية،: سياؽ الفعؿ -د
فياـ المتمقي،  يتمثؿ فيبمكغ ىدؼ   كالمقصكد بو:  ؛شرط التفاعؿ بالإضافة إلىإبلاغ كا 

« The condition that linguistic actions of others speakers participating in a 

communicative situation are the context of production of one’s own discourse»
3
 

                              
1
 Parret Herman, Semiotics and pragmatics –An evaluative comparison of conceptual 

frameworks-, p. 95. 
2
 Ibid., p. 96. 

3
 Ibid., p. 97. 
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التكاصؿ ىي السياؽ الدافع  عمميةفعاؿ المغكية للأطراؼ المشاركة في الأ بمعنى أفّ  «
كىنا نحف بصدد الحديث عف نظرية أفعاؿ الكلاـ التي أسسيا أكستيف  .»لإنتاج الخطاب

فأفعاؿ الكلاـ ىي ذات قصدية كالتمفظ بيا ىك بالضركرة إنجاز ليا، كىي خاضعة لظركؼ 
 الحدث التكاصمي.

، كىي عبارة      ىك الحالة الذىنية التي أدت إلى إنتاج الفعؿك  :السياؽ النفسي -ق
عف تراكمات كانعكاسات لمكاقؼ كتجارب سابقة تؤثر بطريقة أك بأخرل في الحدث 
التكاصمي. كتيتـ التداكلية بتفسير مقاصد كرغبات التي تعتبرىا مسؤكلة عف برمجة الفعؿ 

مف  فيمياساىمت في  ك مف جية نتاج المغة ت لإالذم دفع الشحنةلأنيا  كذلؾ ،1كالتفاعؿ
  .جية أخرل

         في مجمميا  تشكّؿكىي التي  ؛داخمية كخارجية عدة علاقات النصّ تتجاذب 
 كؿ عنصرك   فمتكاملا مافي ؛"السياؽ"، كلا يمكف فصؿ السياؽ المغكم عما ىك غير لغكم

براز مقاصدهفي جلاء يساىـ  مف عناصر السياؽ التخاطبي كىذا ىك مناط  ،معنى النص كا 
اىتماـ التداكلية التي تسعى إلى تحميؿ عناصر السياؽ الفاعمة في العممية التكاصمية بيدؼ 

  البحث عما يراد بيذا المفظ أك ذاؾ.

 :ر السياقعناص 1-3
 المتعمقةأنو يراعي جميع العناصر في  التداكليةتكمف صعكبة تحميؿ السياؽ في إطار 

بشيء مف التفصيؿ نظرا لأىميتيا  يابكسأحاكؿ أف أمر  ،كانت أك خارجيةداخمية الخطاب ب
 في تحديد المقاصد.

 نتاج إفي   العنصر المحكرم«الذم يقكـ بعممية إنتاج الكلاـ؛ فيك العنصر ىك  المرسل: -أ

                              
1
 Parret Herman, Semiotics and pragmatics –An evaluative comparison of conceptual 

frameworks-, pp. 97 -98. 
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بدأ بمرحمة عمى استراتيجية ت بناءالخطاب مف أجؿ تحقيؽ غرض معيف، كيبني خطابو 
أثناء التحميؿ التداكلي  كلا بدّ  ،1»اختيار العلامات المغكية المناسبةميؿ السياؽ ذىنيا ك تح

 ،لمخطاب مف تحديد مجمكع المعطيات كالظركؼ النفسية التي دفعت بو إلى التمفظ أك الكتابة

« In order to do pragmatics of discourse, we have to go beyond the primarily 

social concerns of interaction and conversation analysis, look behind the forms 

and structures present in the text, and pay more attention to psychological 

concepts such as background knowledge, beliefs, and expectations. In the 

pragmatics of discourse we inevitably explore what the speaker or writer has in 

mind. »
2
 

كالانتباه أكثر  تداكلية الخطاب النظر كراء الأشكاؿ كالبنى المتجمية في النصتتطمب «
لممفيكـ النفسي كالخمفية المعرفية كالمعتقدات كالتطمعات إذ نقكـ في تداكلية الخطاب بشكؿ 

 ؛»تكمـ أك الكاتبإجبارم عمى الكشؼ عما يدكر في خمد الم

كىذا  ،تداكلية الخطاب ليا منحى كاضح يتمثؿ في الكشؼ عف مقاصد المرسؿ بمعنى أفّ  
إسيامو الكبير في  كيمنحو شرعيّة رية التي يحتميا في ىذا المجاؿما يعطيو المكانة المحك 

لمرسؿ في أثناء التركيز عمى امحمؿ النص  يتمكفك . ياإنجاحكمسؤكلية  عممية التكاصؿ
-أم المرسؿ –تكقع ما يمكف أف يقكلو بناء عمى ما يعرفو حكلو  حدث كلامي معيف مف 

 معرفة مقاصده، كيشير يكؿ ك براكف إلى أىمية ىذا العنصر: الأمر الذم يزيد مف احتماؿ
« Knowledge of the addressor in a given communicative event makes it possible 

for the analyst to imagine what that particular person is likely to say. Knowledge 

of his addressee constrains the analyst's expectations even further.»
 3
 

ما يحتمؿ  معرفة المرسؿ في خضـ حدث تكاصمي ما تمكّف محمّؿ الخطاب مف تصكر «   
  ،»بمعرفتو لممتمقي بشكؿ دقيؽ أكثرأف يقكؿ مثؿ ذلؾ الشخص، كتتحدد تكقعات المحمؿ 

                              
 .45 .ص ،-مقاربة لغكية تداكلية-، استراتيجيات الخطاب الشيرمعبد اليادم بف ظافر  :ينظر  1

2
 George Yule, Pragmatics, p. 84. 

3
 George Yule and Gillian Brown, Discourse analysis,  p. 38.  



 الترجمة الأدبية في ةالقصديّ تجليّات                                        الفصــل الثاني             

 

72 

 

إضافة إلى أف المغة المستعممة كىنا تتجمّى أىمية معرفة طرفي الخطاب في تحميمو ىذا 
 بينيما.متعمقة بطبيعة العلاقة التي تربط 

ليو تتجو يعد طرؼ الخطاب الثاني الذم : المتمقي -ب      لغة الخطاب التي تعبركا 
كلو دكر  ،شفرات الخطاب الذم يتمقاهكتأكيؿ كتكمف كظيفتو في تفكيؾ  ،عف مقاصد المرسؿ

المغكية التي يعتمدىا  ىتكجيو المرسؿ عند اختيار أدكاتو كصياغة خطابو؛ فالبن محكرم في
تو كسنو كغير مكان مع الأخذ بالاعتبارمخاطَب، المخاطِب يتـ اختيارىا بما يتكافؽ مع ال

 حاضر في ذىف المرسؿ عند إنتاج الخطاب، سكاء أكاف حضكرا عينيا « ويؿ إلسفالمر  ؛ذلؾ
أـ استحضارا ذىنيا، كىذا الشخكص أك الاستحضار لممرسؿ إليو، ىك ما يسيـ في حركية 

              لممارسة اختيار كيمنحو أفقايسيـ في قدرة المرسؿ التنكيعية  بؿ ؛الخطاب
  .1»  خطابو استراتيجية

        كيتـ اكتساب  ؛بيف المرسؿ كالمتمقي مشترؾ ما ىككؿ ف عناصر السياؽ كم
تكلّدت في نفس الكسط الثقافي كالإجتماعي ىذه المعرفة المشتركة عف طريؽ التجربة التي 

  بالنجاح. التفاعؿ بينيما يكمّؿكلا مكضكع الكلاـ ف يحيطا عمما بأ فبدكنيا لا يمكف ليما

زادت  بملابساتو كمما زادت معرفة المحمؿ لمسياؽ :الإطار الزماني والمكاني -ج
 مكف أف تحدث فرقا في تأكيؿ الممفكظاتالأمكر التي يكمف  ،الدقيؽ لممقاصد التنبؤإمكانية 

م السياؽ الزماني كالمكاني حكؿ أ تكفرت معمكماتإف ف  معرفة زمف كمكاف التمفظ بيا؛
و كىذا ما يكضح ؛التكقعات ستككف أكثر دقة كتحديداحصر  فستسيـ إلى حد كبير في لمحدث

 ي:تالمثاؿ الآ
- Tu peux jeter un œil à mon ordinateur ? 

- J’ai une réunion à midi. 

                              
 .47 .، ص-مقاربة لغكية تداكلية-، استراتيجيات الخطاب الشيرم عبد اليادم بف ظافر   1
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أنيما  إلّا  ،عمى المستكل التركيبي كالدلالي فكاضحتاف كصحيحتاالجممتيف  رغـ أفّ 
     إذ لا يمكف أف نفيـ ما يقصده المتحدث الثاني بجممتوف عمى المستكل التداكلي؛ امبيمت

           معمكمات سياقية أخرل تتكفر  إفْ  إلاّ  ،كاف قد أجاب بالنفي أك القبكؿلا نعمـ إف ك 
  .كالمكاف الزمف نحك

يمكف لتقاسيـ  إذ ؛مف السياؽ اف جزءأف تكك  غير لغكية كما يمكف لعناصر أخرل
     أف تكحي بشيء مغاير لما يُقاؿ، فمثلا إف "حضر طالب متأخرا أك نبرة الكلاـ الكجو 
      فإف ىذا  ؛"!مشيرا إلى الباب "يا مرحباالأستاذ بصكت مرتفع  فيخاطبو  "محاضرةالإلى 

كقد تمكف  ،طرده مف محاضرتو قد سمح لو بالدخكؿ إنما عنى بذلؾ ستاذلا يعنى أف الأ
      لمعبارة تشير البنية السطحيةمف التعبير عف قصده بإشارتو إلى الباب رغـ أف  كمـالمت
 كيقكؿ يكؿ كبراكف:عكس ذلؾ؛  إلى

« If then you have information about the setting, both in terms of where the 

event is situated in place and time, and in terms of the physical relations of the 

interactants with respect to posture and gesture and facial expression, your 

expectations will be still further limited. »
1
 

الكضع الجسمي  سياؽ الزماني كالمكاني، كأيضاإف تكفرت معمكمات حكؿ كؿ مف ال« 
تزيد مف دقة  ، فإنيامف حيث ىيئة الجسـ كطبيعة الحركة كتقاسيـ الكجو ؛للأطراؼ المشاركة

النصكص الأدبية لا سيما الركائية في   كيعد ىذا العنصر ميما ،»التنبؤ حكؿ مقاصد الكلاـ
 ةكيشتمؿ عمى كؿ التفاصيؿ المتعمق مقكماتيا مف  خاصة كأف الكصؼ مقكـ ؛كالمسرحية

 بالشخصيات كالأحداث.

 والسياق: الترجمة 1-4

 فؾ مغاليقوتستمزـ أساسا فيـ النص الأصمي ك  ككنيا ؛إف الترجمة عممية بالغة التعقيد

                              
1
 George Yule and Gillian Brown, Discourse analysis,  p.  38. 
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مرحمة الفيـ ليست بالسيكلة التي تبدك عمييا  ثـ إعادة التعبير عنو في المغة اليدؼ، إلا أفّ  
       كتمؾ المتعمقة بالثقافة أك المجتمع الذم كرد ؛إف لـ يمتمؾ المترجـ جممة مف المعارؼ

    فيو النص. كلقد أصبح السياؽ لا سيما السكسيكثقافي أحد الإشكاليات التي تطرحيا الترجمة
ككف النصكص ىي نتاج فكر كثقافة معينة، فما يمبث  ا؛كجانبا مف الجكانب التي تيتـ بي

القارئ أف يممس معالـ تمؾ الثقافة في النص، كتتمثؿ ميمة الترجمة في نقؿ ىذه النصكص 
 ،تحديد معناىا استنادا عمى تمؾ الخمفية الثقافيةبعد 

« Malinowsky believed the cultural context to be crucial in the interpretation 

of the message, taking in a variety of factors ranging from the ritualistic (which 

assumes great importance in traditional societies) to the most practical aspects of 

day-to-day existence.» 
 1
  

السياؽ الثقافي يعد أمرا حاسما في عممية تحميؿ  أفّ  (Malinowsky)سكي فكيرل مالينك  « 
المتعمقة بالطقكس التي تعتبر ميمة  مف تمؾ اعدة عكامؿ بدء عيف الاعتباربأخذا  ؛الرسالة

  .»  لدل المجتمعات التقميدية إلى المظاىر العممية المتعمقة بالحياة اليكمية

ىذا ترجمتيا   يكلكف لا يعن ؛الترجمة ىي ترجمة الكممات بيتر نيكمارؾ أفّ يرل كما  
شيء آخر  إننا نترجـ كممات، لأنو ليس ىنالؾ « ؛بشكؿ منعزؿ بؿ ىك أمر مرىكف بالسياؽ

أك صغيرة، بسياقاتيا   كلا نترجـ كممات منفردة بؿ كممات ممتصقة بدرجة، كبيرة […]نترجمو 
    يمكف أف يشتمؿ السياؽ إذ ،2» النحكية كالتلازمية كالكصفية كالثقافية كالميجة الشخصية

مؿ ليشتأك يمتد   شتاء قارص "un froid de canard" :مثؿ قكلنا ؛عمى المتلازمات المفظية
. أما السياؽ الثقافي فيك تحميؿ أك نحكىما بحكمة أك مثؿ عمى الجممة إف تعمؽ الأمر

           مثؿ كممة ككفية ؛مجتمع لغكم معيف لمكممات حسب خمفيتيا الثقافية التي أكجدىا

                              
1
 Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and the Translator, p. 37 

 .113 .ص ،، الجامع في الترجمةنيكمارؾبيتر   2
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. أما السياؽ الشخصي فيعني تمؾ البصمة الخاصة أك حايؾ كىما مف الألبسة عند العرب
  تمثؿ في ليجتو أك طريقتو التي تميزه عف سكاه.كت  بالكاتب

 القصدية وترجمة المضمر: -2

 للأقكاؿ كالجمؿ  الصكرية  مف البنيةراد بو ت القكؿ ىي ما يُ إف المضمر أك متضمنا
    متضمنة في تراكيبىي مقاصد ، أك بعبارة أخرل غير معناىا السطحي الذم تدؿّ عميو

، كتعدّ الصكر البيانية نكعا مف أنكاع المضمر معناىاعميو يكحي تككف عكس أك غير ما قد 
      بقكلو: إف طريقة الإلماح قكاميا )...( أف نكحي بغير ،لاأكّ  1كانتيمياف إليو كقد أشار «

 غرار التيكـ، بؿ معنى آخر مستتر عمى  ما نقكؿ صراحة، ليس بالضركرة عكس ما نقكؿ
ذلؾ المفيكـ   كضح سيرؿ كما؛ 2»التعبيرجاز يكشؼ النقاب عنو إذا كعمى المستمع أف 

     كما ىي الحاؿ  قد يقصد المتكمـ معنى مغايرا عف معنى الجممة التي يتفكه بيا « بقكلو:
     عميو الجممة مف معنى عمى غرار التيكـ قكؿ عكس ما تنطكم مع الاستعارة، أك قد يكدّ 

كما في العلاقات التضمينية  رآخأك قد يكد أف يفيد بمعنى الجممة مضافا إليو معنى 
  .3» ةكأفعاؿ الكلاـ غير المباشر  التحادثية

 :ة أساسا لمكشف عن المضمرالمغوي الركيزة 2-1

؛ الأكؿ مباشر يتـ ترسيخو بمككنات معجمية كنحكية نمطيفمحتكل الكلاـ إلى ينقسـ 
     التركيبية لكحدىا لا يمكف لمبنىكتكفي الكفاءة المغكية كحدىا لفيمو، كالثاني غير مباشر 

. كمف منظكر أف تكحي بو فيستمزـ الأمر تكفر كفاءات أخرل إلى جانب الكفاءة المغكية

                              
عصر  ك العصكر الكسطى ركماني  أشير لو فيعالـ بلاغة  :)QUINTILIEN(كانتيمياف   1 

  . بككنو أحد البمغاء في الأدب الركماني النيضة
 .171، ص.المُضمر ،أكركيكنيكاتريف كيبرات  2

 المرجع نفسو، ص. ف.  3

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B5%D9%88%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B3%D8%B7%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B5%D9%88%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B3%D8%B7%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B5%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%87%D8%B6%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B5%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%87%D8%B6%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B5%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%87%D8%B6%D8%A9
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            كفي غياب الداؿ في حالة المُضمر كيؼ تتشكؿ ،سيميائي فإف لكؿ داؿ مدلكؿ
 ىذه المدلكلات؟ ىذا ما تجيب عميو التداكلية. 

بشكؿ  تسيـ كفاءة المتمقيك  ،لمنطمؽ لكؿ ممفكظمغكية ىي الأساس كاالتركيبة ال إفّ 
     محتكل كلامي أف ينسمخ عف ركيزتو المغكية لا يمكف لأمّ ك في تحديد المقاصد  حاسـ

كحدة مف كحدات المحتكل التي يمكف فؾ ترميزىا تممؾ بالضركرة  أمّ  «فتعتبر أكركيكني أفّ 
إذ قد تككف ىذه  ؛ف ىذه القاعدةكلا تشذُّ المحتكيات المضمرة ع ا تكف،ركيزة لغكية أيّ 

المحتكيات بأفضؿ الأحكاؿ، كىي كذلؾ، حصيمة حساب تركيبي ما مف شأنو أف يُطبؽ 
      كمفاد ىذا القكؿ ؛1»بعض المعطيات الخارجية القكلية عمى بعض المعمكمات الضمقكلية

 أفّ المضمرقكليا ك  ،ؿ عميو بناء عمى المعطيات المغكية كغير المغكيةستدَ أف المضمر يُ 
الاستدلاؿ عمى ما ىك مكارلن يتـ  حصيمة حساب تركيبي يفضي إلى نتيجة كاحدة كىي أفّ 

      كما يكضحو ؛سنادىا إلى معطيات سياقية خارجيةا  انطلاقا مف التركيبة التي أمامنا ك 
  2:يتالمثاؿ الآ

1. Pierre a cessé de fumer.  

2. Pierre actuellement ne fume pas. 

3. Pierre fumait auparavant. 

4. Ce n’est pas comme toi qui continues à fumer, tu vois bien qu’on peut y 

arriver, prends-en de la graine. 

 .أقمع بيار عف التدخيف .1
 .بيار لا يدخف حاليا .2
 .كاف بيار يدخف سابقا .3

                              
  .29 .المُضمر، ص ، أكركيكني كاتريف كيبرات  1
 .22-21 المرجع نفسو، ص.ينظر:   2
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فاتخذ فيك ليس مثمؾ الذم مازلت تدخف، مع أف الإقلاع عنو، كما ترل، أمر ممكف،  .4
 .كدرسا ةمف الأمر أمثكل

      التي يمكف الافتراضات أحد( ىك 4) ظك مفمالالمحتكل المضمر المعبر عنو في  إفّ 
إذ تـ الانطلاؽ مف ركيزة لغكية دالّة  ؛(1) ظك مفمالعند سماع أك قراءة  يُستدؿ عميياأف 

يتـ فؾ ل ا،بيِّنمحتكل  ىذه الركيزة تشكؿك  ،تشتمؿ عمى مجمؿ المكازـ المعجمية كالنحكية
التي تأخذ بالاعتبار في المقاـ  ؛استنادا عمى الكفاءة التداكلية لممتمقي المضمرات تشفير

  ظ.ك مفمالأكؿ ظركؼ كملابسات إنشاء ال

      لا يتـ فؾ ترميز المحتكيات المضمرة دكف تدخؿ الكفاءة المغكية؛ فالبنية المغكية 
بالعناصر «ىي ركيزتيا كلا يمكف الكلكج إلى الأكلى دكف تحديد الثانية، فيذه الكفاءة تُعنى 

         العناصر المتعمقة بالسياؽ النصي؛ أم 1»الدالة النصية كالسياقية الحالية النصية
 كىي تسمح باستخراج معمكمات ضمنية انطلاقا مف البنية التركيبية.

الحكارم  ؛كالاستمزاـ بنكعيو المسبؽ المضمرة الافتراضالمحتكيات قسـ  ضمفيندرج 
 كلقد تمت الإشارة إلى ضركرة الحفاظ عمى تأثير المفظ في القكؿ التالي: كغيرىما كالعرفي

« Preserving what is implied will increase the effectiveness of the TLT. If a 

maxim is flouted in the SLT (...) The most important is the equivalence of effect, 

which is achieved by preserving the intention of the writer and the function of 

the utterance, not the form of the utterance. »
2
 

)...( ك ما ييـ    مف فعالية النص في المغة اليدؼ يزيد الحفاظ عمى ما ىك مضمر «
تكافؤ في تأثير المفظ كالذم يمكف تحقيقو بالحفاظ عمى قصد الكاتب ككظيفة المفظ، لا ىك ال

                              
 .283 .المُضمر، ص ،كاتريف كيبراتأكركيكني   1

2
 Bahaa-eddin Abulhassan Hassan, Literary translation -Aspects of Pragmatics meaning-

  p. 19. 
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تمؾ الميارة كالكفاءة التداكلية التي تسمح  المترجـ اكتساب كىنا يستكجب عمى ؛»شكمو
لتجاكز الفرؽ التداكلي بيف بالتحكـ في كيفيات رصد المقاصد كاختيار التقنية الملائمة 

 .بيف الأصؿ كاليدؼ تحقيؽ التكافؤب يسمحكالذم  ،المغتيف

 الافتراضات المسبقة:ترجمة  2-2
   منطؽعقؿ كالأكثر بالالافتراضات في الذىف بشكؿ تمقائي لأنيا متعمقة تتشكؿ        

الافتراضات مف حيث المبدأ  « كترل أكركيكني أفّ كتُستنتج بمجرد التمفظ بالجممة أك قراءتيا، 
           لمضمنات )أم الاستمزامات( التي تندرج في إطار حسيمنعدمة السياؽ بخلاؼ ا
كمف كجية نظر تداكلية  .1»مى ما يبدك بالفشؿ في بعض الحالاتإلا أف ىذا المبدأ يمنى ع

 :يرل ديكرك كأكسكلد
« Le choix d'un énoncé comportant tel ou tel présupposé introduit une 

certaine modification dans les rapports entre les interlocuteurs. Présupposer 

serait alors un acte de parole ayant une valeur illocutoire au même titre que 

promettre, ordonner, interroger. »
 2
 

، يغيّر العلاقات              يتضمف ىذا الافتراض المسبؽ أك ذاؾ اختيار لفظإف  «    
 »مثؿ الكعد كالأمر كالاستفياـ ؛، كعميو يككف للافتراض قيمة إنجازيةخاطبيفبيف المت

أنيا تنجز  أنيا محتكيات مضمرة إلا كرغـ ،فعؿ الكلاميأىمية في اللافتراضات المسبقة فم
ليذه الافتراضات دكر فاعؿ كأساسي في عممية التكاصؿ  كيبدك جميا أفّ  .بمجرد استناجيا

افتراضات مكجية لا يمكف إف عُدِمَت أف يتطكر   أك لكازـ فأساس كؿ تكاصؿ مسمّمات«
 . 3»نظاـ لمرمكز كلا عمـ كلا منطؽ

                              
 .49 .المُضمر، ص ،أكركيكني كاتريف كيبرات  1

2
 Oswald Ducrot et Tzvetan Todorov, Dictionnaire encyclopédique des sciences du 

langage, Ed. du Seuil, Paris, 1972, p.p. 347-348. 

دراسة لأثر المغة في الفكر كلعمـ  –شارلز كي أكغدف ك إيفاف أرمستركنغ ريتشاردز، معنى المعنى  3
 .175ص.  ،-الرمزية
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     رادطّ الاللافتراضات المسبقة خاصية مميزة كفاصمة ليا عف الاستمزامات كىي  إفّ 
  أم أنيا تبقى ثابتة: ؛عند النفي

      « The presupposition of a statement will remain constant even when that 

statement is negated.»
 1
 

بمعنى  ؛»الافتراض المسبؽ لمقكلة ما يبقى ثابتا )أم صحيحا( حتى عند نفييا فّ إ «
ف نُفِيَت أفّ   الافتراضات المسبقة المتضمنة في الجممة المثبتة تبقى مترسخة فييا حتى كا 

  نحك:

 ىذا الرجؿ انتيازم. يعمـ الجميع أفّ  .1
 ىذا الرجؿ انتيازم. يعمـ الجميع أفّ  لا .2

الحالتيف   في كلا  كفػإذ يم ؛نفسو  بؿ بقي ؛يغير الافتراض لـالأكلى   نفي الجممة إفّ 
لكف ما ييمنا فعلا  ،""ىذا الرجؿ انتيازمّ  أف يستنتج القارئ أك السامع تمقائيا كدكف جيد أفّ 

            سابقا لا سيما كأنو تـ التأكيد غير مف الافتراضات؟ي ىؿ تغير البنية عند الترجمة :ىك
 ركيزة لغكية.  مُضمَر ميما كاف نكعو لأمّ  أفّ 

          إف تكاجدت بعض الكممات الدالة عمييا استنتاج الافتراضات المسبقة يمكف
      فكممة "أيضا" ىي التي أكجدت بشكؿ آلي الافتراض الذم يفيد ؛نحك: "محمد غائب أيضا"

 شخصا آخر غائب: أفّ 
      « L’adverbe aussi (avec sa version à polarité négative non plus) en constitue 

l’élément le plus utilisé et le plus représentatif […] Il est relativement facile de 

faire apparaître la dimension présuppositionnelle de aussi. »
 2
 

 مف مسببات الافتراضات المسبقة( non plus)إضافة إلى عكسيا كممة أيضا  «تعد ك 
إظيار البعد الافتراضي كمف السيؿ بشكؿ نسبي  […]الإضافية كأكثرىا استعمالا كتمثيلا 
                              

1
 George Yule, Pragmatics, p.  26.   

2
 Pascal Asmili et Grégoire Winterstein, Les déclencheurs de présupposition additifs, 

Revue Langage, 2012, n° 186,  https://www.cairn.info/revue-langages-2012-2-page-85.htm 
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نقؿ الكممات الدالّة أنو تّـ  ييعن في الترجمةاستنتاج ىذه الافتراضات  كما أفّ ، »المسبؽ لو 
  .بشكؿ سميـ في المغة اليدؼ اعميي

دكر كبير في استنتاج الافتراضات مف خمفية معرفية  لو يتشاركو الكاتب كالقارئ مال إفّ 
 التي مف المفترض أف تككف تمقائية كتتشكؿ في ذىف الكتمقى بمجرد التمفظ: المسبقة

    « Presuppositions depend on shared knowledge between the writer and the 

reader. In translation it almost happens that the writer and the TL reader does 

not share this sort of knowledge. »
1
 

المعرفة المشتركة بيف الكاتب كالقارئ، كفي الترجمة يحدث ألا يتشارؾ عمى  تعتمد «
       كمف شأف ،»المعرفةمف  لمغة اليدؼ ىذا النكعكاتب النص الأصمي مع القارئ في ا

كلأجؿ  ،اليدؼ كالقارئ الأصمي ىذا الأمر أف يحكؿ دكف قياـ تكاصؿ سميـ بيف كاتب النص
  كالتقريب بينيما يقكـ المترجـ بتكييؼ الترجـ التقميؿ مف حجـ اليكة بيف النص كالقارئ اليدؼ 

 بما يلائـ المتمقي.

 الاستمزام: ترجمة  2-3

        ليتمكف المؤلؼ ؛النص كالقارئ تكفر بعض المبادئ التكاصؿ بيف مؤلؼيشترط 
يصاؿ رسالتو التي كتب النص مف أجميا أساسا التكاصؿ غير  « يعدك  ،مف بمكغ مسعاه كا 

العادم أك التفاعؿ النشيط كالفعاؿ في حالة النص الأدبي بيف المؤلؼ كمجمكعة مف القراء 
        ؤلؼ إلييـ، كمف أجؿ أف يككفىك نتيجة لكجكد رسالة شخصية مف الم ؛المحتمميف

ينبغي أف يتبع قكاعد أك مبادئ معينة أىميا مبدأ التعاكف كمبدأ  ؛ذلؾ التكاصؿ ناجحا
 .2» […]ـالاستمزا

                              
1
 Bahaa-eddin Abulhassan Hassan, Literary translation- Aspects of Pragmatic meanings-, 

p. 18.  

 .149 التداكلية في البحث المغكم كالنقدم، ص. ،بشرل البستاني  2
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   ثير ػػػػبو، كالك  ضمنا كلا يصرح  الاستمزاـ ىك ما يفيـ في الفصؿ السابؽ أفّ  ذكرت
ف أىـ الجكانب في التكاصؿ عد الاستمزاـ ملذا ي ؛مف المعمكمات تنتقؿ بيف المتخاطبيف ضمنا

         فمف الكاضح ؛"ىذا الشخص يقاسـ جاره الفقير قكت يكمو" فّ إفإف قمنا مثلا  البشرم؛
 ىذا القصد يُفيـ ضمنا.  ككريـ إلا أفّ  عطكؼأنو لـ يتـ التصريح بأف ىذا الشخص 

فإفّ مف بيف التساؤلات بما أفّ الاستمزامات تنطكم عمى مقاصد لـ يصرح بيا المرسؿ؛ 
 :، حسب يكؿ كبراكف، التساؤؿ التاليالتي يطرحيا المترجـ

    « For the translator, the question remains: are TL receivers as able to infer 

unexpressed content as SL receivers would be? »
1
 

بو مثمما فعؿ متمقي  المصرحىؿ يمكف لمتمقي المغة اليدؼ استنتاج المحتكل غير  « 
كماذا إف تـ اختراؽ قاعدة أك أكثر مف قكاعد التخاطب في المغة الأصؿ،  »المغة المصدر؟

  فيؿ يؤثر ىذا عمى الحفاظ عمى المقاصد المتضمنة عند نقميا إلى المغة اليدؼ؟ 

 :مكشلار جاؾ يقكؿ
     « Les implicatures ne sont pas des contenus explicites, elles sont le résultat 

d’une inférence, mais sont non vériconditionnelles, n’impliquent pas 

l’engagement du locuteur (elles sont annulables) et sont contextuelles, donc 

pragmatiques. »
 2
 

كىػػػػي غيػػػػػر   ؿناتجػػػػة عػػػػف الاسػػػػتدلا " ىػػػػي محتكيػػػػات غيػػػػر ظػػػػاىرةالاسػػػػتمزامات" إفّ « 
  كبالتػالي سػياقية لكنيػا  ) يمكػف إلغاؤىػا( ، لا تكجػب إقحػاـ المػتمفظمشػركطة بشػركط الحقيقػة

عمػى قكاعػد التخاطػب كمػا  الحكاريػة بنػاءن  الاسػتمزامات  عمػى   الاسػتدلاؿ  كيمكػف  ،»تداكليػة
 :تيالآفي المثاؿ 

                              
1 Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and the Translator, p. 63. 
2
 Jacques Moeschler , Présupposition et implicature: où passe la frontière ?                        

https://sites.google.com/site/moeschlerjacques/publications/articles-2010-2016, p. 19 . 

https://sites.google.com/site/moeschlerjacques/publications/articles-2010-2016
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 ىؿ تشرب القيكة؟ -أ
 .أريد النكـ باكرا ىذه الميمة -ب
 .حسنا -أ

ح و لـ يصرّ )ب( رفض عرضو بتناكؿ القيكة رغـ أنّ  المخاطَب لقد فيـ المتحدث )أ( أفّ 
اعد الاستمزاـ الحكارم خرؽ قاعدة مف قك  فإفّ  كمف المستنتَج مف المثاؿ؛ ،بذلؾ عمنا
كلكف السياؽ كاف محددا رئيسيا لمقصد ككاف المعنى  ،بالعممية التكاصمية ( لـ يخؿّ )الملاءمة

  المقصكد مستمزما أم متضمنا.

   والفعل الترجمي مبدأ التعاون 4- 2

المقاصد غير  كرصدلقد أسس غرايس مبدأ التعاكف مف أجؿ ضبط ظاىرة الاستمزاـ 
لا تقتصر عمى الجانب  ىذا الشأف في الترجمةجراءات المتخذة في فالإالمصرح بيا، 

تكييؼ السياؽ بالإضافة إلى التركيبي فحسب بؿ تأخذ بعيف الاعتبار القارئ في المغة اليدؼ 
 :كي يتحقؽ التعاكف كيُفيـ المُتضمَّف

     « For example, punctuation and other orthographic measures can be adjusted 

by editors/translators to suit a given readership, distanced either temporally or 

culturally or both from the writer; and such adjustment can be understood as a 

compensatory strategy explainable in terms of the principle of cooperation.»
 1
 

تعدَّؿ  أف يمكف  معجمية أخرلعلامات الكقفأك مقاييس ل فعمى سبيؿ المثاؿ، فيمكف « 
أك كلاىما  ثقافياك أ ػػػػازمني  كتُبعد  المحتمؿ القارئ   لتلائـ  المحرر/ المترجـ  طرؼ  مف
ر ضمف مبدأ لمثؿ ىذا التعديؿ أف يعتبر  الكاتب؛ كيمكف  عف استراتيجية تعكيضية تبُرَّ

في المغة اليدؼ  ر لمقارئليذه التعديلات التي يقكـ بيا المترجـ أف تكفّ   يمكفك  ،» التعاكف
  مجمكع الإشارات اللازمة لتقصي المقاصد الضمنية.

                              
1
 Kirsten Malmkjaer, Cooperation and literary translation, p.  37. 
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لرصد المقاصد في النص الأدبي كالكشؼ عما ىك مكنكف مف منطمؽ تداكلي؛ يقكـ 
     عد التخاطبيةلاؿ بالمبادئ كالقكاالمترجـ أثناء تحميمو لمنص قبؿ عممية الترجمة بالاستد
          كمبدأ الكمية كمبدأ النكعية «فمف جية يرل البعض أفّ التحميؿ باستعماؿ بعضيا 

أك الصدؽ، كمبدأ الترابط؛ تبقى غامضة كخاصة بالمغة العادية، كربما لا تنطبؽ عمى النص 
ص ؛ لأف البياف كالبديع كالإسياب في الكصؼ يغزك النصك 1» الأدبي كلا سيما الشعرم

             الأدبية؛ فتغدك بعض ىذه المبادئ غير مجدية في التحميؿ، كلكف فيما يتعمؽ
بالنص الركائي؛ لا سيما الكاقعي؛ فتككف ىذه الآليات مجدية إلى حد كبير بما أفّ النص 

          ىذه المبادئ أف عدـ احتراـالركائي الكاقعي أقرب ما يككف إلى المغة العادية، كحتى 
  أك السخرية  قد يككف متعمدا في بعض الأحياف كلغايات مقصكدة كاليزؿرؼ الكاتب مف ط

 كما جاء في المثاؿ الآتي:

  Le policer lui dit : 

- Une amende? 

- Je préfère les noisettes! 

     أف يستكعبكا السخرية كالتيكـ المكجكد في المثاؿلممتحدثيف بالمغة الفرنسية  يمكف
غرامة  amendeالمكز ك  amandeالمتشابو بيف تي ك طرافتو في التركيب الصف متكالذم 

      "؛ لكف القصد لف يصؿ إلى القارئ العربيالملاءمةمالية، كالذم نتج عف انتياؾ قاعدة "
إف تُرجـ ترجمة حرفية؛ فالترجمة لف تككف مكفقة كلف تحقؽ نفس القيمة التداكلية، أك بعبارة 

 لممفكظ بنفس درجة الملاءمة بالنسبة لقارئ المغة اليدؼ. أخرل؛ لف يككف ىذا ا

  لا يخؿ أحيانا   التعاكف مبدأ  عف  المتفرعة   القكاعد  انتياؾ  فإفّ   كبالتالي
التكاصمية؛ لا سيما إف كُجدت لدل المتكاصميف تمؾ الكفاءة التداكلية، بؿ ينقؿ  بالعممية
الخفيّ؛ كبالتالي تصبح متضمنات سياقية؛  مف المستكل الظاىر إلى المستكل     المقاصد

                              
 .151 .صالتداكلية في البحث المغكم كالنقدم،  ،بشرل البستاني  1
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            ؿ أستاذ عف مستكل طالبو في مادة المغة الفرنسية التي يدّرسيائِ فعمى سبيؿ المثاؿ إف سُ 
       كفي ىذه الحالة  نشيط كما أنو ممتاز في مادة المغة العربية"إفّ ىذا التمميذ  "فيجيب: 

إنما جاء القصد  لأنو أجاب بأكثر مما يمزـ كلـ يعط إجابة مباشرة ؛قد أخؿ بقاعدة الكـ
فالكاتب أك المتكمـ   كمف المفترض أف تككف إجابتو: مستكاه في المغة الفرنسية متدفّ  نامتضمّ 

كعدـ احتراـ معايير مبدأ التعاكف قد يككف متعمّدا قد يتعمد انتياؾ القكاعد لتحقيؽ قصد ما؛ 
أف يستعمؿ مفاىيـ ليا  يمكف لممترجـ في مجاؿ الترجمةك ثير معيف، مف أجؿ الكصكؿ إلى تأ

 :بعض الظكاىرعلاقة بيذا المبدأ لتفسير ككصؼ 
      « Many translational phenomena can be described fairly systematically using 

concepts and descriptive terms borrowed from it -Cooperative principle-»
1
 

مف مبدأ التعاكف لكصؼ عدة ظكاىر  استعماؿ مفاىيـ كمعايير كصفية مستمدةيمكف  «
 .» ترجمية بشكؿ منيجي كدقيؽ

اب، مف مسممة أف المتخاطبيف لدىـ تمؾ ػػالخطـ قكانيف ػػػتعد قاعدة الملاءمة مف أىك 
 :القدرة التي تمكنيـ مف معرفة ما ىك ملائـ كما ليس كذلؾ

     « We assume that people have intuitions of relevance: that they can 

consistently distinguish relevant from irrelevant information.»
2
 

التمييز بيف المعمكمة  دائما الملاءمة؛ إذ يمكنيـ حدس لدييـ  الناس  أف  فترضن «
العممية التكاصمية كتبميغ ىي عامؿ مف عكامؿ نجاح ك  ،» الملائمة كالمعمكمة غير الملائمة

 فكاتب النص يقدـ لمقارئ ما ىك ملائـ لو كلفكره كلمستكل إدراكو.  ؛المقاصد

  نظرية الملاءمة 5 -2
"مبدأ في ىا لقد انتقد كيمسكف كسبيربر قكاعد مبدأ التعاكف التي كضعيا غرايس كاختزلا

، كيقكؿ سبيربر فا عف المعاني المضمرة لمممفكظاتأف يككف كاش لوكيمكف  ؛الملاءمة"
 ككيمسكف:

                              
1
 Kirsten Malmkjaer, Cooperation and literary translation. p. 39. 

2 Dan Sperber and Deirdre Wilson, Relevance - communication and cognition-, p. 119. 
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     « What makes it possible to identify such premises as implicatures is that 

they lead to an interpretation consistent with the principle of relevance, and that 

they are manifestly the most easily accessible premises to do so. Implicated 

conclusions are deduced from the explicatures of the utterance and the 

context.»
1
 

 تؤدمأنيا  ؛أف يجعؿ تحديد مثؿ ىذه المسائؿ الافتراضية كالاستمزامات يمكف ماف « 
القابمة لمتحميؿ  كىي مف أسيؿ المسائؿ الافتراضية إلى التأكيؿ بالتكافؽ مع مبدأ الملاءمة،

  »إلى السياؽ إضافةلمممفكظ مف المعطيات الظاىرة  االمضمر يتـ انطلاق لاستدلاؿ عمىفا
ما يكفي لمزجو مع   مف الملاءمة ب قد أنشأ جممة تحقؽكىذا باعتبار أف المتحدث أك الكات

 المعرفة  كبالأخص ؛السياؽيساىـ ك كمف ثـ استخلاص المضمر كاستيعاب القصد.  ؛السياؽ
كما عرفو كيمسكف فالسياؽ  ؛في الكلاـ  القصد المتضمف  بير في فيـبشكؿ ك ؛المشتركة 

 :كسبربر
     « A context is a psychological construct, a subset of the hearer’s assumptions 

about the world.»
2
 

ىذا أساس كعمى  ،»مف افتراضات المتمقي حكؿ العالـ تركيب نفسي كجزءىك  «
مف كسطو  اجزء ف "لنظرية الملاءمة" باعتبارهأىـ مككّ  سكف كسبربر السياؽمالاعتبار جعؿ كي

ىذا المبدأ يتـ خلاؿ كمف  ،ما يجعؿ القصد مفيكما كالتكاصؿ ممكنا كىذا؛ الإدراكي
، المتحدثدراكي" الخاص بالكاتب أك الاستدلاؿ عمى المعنى المقصكد مف خلاؿ "الكسط الإ

 كىذا ،نة في ذىنوكالذم يتعمؽ بالمعمكمات المخزَّ  الأمكرأم قدرتو عمى إدراؾ كفيـ حقائؽ 
 ى الكفاءة المكسكعية.سمَّ مُ  ضمفما تـ التطرؽ إليو سابقا 

         لتػػػػػداكلي كتتحقػػػػػؽ نفػػػػػس درجػػػػػة الملاءمػػػػػةكلكػػػػػف ىػػػػػؿ يتحقػػػػػؽ التكػػػػػافؤ عمػػػػػى المسػػػػػتكل ا
س ارئ نفػػػػتمػػػػؾ فػػػػي النصػػػػيف الأصػػػػمي كالمتػػػػرجـ؟ ففػػػػي الػػػػنص الأصػػػػمي يتقاسػػػػـ الكاتػػػػب كالقػػػػ

، كيتشػػاركاف نفػػس الخمفيػػة الاجتماعيػػة كالثقافيػػة، كلإيصػػاؿ مقاصػػده الافتراضػػات كنفػػس الكقػػائع
                              

1
  Dan Sperber and Deirdre Wilson, Relevance - communication and cognition-, p.591. 

2
  Ibid., p. 15. 



 الترجمة الأدبية في ةالقصديّ تجليّات                                        الفصــل الثاني             

 

86 

 

 ءمةلذا فمفيكـ الملا ؛يييء الكاتب ما يتكافؽ مع القارئ مف معمكمات قابمة لمفيـ كالاستيعاب
 كحسب سبربر ككيمسكف فإف ىذا المفيكـ مرتبطة بالمتمقي كتتأثر بو:يتعمؽ أكثر بالمتمقي، 

      « What counts as relevant enough also varies with the degree of intellectual 

alertness of the addressee.»
 1
 

 فعمػػى  »حسػػب درجػػة التأىػػب الفكػػرم لممخاطَػػب أيضػػا مػػا يمكػػف اعتبػػاره ملائمػػا يتغيػػر «
     المعمكمػػػة  لاسػػػتقباؿ  متأىبػػػا  شػػػاؽ  عمػػػؿ  يػػػكـ  بعػػػد المتمقػػػي  يكػػػكف  لػػػف   المثػػػاؿ  سػػػبيؿ

. أك المشاركة في حدث تكاصمي     كمف يككف في اجتماع عمؿ ىاـ في بداية اليكـ
فإفّ اعتبار "مبدأ الملاءمة" يعد عنصرا مف العناصر الفاعمة  ؛كمف كجية نظر ترجمية

 يؽ التكافؤ عمى المستكل التداكلي:في تحق
    « What is relevant in one (ST) environment may be less or more so in 

another (TT) environment.  Assessing relevance to intended receivers is then 

another of the translator’s tasks»
2
 

لغة أخرل محيط في في محيط لغة )النص الأصمي( قد لا يككف كذلؾ  ملائـ ىك ما«
، »ىي إذف ميمة أخرل مف مياـ المترجـ لمتمقيف مقصكديف)النص اليدؼ(؛ فتقييـ الملاءمة 

بيف المغة الأصؿ كمتمقييا، كالمغة اليدؼ كمتمقييا؛  كلإدراؾ عدـ التكافؽ في مسألة "الملاءمة"
كقد يقكـ حتى ببعض التعديلات تحقيؽ نفس درجة الملاءمة، يعمؿ عمى  أفْ  لمترجـفعمى ا

تعبّر عف نفس قصدية بشرط أف ب الأصمي كلكف كالإجراءات المختمفة عف اختيارات الكات
فإف لـ تكف المعمكمات المنقكلة ملائمة لمقارئ اليدؼ؛ فلا يمكف تحقيؽ نفس   ؛ىذا الأخير

تحريؼ مقاصد النص الأصمي  كيتـالعلاقة القائمة بيف الكاتب كالقارئ في المغة الأصؿ؛ 
  التداكلي. بيف نصيف عمى المستكل كىذا ىك المعيار الأساسي لمتكافؤ

 خلاؿ بمبدأ الملاءمةتـ الإ إذا يتمثؿ فيماشكاؿ المطركح مف كجية نظر ترجمية الإ إفّ 
كبالتالي في تحقيؽ قصدية  ؛الذم يعتبره كيمسكف كسبربر أمرا محكريا في عممية التكاصؿ

                              
1
 Dan Sperber and Deirdre Wilson, Relevance - communication and cognition-, p. 161. 

2
 Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and the Translator, p.  91.  



 الترجمة الأدبية في ةالقصديّ تجليّات                                        الفصــل الثاني             

 

87 

 

فّ ك  ،الكلاـ اليدؼ  ا ملائما لقارئ المغةينتج نصّ  ـ عمى المترجـ أفْ العمؿ بمبدأ الملاءمة يحتّ  ا 
 منص بما يلائـلتكييؼ  كىذا ؛بنفس درجة الملاءمة القائمة بيف كاتب النص الأصمي كقارئو

  القارئ في المغة اليدؼ. ثقافة كفكر كتكقّع

  القصدية و ترجمة أفعال الكلام: -3
فكؿ خطاب ىك أداة لممارسة  مكانة مميزة في الدرس التداكلي؛الأفعاؿ الكلامية  تبكأت

متمقي، كأم لغة تحمؿ تعابيرا ذات قكل إنجازية مختمفة تنطكم عمى مقاصد فعمية عمى ال
 المترجـ أثناء قيامو بالعممية الترجمية. عميوكىذا ما يعتمد   ؛مختمفة

 نشاء:أفعال الكلام بين الخبر والإ  3-1
 ككاحدة مف مياـ المترجـ:  يعد الاستدلاؿ عمى مقاصد أفعاؿ الكلاـ أمرا بالغ الأىمية

     « It is undoubtedly the case that sensitive handling of the illocutionary 

function of sentences (as speech acts) is an essential aspect of skill in translating 

and interpreting. »1
 

الكلاـ( نجازية لمجمؿ )مثؿ أفعاؿ الإالدقيقة لمكظائؼ المعالجة مما لا شؾ فيو إف  « 
المستمزمة أك نجازية الإ القكل تعدك  ،» ىك جانب ميـ مف الميارة في الترجمة كالتأكيؿ

 ،مف البنية السطحية فيميالا يمكف القكة التي يمكف إدراكيا مقاميا ك  ؛الكلاـ لأفعاؿالمتضمنة 
نشائية القصد   كىذا ما أك العكس؛فكثيرا ما يخرج الخبر عف أصمو لتككف خبرية المفظ كا 

 كيعرفيا جكرج يكؿ بقكلو: يسمى بالأفعاؿ الكلامية غير المباشرة
     « Whenever there is a direct relationship between a structure and a function 

we have a direct speech act. Whenever there is an indirect relationship between 

a structure and a function we have an indirect speech act. »
2
 

                              
1
 Sándor G. J. Hervey, Speech Acts and Illocutionary Function in Translation 

Methodology. In: Leo Hickey ed., The pragmatics of translation, Multilingual Matters, 

Clevedon, 1998 . p. 24. 
2
 George Yule, Pragmatics, pp. 54 - 55. 
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عف كجكد علاقة مباشرة بيف البنية كالكظيفة، بينما إف كُجِدت  تنتج أفعاؿ الكلاـ المباشرة  « 
الجمؿ  لا تدؿّ  ؛ فغالبا»مباشر فسنحصؿ عمى فعؿ كلامي غيرمباشرة بينيما غير علاقة 

 :فلجممتيف التاليتياكما في  ؛مف البنية السطحية ليا  عمى الكظيفة الظاىرة
 « Ça manque du sel.. »  ك « Peux-tu me passer le sel ? » 

             كالطمب الأمر قصد كمييما يفيدك  ،إنشائية، استفياـفالأكلى خبرية كالثانية 
ف  « ! passe-moi le sel »  صيغ بشكؿ مباشر فيككف: كا 

 كتشمؿ ،الصيغة الصكرية ليامف  بشكؿ جميّ أفعاؿ الكلاـ المباشرة  قصدية ؼستشَ تُ 
صيغ الجمؿ كأساليب  الكاضح مف كؿ فعؿ كلامي صريح في دلالتو عمى القصد مف الكلاـ

      كيُعبَّر ،فيي أفعاؿ تنتج عف الاستمزاـ ؛ما أفعاؿ الكلاـ غير المباشرةأ التعبير الظاىرة،
يتضمف كؿ فعؿ ، ك يككف المقصكد منيا غير دلالاتيا السطحيةأساليب كعبارات ب عنيا

 تتحدد حسب القصد. ةنجازيإكلامي قكة 

 لأفعال الكلام نجازيةالقوة الإ  ترجمة 3-2
فيي أفعاؿ تتعمؽ  ؛خطاب مف أفعاؿ الكلاـ سكاء كاف أدبيا أك غير ذلؾ لا يخمك أمّ 

قكتو  فعؿ كلاـ ، كلكؿّ بالسمكؾ كتحدث تأثيرا في الكاقع كتثير مختمؼ ردكد الأفعاؿ
      يحافظ عمى ىذه القكة المتضمنة في الفعؿ أثناء النقؿ المترجـ أفْ كمف مياـ  نجازية؛الإ

 التكافؤ بيف النصيف الأصؿ كاليدؼ؛ إلى المغة اليدؼ لكي يتـ تحقيؽ 
      « Equivalence is to be achieved not only of propositional content but also of 

illocutionary force. At discourse level, communicative failure of a translation 

may be attributed to failure to represent speech acts adequately.»
 1

  

بؿ أيضا القكة المتضمنة في  ؛يشمؿ التكافؤ محتكل الجممة فحسب «فلا يجب أف 
الفعؿ، كقد يككف مردّ فشؿ الترجمة عمى مستكل الخطاب إلى فشؿ تقديـ أفعاؿ الكلاـ بشكؿ 

                              
1
 Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and the Translator, p. 76. 
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كيمكف الكشؼ عنيا بالاستناد عمى نجازية كاضحة دائما لا تككف القكة الإ ؛ كبذلؾ»ملائـ
  :وبقكل عدة عناصر مف بينيا نبرة الكلاـ كغيرىا كما أشار إلييا جكرج يكؿ

  
     « Other IFIDs (Illocutionary force indicating device) which can be identified 

are word order, stress, and intonation.»
 1
  

   .»التنغيـأك ترتيب الكممات، كالنبر كسائؿ التدليؿ عمييا كمف «

 سيرؿ: فحسبؿ كلامي يقكـ عمى مفيكـ القصدية؛ فع أمّ  سابقا أفّ  لقد ذُكر
    « Intentional states represent objects and states of affairs in in the same sense 

of ‘represent’ that speech acts represent objects and states affairs […] speech 

acts have a derived form of Intentionality»
2
. 

كقضايا بنفس المفيكـ الذم تمثمو أفعاؿ تمثؿ أشياء كحالات  فالحالات القصدية«
لممتحدث  كبعبارة أبسط كأكضح فإفّ  ؛» كتستمد أفعاؿ الكلاـ شكميا مف القصدية […] الكلاـ

   ليذه الحالات في الكاقع. ؛ كما أفعاؿ الكلاـ إلا تمثيؿكحالات ذىنية تراكده اأك الكاتب أفكار 

عمى كحدات ذات معنى كليا كظيفة  ىبنيُ إذ  ؛منحى غائي ننشئو أك نتمفظ بو لكؿ كلاـ
      محافظا إلى المغة اليدؼ  و، كالمترجـ ممزـ أف ينقممعيف كقصد معينة ككراءىا غرض

تعبّر  في حياتؾ كتابا في فف التعامؿ؟" ىؿ قرأت ": ةالتالي الجممةف ؛عمى ذلؾ المنحى الغائي
        كبالرجكع إلى الجمؿ ،الظاىر نجازية ليست الاستفياـقكتو الإيّ غير مباشر؛ عف فعؿ كلام

ف تكفّ التي كردت قبؿ ىذه الجممة،  رت معمكمات عف طرفي الخطاب كعف ظركؼ المحادثة كا 
           أف المتمقي يفتقر إلى المباقةبقصد المرسؿ تدؿ عمى يُسقد  (؛أم عناصر السياؽ)

        يمكف الاستدلاؿك غير تمؾ الظاىرة جازية نالقكة الإالقصد ك فإف  كفي ىذه الحالة ،في تعاممو
نجازية مقكة الإلكمف البداىة التساؤؿ عف حدكد النقؿ السميـ  ،باستحضار عدة عناصر عمييا

  أثناء تحميؿ المدكّنة.الأمر الذم سأحاكؿ الإجابة عميو  ؛في المغة اليدؼ

                              
1
 George Yule, pragmatics, p. 50. 

2
 John Searle, intentionality-An Essay in the Philosophy of Mind-,  pp. 4-5. 
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عمى القكة  رمدل التأثي تكمف فيإف الإشكالية التي تطرحيا الترجمة في ىذا الصدد 
عاؿ عمى نحك خاطئ لأفاكمدل تأثر القصد إف تـ تمثيؿ  ،لأفعاؿ الكلاـ نجازية كالتأثيريةالإ

عند ذكره لمصعكبات التداكلية في حسف كلقد أشار بياء الديف أبك الحسف  ؛في المغة اليدؼ
كىذا باعتبار   لمنص بأكممونجازية القكة الإتركيز الانتباه عمى  الترجمة الأدبية إلى ضركرة

؛ فالمقصد 1لو نجازية لمنص ينبني عمى تسمسؿ كؿ أفعاؿ الكلاـ المككنةأفّ تقييـ القكة الإ
فكؿ فعؿ  ؛التي تشكمو نجازية لأفعاؿ الكلاـلي لمنص يتككف مف مجمكع القكل الإجماالإ

  في آف كاحد.  صدهو كتحديد مقيمة مف زكاياه تشترؾ في انسجاميشكؿ زاكية م

قػػػد تكػػػكف  دػػػػػينبنػػػي عمػػػى مقاصخطػػػاب  نػػػص أك كػػػؿ يايػػػة ىػػػذا الفصػػػؿ أفّ يتضػػػح فػػػي ن
بالاسػػػتناد عمػػػى السػػػياؽ كقكاعػػػد التخاطػػػب كتحميػػػؿ يمكػػػف تقصػػػييا  ظػػػاىرة كقػػػد تكػػػكف مضػػػمرة

 لا غنػػى. ك فػػي تركيػػب لغػػكم كتجسػػيدهالقصػػد فػػي بمػػكرة المعنػػى  كيقػػكـ؛ بالاسػػتدلاؿ المضػػمرات
النص يمثػؿ الركيػزة التػي تحػكم مقاصػد أفّ  باعتبارك  ؛عف مفيكـ القصد في ترجمة النصكص

         العمميػػػػػة الترجميػػػػػةخػػػػػلاؿ قيامػػػػػو ب قصػػػػػديتو مػػػػػفعمػػػػػى بالحفػػػػػاظ المتػػػػػرجـ ممػػػػػزـ  إفّ فػػػػػالكاتػػػػػب 
 كالتي يمكنو الكشؼ عنيا باستعماؿ مبادئ التداكلية.

قػػػػكة المغػػػػة  تعمػػػػؿ الترجمػػػػة عمػػػػى نقػػػػؿ الركيػػػػزة المغكيػػػػة محافظػػػػة فػػػػي نفػػػػس الكقػػػػت عمػػػػى
كف الفاصػػػػػػؿ فػػػػػػي مسػػػػػػألة نجػػػػػػاح أف يكػػػػػػ ، كيمكػػػػػػف لمبػػػػػػدأ القصػػػػػػديةكاصػػػػػػميالقصػػػػػػد الت كعمػػػػػػى

طمػػػػػػب فاسػػػػػػتيعاب نفػػػػػػس المقاصػػػػػػد عنػػػػػػد المتمقػػػػػػي اليػػػػػػدؼ ىػػػػػػك ىػػػػػػدؼ المتػػػػػػرجـ كيت الترجمػػػػػػة
 بػػػػيف الػػػػنص كتحقيػػػػؽ التكػػػػافؤ التبػػػػايف التػػػػداكلي قػػػػاـ بتعػػػػديؿ ملائػػػػـ ىػػػػذا الأمػػػػر تقػػػػديـ نػػػػص 

   .ؽ نفس الأثركمتمقيو كبيف النص اليدؼ كمتمقّيو كبالتالي تحقي الأصمي

                              
1 See: Bahaa-eddin Abulhassan Hassan, Literary translation -Aspects of Pragmatic 

meaning p.18. 



 

 

 

  خرف انفي رواية    محطات قصدية: الثالث الفصل
 المولى لياسمينة خضرا

 
  قصدية العنوان -

 تحليل مقاصد موضعية في الرواية  -

 

 

 

 

 

 



 في روايػػة خرفاف المولىطّات قصدية مح                                   ثالثال فصؿال

 

29 
 

 الرواية محطّات قصدية في

لرصد المقاصد وتبياف مدى نجاح المترجـ المترجمة مف الرواية بعض المواضع اخترت 
        مف خلبؿ المقابمة بيف النص الأصمي والمترجـ ؛وفقا لمسياؽ الذي وردت فيو في نقميا

 إف تعمؽ الأمر، إلا في مواضع نادرة عزؿ عف السياؽمبظ و مفم أي اسة قصديةإذ لا يمكف در 
  فحسب بالجانب المغويوالسياؽ كما أشرت إليو مرارا لا يتعمؽ  ،بالافتراضات المسبقة مثلب

       النفسية لممتمفظيف )شخصيات الرواية(و  الاجتماعية عمى الحالة ليشتمؿبؿ يتعدى ذلؾ 
          عنصر الاستدلاؿ ىعم في تحميمي اعتمدتلقد و  ،-في عنصر السياؽ سبؽكما –

 في الربط المنطقي بيف الممفوظات فممعممية الاستدلالية دور محوري مواضع عديدة؛في 
          وبالتالي بيف القضايا التي تعبر عنيا ىذه الممفوظات.

الوقوؼ  توضيحيا استوجب المقاـقبؿ البدء في تحميؿ مقاصد الممفوظات في الرواية و 
 تحميؿ إلى الانتقاؿثـ  لمرواية،أولى عتبة  عمى القصد الذي يحممو العنواف باعتبارهمميّا 

 .ىذه الرواية فيمواضع متفرقة  مف ممفوظات مختارة

 العنوان: قصدية -1

 اليبة ىو القربافف ؛عمى مر العصورو يرد مفيوـ الأضحية أو القرباف في جؿ الديانات 
رضائو قصد هللئلا الإنساف   بيا يضحي كاف الّتي وتختمؼ  ،ليقضي حاجاتو التقرب منو وا 
مف أجؿ  كقرابيف الأرواح التي تقدّـديانة، والعنواف جاء كناية عف حسب طقوس كؿ  تياطبيع

 .مصالح عميا

      إليو "المولى"  أضيؼعنواف مركب مف "خرفاف" جمع خروؼ و "خرفاف المولى" 
   اسميّ   مركب  وىو ،عميا ومييبةمكانة   في بعض الثقافات أو شخص لو الإلاه الذي يعني

 اسما  إذا كاف خبرىا  ارستمر الاو   تو ثبال تدؿ عمى  الاسمية  أف المركبات  ومف المسمـ بو
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 ليذا بعده التداوليو  1،جديدالتو عكس الفعمية التي تتميز بالتغير  ،في العنواف جاء كما
 .المعمومة واستمراريتيا لفترة طويمة مف الزمففي ثبات  المتمثؿ

لمذات  رمز الأضاحي والقرابيفالخرفاف وتعد  بدلالات عقائدية،قد جاء العنواف محمّلب ل 
الضحية «  يمثؿمسيحييف بالنسبة لمييود وال فالخروؼ ؛السماوية في مختمؼ الديانات الإليية

الذي يتوالى فيو عيد الفصح  (Le Renouveau) القرباف في كؿ المناسبات، وخاصة التجديدو 
 إلى المسيح ويرمز الخروؼ ،2» …ووفاة وبعث المسيح ، الييودي وعيد الفصح المسيحي

الإشارة أيضا في سفر يوحنا   «فقد تمت  ؛فداءقرباف  صورة الذي يتمثؿ في
l’apocalypse مرة للئشارة 92خروؼ  بحيث است عممت كممة ؛الوجو الأسدي لمخروؼ  

       الإسلبمية ةوقد نجح الكاتب في استحضار مفيوـ الأضحية في العقيد .3» إلى المسيح
       يضحي بأف إبراىيـ الله أمر لماذا تعرفوف شخصياتو: "أ ىحدإلساف  ىعم ؛في نصو

  .4"؟العزيز بابنو

في النفس  افالمتجذر والضعؼ الخوؼ  بسببلأقوى وراء ا الانقياد سيولةيتولّد التيو و 
    ميبة التي تـ تقديمياول ،لمضعيؼ سيؿ الانصياع تمثيلبلذا كاف رمز الخروؼ  ؛الإنسانية

        في أطراؼ الصراع القائـ وتمثمت ىذه القرابيف ،مف ىو أعمى مقامافي سبيؿ إرضاء 
   ء طغاة"فرقوه وقالوا لمبعض: ىؤلا لساف داكتيمو رمز المفكر الفطف: ىفقد ورد عم ؛في الرواية

   ... كي يخموا ليـ الطريؽ ليتركوىـ يتقاتموف وانسحبوا ،إرىابيوفىؤلاء  وا لمبعض الثاني:وقال

                              
 .471ينظر: عبد القاىر الجرجاني، دلائؿ الإعجاز، ص.  1

2
 Jean Chevalier et Alain Gheerbrant, Dictionnaire des symboles, Rober Laffont et Jupiter, 

Paris, p. 11. 
3
 Ibid. 

 . 411ص.  خرفاف المولى،ياسمينة خضرا،  4
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؛ فيؤلاء المجيولوف 1وس الكبيرة والأمواؿ الضخمة والاستثمارات الرابحة..."ؤ يتعمؽ الأمر بالر 
  قدموا خرفاف فداء تتقاتؿ مف أجؿ مصالحيا.

أما بالنسبة لترجمة العنواف فكانت حرفية تحمؿ نفس الشحنة الدلالية التي يحمميا 
نقطة  "قرباف"الأصؿ؛ ومرد ذلؾ إلى الخمفية الثقافية التي جعمت مف البعد الدلالي لكممة 

وما صوره الكاتب في ظؿ ىذا العنواف ما ىو إلا جزء  ،اشتراؾ بيف الشعوب يتقبميا أي متمؽ  
رة وقعت آنذاؾ، وىذا التركيب يتضمف افتراضا مسبقا مفاده أفّ الرواية مف تضحيات كبي

     ملبئما لممضموفالعنواف  القارئ  ما يجد  سرعاففتحمؿ صورا دموية قاسية إلى حد ما، 
           الاىتماـ تخصيص الكلبـ وصبّ ب القارئمفت انتباه وتركيز تتجذب  يحمؿ شحنات حيث
قرابيف ي تقرَّب بيا إلى الإلاه طمبا لرضاه في ىذه الحقبة السوداء ك قدّمتالأرواح التي عمى 

 مف تاريخ الجزائر.

  المدونةمن  مواضعتحميل  -2

؛ سأحاوؿ رصد المقاصد في مواضع متفرقة مف رواية خرفاف في ىذه الدراسة التطبيقية
 المولى استنادا عمى القواعد التداولية السابقة الذكر.

(14) 

   المحادثة التي دارت بيف "علبؿ سيدىـ" الشرطي وصديقو "جعفر وىاب" تحمؿ
  .عمؿ ويريد صديقو تحفيزه ليعتمد عمى نفسوافتراضا مسبقا يدؿ عمى أفّ "جعفر" بدوف 

1) Pourquoi tu viens pas avec moi à Sidi Bel Abbes ? lui suggère Allal 

Sidhom. 

2) Pourquoi faire ? 

                              
 .411 .ياسمينة خضرا، خرفاف المولى، ص 1
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3) Je toucherais deux mots à mon chef. Il est serviable. 

4) Jafer esquisse un sourire. 

Je n’ai pas assez d’instruction pour faire carrière dans la police.        

(pp.13-14) 

 لماذا لا تأتي معي إلى سيدي بمعباس؟قاؿ علبؿ سيدىـ مقترحا:  .4
 ماذا سأفعؿ ىناؾ؟ .9
.سأكمّم رئيسي .9  . إنو شخص خدوـ
 بادر جعفر إلى الابتساـ. .1

 (41)ص.  ليس لدي التعميـ الكافي كي أنخرط في الشرطة.
          تمثمتيتضمناف قوة إنجازية  ؛ىما فعمي كلبـ مباشريف (9( و)4)ف اظو مفمال

الكفاءة  حضور ساعد ، كمانجازيةحافظت الترجمة عمى نفس القوة الإلقد و  ،الاستفياـ في
 بأنو ؛(9) مف الممفوظ دوف أف يصرح بو وقصد صديق "سيدىـجعفر "أف يفيـ التداولية 

ولتحقيؽ نفس  .سيطمب مف رئيسو أف يجد لو عملب، وىي عبارة متداولة في المغة الفرنسية
       معنىالترجـ  ؛في المغة اليدؼ التكافؤ التداولي ونسج نفس العلبقة بيف طرفي الحوار

 .دوف التصريح بو عمى القصد وحافظ لا المفظ
    الرفض تمثمت في ةإنجازي ةقو  ذاغير مباشر  ياكلبم فعلب تضمففقد  (1) أما الممفوظ

عمى قصدية نجح في الحفاظ وبالتالي  لمفعؿ؛ نجازيةحافظ المترجـ عمى نفس القوة الإلقد و 
 ظ.  و مفمال

(19) 

 يمكف أف نرصد قصدا ضمنيا آخر:الشرطي" و"جعفر" و"قادة"؛ "بيف في بقية الحوار 

1) (…) Si tu tiens vraiment à faire quelque chose de ta trainée de vie, apprends 

à t’assumer. 

2) C’est quoi assumer ?  
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3) C’est ne pas fier à un flic, maugrée Kada .(p. 17) 

 أف تقبؿ وضعؾ وتتحمؿ تبعاتو. تمنح معنى لحياتؾ التعيسة، تعمـ إذا أردت فعلب أف .4
 أقبؿ وضعي وأتحمؿ تبعاتو؟ماذا يعني أف  .9
 (47 .)ص. أن لا تثق بشرطيغمغـ قادة:  .9

يفتقر "النوع": "لا تقؿ ما لقاعدة مف قواعد مبدأ التعاوف  "قادة ىلبؿ"نتج عف اختراؽ  
        مفاده أفّ قادة ىلبؿ يكفّ لمشرطي الضغينة استمزاما حواريا، (9" في الممفوظ )دليؿ إلى

 عف نفس القصد في الترجمة العربية.ستمزاـ والتعبير وقد تـ الحفاظ عمى نفس الا

(19) 

 A cet instant, son père Issa passe en courant devant le garage, les coins        

de sa bouche effervescents d’écume. 

- Qu’est-ce qu’il y a encore ? s’écrie le fils. (p.23) 

"  encore كممة "فظ أفّ أمرا مماثلب قد حدث سابقا؛ و مفمال ىذا يمكف أف نستنتج مف
 ىي التي أوجدت ىذا الافتراض المسبؽ، ويمكف استنتاجو في الترجمة أيضا: 

 فمو بالزبد. تتأجج زاويتامرّ أبو عيسى راكضا قرب المرأب،    
 (99.)صثانية؟  حدثماذا صرخ الابف:  -

"ثانية" كانت مقابلب مناسبا لكممة لقد كانت الترجمة الحرفية ممكنة ىنا، وكممة 
" encore " .تعدّ   الكممة وىذه   ؛ وبالتالي أبقى المترجـ عمى الافتراض المسبؽ في الجممة 

        ؛ ويدؿ1 »اعتبارىا مصادر للبفتراضات المسبقة المعجمية ي فضّؿالصيغ التي « مف 

                              
1
 George Yule, Pragmatics, p. 28. 
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أمرا  خلبؿ ملبمح أبيو أفّ  ىذا الأمر عمى أف حدثا آخر قد جرى مف قبؿ ويتوقع الابف مف
  .مرة أخرى سيئا قد حدث

 (11) 

 Ramdane Ich est content. Son fils est revenu. (p.82) 

 (91. ص). عاد ابنو عباس ؛كاف رمضاف عيش مسرورا -

الابف كاف  أفّ  في تمثؿي "Son fils est revenu" الممفوظالافتراض المسبؽ في مفاد 
. وقد تضمنت الترجمة الحرفية لمفعؿ الداؿ ينتظر عودتو بفارغ الصبرووالده  غائبا عف القرية

عباس الابف يتبيف أف  سياؽ النصوبالرجوع إلى  نفس الافتراض. "عاد" "est revenu"عميو 
 غائبا لفترة مف الزمف قضاىا في السجف.كاف 

(19) 

- Tej Osmane, le fils de Issa la Honte, ne mange pas, lui non plus. )P. 31( 

  (99. )ص. ىو أيضايأكؿ  لاتاج عصماف، ابف عيسى العار،  -

ىناؾ شخصا آخر لا يقوـ  فيـ أفّ يأف  " lui non plus "مف خلبؿ عبارة  يمكف لمقارئ
تمثؿ في تقميد الشيخ عباس  ، وبالرجوع إلى سياؽ الحديث السابؽ لو فالسبب وراء ذلؾبالأكؿ

 "ىو أيضا" وقد حممت الصيغة المترجمة 1،بغية التقرب منو لأف الشيخ أيضا لـ يكف يأكؿ
 .نفس الافتراض المسبؽ، وعبرت الترجمة عف نفس المحتوى الم ضمر

 
                              

  .99ينظر: ياسمينة خضرا، خرفاف المولى، ص.  1
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(11) 

وفي الممفوظ التالي عبّر "مازا البواب" عف تيكمو عمى "عيسى العار" الذي كاف ينظؼ 
 بقايا السجائر؛ بفعؿ كلبـ غير مباشر:ويجمع 

- Tache de ne pas les fumer après. (p. 35) 

 ( 92إياؾ أف تدخف ىذه الأعقاب فيما بعد. )ص.  -

لـ تتغير القوة الإنجازية لفعؿ الكلبـ غير المباشر في الترجمة بإضافة التركيب   
"إياؾ"، وحممت نفس القصد المتمثؿ في التيكـ؛ إذ يمكف كذلؾ في الجممة العربية أف نفيـ 

مفاده  "إياؾ"مف أفّ فعؿ الأمر يتيكـ عمى محاوره ويسخر منو، وبالرغـ  "مازا البواب"أف 
نما زادىا وضوحا. التحذير والنيي؛  إلا أنو لـ يغير في القوة الإنجازية لمفعؿ؛ وا 

(17)  

  في الحوار الذي دار بيف جعفر ووالدتو: 

1) Quelle heure est-il ? 

2) Depuis quand tu t’intéresses à l’heure ? Ton père et tes frères se tuent        

à curer le puits, et toi, tu t’en fiches.  

3) […] À sa place, je vendrais les champs  m’achèterais  un  petit commerce     

et vivrais en rentier … Mais mon père est un misérable. 

4) Si seulement ton bras était aussi long que ta langue, dit la mère la mort 

dans l’âme. (p. 63) 

 كـ الساعة؟ (4
خوتؾ في تنظيؼ البئر، منذ متى تعتني بالوقت (9 وأنت ضارب الدنيا ؟ يستبسؿ أبوؾ وا 

 .عمى قفاىا
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.... لو كنت مكانو لبعت ىذه الحقوؿ الجافة واشتريت تجارة صغيرة وكفيت نفسي شر  (9
 الشقاء...

 (92 .ص)." لو كانت ذراعك أطول من لسانك، آه"قالت الأـ مكتربة: " (1

   نقؿ المحادثة إلى مستوى الإضمار( إلى 9أدى انتياؾ مبدأ الملبءمة في الممفوظ )
فمـ تتـ الإجابة عف السؤاؿ بما يلبئمو؛ فنتج عف ذلؾ فعؿ كلبمي غير مباشر ت رجـ ترجمة 

           وتضمف قوة إنجازية تفيد التوبيخ، وزاد ذلؾ وضوحا، حرفية حافظت عمى نفس تأثيره
       حاورىام   فادىا التأكيد بأفّ مف مسممة افتراضية م ؛قوليا: "وأنت ضارب الدنيا عمى قفاىا"

 .لـ ييتـ يوما بالوقت وبأنو شخص لا مباؿ  وغير مسؤوؿ

 ولقد نجح المخاطَب في فيـ المقصود وحاوؿ التحجج والتظاىر بأنو أعمـ مف الجميع
في والدتو مما زادىا قيرا، فاستمزـ المقاـ ( أثر 9مف خلبؿ الممفوظ ) فتفوه بفعؿ كلبمي آخر

المزعجة بدوف فعؿ يذكر؛ فيي تطمب المتكررة و عف ثرثرتو  ( بكناية1الممفوظ )أف ترد في 
منو ضمنيا أف يبادر بالعمؿ بدؿ الثرثرة، وأضاؼ المترجـ التركيب "آه" الذي يفيد التحسر 

 ليساعد عمى إيضاح القوة الإنجازية وبالتالي توخي المقصود الأصؿ.

(12) 

        وأمو، أ ريدَ أيضا لفعؿ الكلبـ "قادة ىلبؿ"وفي الحوار التالي الذي دار بيف  
 : يشير إلى التيكـغير المباشر أف 

1) Restez sobres, dit Kada. 

2) Pourquoi ne pas venir avec nous ? demande la mère. Tu ne vas tout         

de même pas nous apprendre les bonnes manières. (p.43) 
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 لكلبـ، اكتفيف بالمفيد.قاؿ قادة: لا تكثرف ا (4
 أَتريد أن تعممني آداب الكلام؟ لماذا لا تأتي معنا وتتكمم في مكاننا؟قالت الأـ:  (9

 (12)ص.

        يقابمو في المغة العربية باستفياـ (9الأوؿ في الممفوظ )تـ التعبير عف الاستفياـ 
إظيار القصد الذي عمد الكاتب ب ماإلا أفّ إضافة التركيب "وتتكمـ في مكاننا" قد قاـ إلى حد 

      فقد ت رجـ بفعؿ كلبـ  ؛في الجزء الثاني مف ردّ الأـ التركيب الخبريإلى إضماره. أما 
    والتقميؿ العتاب ي كمتا الحالتيف عف نفس القصد وىولكف تـ التعبير ف "،غير مباشر "استفياـ

 منو.مف شأف ابنيا "قادة" وافتخارىا بأنيا تحسف الكلبـ أكثر 

(12) 

وفي الحوار الذي دار بيف رئيس البمدية والسائؽ الذي أتاه بخبر انتفاض الشعب ضد 
 السمطة:

1) Vous avez entendu la radio  ?   

2) Le maire désapprouve du regard l’intrusion du taxieur. 

3) Entendu quoi  …?  

4) Alger est en flammes. 

5) Les pompiers, c’est pas ici . (pp. 54-55) 

 ىؿ سمعتـ الراديو؟ (4
الذي يبدو مف نظرتو أنو غير راض عف تدخؿ السائؽ المباغت: نسمع  ؛ردّ رئيس البمدية (9

 ماذا؟
 تشتعؿ. الدزاير (9
 (14)ص. رجال المطافئ ليسوا عندي. (1
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الجزائرية   مف الميجة بمفظ   "Alger"لفظ   باستبداؿ( 9في الممفوظ )قد قاـ المترجـ ل
ويمكف رصد نفس العلبقة  العبارة أكثر ملبءمة لمقارئ الجزائري بالأخص،فأضحت  ؛"دزاير"

"كف وثيؽ الصمة  انتياؾ قاعدة العلبقة كما أفّ  في الترجمة. خاطبيفالمتالتداولية القائمة بيف 
  .أنتج استمزاما حواريا يفيد التيكـ والتقميؿ مف شأف الخبر( 1في الممفوظ ) بالموضوع"

(41) 

 البمدية قائلب:ثـ أردؼ رئيس 

1) Au fait, tu t’es acquitté de tes arriérés ? 

Le taxieur avale convulsivement sa salive 

2) Pas encore, monsieur  le maire. (p.55) 

 آه تذكرت، ىؿ دفعت ما عميؾ مف ديوف؟ (9
 ابتمع السائؽ ريقو متمعثما:

 (   19ليس بعد سيدي الرئيس.  )ص. (1

         أفّ عمى السائؽ مستحقات عنو إنشائيا باستفياـ مفادهالمعبر  (4)إف الممفوظ 
واستنادا إلى السياؽ الذي وردت فيو المحادثة )ردة فعؿ السائؽ والمركز ، بعد لـ يدفعيا

 ؛ ي ستشَّؼ القصد مف خلبؿ ذلؾ بالإضافة إلى تضمف الممفوظالاجتماعي لطرفي الحوار(
تمثمت في التيديد الكلبـ  سياؽ مف تفيـ مستمزمة إنجازية قوة حمؿي مباشر غير ياكلبم فعلب

 الكبار.؛ فيذا مف شأف بأف يبتعد عما لا يعنيو

  قد تضمنت الترجمة نفس القوة الإنجازيةلو  في بقية الحوار وسيتوضح القصد أكثر 
 .عف نفس القصد وبالتالي تـ التعبير بشكؿ واضح
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 (44) 

     والسائؽ؛ تدؿ الافتراضات المتضمنة في بقية الحوار الذي دار بيف رئيس البمدية
   والتقميؿ مف شأنو: أماموفيو عمى قصد رئيس البمدية المتعمد في تذكير محاوره بمكانتو 

1) Serais-tu cadre comme moi ?  

2) Non, monsieur le maire. 

3) Tes prérogatives seraient-elles nationales comme les miennes ? 

4) Non, monsieur le maire. 

5) Alors laisse aux cadres de la nation la latitude  de gérer les problèmes           

de la nation. 

6) Je ne sais pas quelle mouche m’a piqué, monsieur le maire. (pp. 55-56) 

 مثمي؟ إطار أنتىؿ  (4
 لا، سيدي الرئيس (9
 ىؿ صلبحياتؾ مثمي؟ (9
 لا يا سيدي الرئيس. (1
 .التصرؼ لحؿ مشاكؿ الأمة ةلأمة حرياإذا أترؾ لإطارات  (9
 (19 .ص)يا سيدي الرئيس.  لا أعرف ماذا دىاني (1

 ييفكلبم عميفعف ف ( في النص الأصمي9( و )4) في الممفوظيف ر الاستفياميفيعبّ 
ويصب ، ويتضمناف نفس القوة الإنجازية وقد خرجا مف الإنشاء إلى الإخبارغير مباشريف 

مثمي ولا تممؾ  ا: "لست إطار ؛ بمعنىفي كونو عتاب وتقميؿ مف شأف المخاطَب القصد ىنا
 ."ولا ترقى إلى مستواي فلب تتدخؿ فيما لا يعنيؾ الصلبحيات التي أمتمكيا

 -في نظره–لو مخاطبة مف ىو أقؿ منو مستوى ث في مقاـ يخوّ ولقد كاف المتحدّ  
سائؽ الذي يخاطبو ىو الموجو إليو الكلبـ " للئشارة بأف الtuعمى الضمير "أنت" " بالاعتماد
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 نجازية لمفعميفترجمة الحرفية بنقؿ نفس القوة الإوقامت ال دوف غيره مما زاد الخطاب قوّة.
 فبذلؾ حافظت الترجمة عمى نفس المقاصد.

          ( فيو متداوؿ في المغة الفرنسية؛ فقارئ المغة العربية لا يمكف1ا الممفوظ )أمّ 
تمكف بيذا و  ؛حسب أفؽ تمقي القارئ اليدؼ المعنى؛ لذا قاـ المترجـ بترجمة أف يستوعبيا

المترجـ مف تحقيؽ نفس العلبقة الموجودة بيف طرفي الحوار في النص، وبيف النص والقارئ 
باعتراؼ ؛ اليدؼ؛ وبالتالي قد تضمف الحوار نفس القصد الموجود في الحوار الأصمي

 .السائؽ الضمني بأنو أخطأ

(49) 

وفي المثاؿ التالي قاـ المترجـ بترجمة تركيب خبري وتغيير صيغتو إلى تركيب إنشائي 
المتضمف      نفس الغرض بو فعؿ كلبمي غير مباشر حقؽ مف خلبلو عف"الاستفياـ" عبَّر 
 :في النص الأصمي

1) J’ai laissé mon fumier de fils pour mort, à la maison. )...( 

2) J’espère que tu ne l’as pas tué ? 

3) Je vais me gêner. (p.62)  

 تركت ابني شبو ميت في البيت. )...(  (4
 أتمنى ألّا تكوف قد قتمتو فعلب ... (9
 (71)ص.   أتتصور أنني سأتردّد؟ (9

      ( متداوؿ في المغة الفرنسية ولا يمكف لترجمتيا الحرفية أف تحدث9إف الممفوظ )
              نفس الأثر وتحقؽ نفس الغرض، ولا يمكف لممتمقي أف يفيميا؛ فقاـ المترجـ

 الإنجازية، وأدى نفس القصد المتمثؿ   القوة نفس   حمؿ غير مباشر   كلبـ  بنقميا إلى فعؿ
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 عمى أنو "سيقتؿ ابنو دوف تردد". في تأكيد المتحدث

(49)  

 بيف النصيف الفرنسي والعربي:  يتبايف تداولوفي الحوار التالي ىناؾ  

1) C’est en voyant deux Frères lui refuse l’accès à la mosquée que Dactylo         

a dit à Jafer : 

2) La bête immonde se réveille 

     Et Jafer blasé : 

3) Qu’ils aillent au diable ! 

4) Le diable est ici. (p. 68) 

 مف الدخوؿ إلى المسجد، قاؿ لجعفر: حينما منع ممتحياف داكتيمو (4
 إن البييمة المتوحشة قد استيقظت. (2

 رد جعفر يائسا:

 فميذىبوا إلى الشيطاف. (9
 (71... )ص.  إن الشيطان ىا ىنا (1

لكؿ ما ىو متطرؼ وعنصري كالنازية  une allégorie رمز ( عبارة عف9الممفوظ )
 "داكتيمو"بيا  وتجعمنا الجممة التي تمفظ والفاشية وغيرىما؛ وىي متداولة في المغة الفرنسية،

، لا سيما وقد منعو رجلبف مف "الإخواف" حدوثالخطورة بصدد النفترض أف أمرا ما في غاية 
يحيؿ ىذا الممفوظ إلى الجماعة المتجمعة في المسجد، وترجمتيا مف دخوؿ المسجد، وبالتالي 

      بارة واستعماليا قد لا يتمكف مفيومة؛ إلا أفّ مف ليس لو عمـ بأصؿ العبالعربية كانت 
 .أف يستوعب عمقيا
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كما أفّ رد جعفر يؤكد ذلؾ حينما ذكر لفظ "الشيطاف" الذي يحمؿ شحنة دلالية محممة 
 .في القرية بالشر وما ينطوي عميو بأف ىناؾ أمرا لا يحمد أبدا يحدث

(41) 

"الشيخ رضواف" أحد المتطرفيف أقوـ فيما يمي بتحميؿ مقطع مف الخطبة التي ألقاىا س      
والتركيبة النفسية  ،إلى السياؽ الاجتماعي والسياسي الذي وردت فيو ااستناد ؛عمى أتباعو

 . التي تحكمت إلى حد كبير في درجة التأثر بأقوالو لمتمقي الخطبة
 التواصؿ وعف المكانة العلبقة بيف طرفي طبيعة ما يكفي لتحديد  الممفوظاتيوجد مف 

 ؛ فقد وصؼ الكاتب مظير الشيخ بأعيف مريديو: ولييا لو أتباعو وعف تبجيميـ لويالتي 

     Il trône sur le minbar, seigneurial dans sa galabieh étincelante…  

 - J’ai dit : « Quel est ce Houbel surgi des ténèbres ? » Ils m’ont regardé 

avec dédain et m’ont répondu : « c’est le mausolée du Martyr.» J’ai dit : « Il y a 

des cimetières pour les morts. » Ils m’ont crié, horrifiés : « La gloire                

a ses monuments aussi. Nos enfants se doivent de s’abreuver aux sources de leur 

histoire. (p.  07 ) 

        نظروا إلي بازدراء "؟ىُبَل"، الآتي من ظممات الجاىميةقمت: " ماذا يفعؿ ىنا " -
صارخيف: لممجد  ." ردّوا عميّ توجد مقابر للأموات" قمت: وأجابوا:  "إنو مقاـ الشييد." 

 (72)ص.  منابع تاريخيـ". فأنصابو التذكارية أيضا. ينبغي لأولادنا أف يشربوا م

  ـ يعبر عف فعؿ كلبمي غير مباشرنشائي المتمثؿ في الاستفياإف التركيب الإ 

 allégorieاستعارة تصريحية وىي صورة بيانية ) ، السياؽ  الذي حدده  الغرض منو التيكـ
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وما ساعد  ،الترجمة عف نفس القصد وعبرت ،( ل"ب  قام الشيٍد" بالصنن "ى  شبو الوحذًف "ه

توفر نفس المعرفة المشتركة بيف كاتب النص الأصمي والقارئ في المغة  عمى نجاح الترجمة

   .   مف الأصناـ التي عبدتيا العرب في الجاىمية أف "ى بَؿ"اليدؼ؛ فالمتمقي يعمـ مسبقا 

اخترؽ الشيخ رضواف مبدأ   "Il y a des cimetières pour les morts "وفي الممفوظ 

 بممفوظ غير ملبئـ  ".c’est le mausolée du Martyr"حيف أجاب عمى قوؿ مريديو  الملبءمة

لا يجدر أف يكوف مشيدا ىذا المقاـ  أفّ  مف خلبؿ تمفظومما نتج عنو استمزاـ حواري يقصد 

 .عمى نفس الاستمزاـ و عبرت عف نفس القصد ولقد احتوت الترجمة مف الأساس.

(49) 

  :وأضاؼ قائلب

- Où est donc ce martyr au milieu de cette tourbe ? »… Non  mes frères, il n’y 

a jamais eu de place pour les morts, encore moins pour les démunis comme 

vous, à Riad el-Fesq… … (p. 70) 

لا أييا الإخوةػ لـ يوجد البتة مكاف  الشييد وسط وكر الصعاليك ىذا؟أين ىو  -
 (72)ص. ... رياض الفسقللؤموات، ولا لممعدميف أمثالكـ في 

يكوف ذلؾ البناء  حيث ينكر أفْ غير مباشر،  اكلبمي فعلب يتضمف  نشائيالتركيب الإف
 كممةالوقد أحسف استعماؿ  ،مكاف" لمفسؽ"برياض الفتح  رمزا لمشيداء، وأكد ذلؾ حيف وصؼ

لأتباعو و  لو بالنسبة المكاف الذي يتحدث عنو لأف ؛في ىذا التركيب ليوصؿ فكرتو للآخريف
إشكاؿ  مف المغة العربية فمـ يقع أيّ  ةوبما أف الكممة مقترض ،بالديف يعد مساساالمتطرفيف 

 .أثناء ترجمتيا
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(63) 

 وفي موضع آخر قاؿ: -

-  …et ils nous traitent en ennemis. Et quand nous leur proposons le livre  

du Seigneur, ils brandissent Marx ,Sartre et Dante, consolident devant nous  

les  remparts  de  leur DÉMONcratie... . (p. 72) 

      . وحينما نقترح عمييـ كتاب الله الكريـ، يشيروفويعامموننا كما لو كنا أعداء... -
 (21)ص. ...نون أمامنا أسوار شياطينيمويمتّ وسارتر ودانتي،  في وجوىنا كتابات ماركس

 et ils nous traitent en"ولى ؽ  الممكف استنتاجو في الجممة الأالافتراض المسب إفّ 

ennemis"ولكف ىناؾ مف يصر عمى معاممتيـ عمى ىذا الأساس" ؛ىو "أنيـ ليسوا أعداء ؛   
  consolident devant nous les" :الترجمة عف نفس الافتراض، أما جممةعبرت لقد و 

remparts  de  leur DÉMONcratie" الديموقراطية الشيطانية ليا أسوار أفّ  دؿ عمىت   
      بػ "شياطيف" غيرت إلى حد كبير محتوى الافتراض المسبؽ " DÉMONcratie" ةوترجم
 أف "لمشياطيف أسوار". في الترجمة نفترضبحيث  ؛غة الأصؿلمافي 

قناع أتباعو أنيا  ،تشويو صورة الديموقراطية -الشيخ رضواف -ىنا تكمـويقصد الم وا 
      خبيثةتسعى إلى ىدـ تعاليمو وترسيخ معتقدات  حمّت محؿّ كتاب الله لأغراض شيطانية

 .النص اليدؼ استيعابو في يصعبإلا أف ىذا القصد 

إذ أراد الشيخ  ؛بعد تأثيري يإلى قصد واحد ذ في الخطاب فوظاتمىذه الموتفضي 
مف تدابير  اتخاذ ما يمزـمخاطَبيو عمى  رضواف باستعماؿ ليجة عنيفة ومتطرفة أف يحث

قناعيـ  ،لتغيير ما يرونو "منكرا"              الديموقراطية التي دعت إلى التحرر نتاج أنوبوا 
الأمر يتعمؽ  فلب يمكف أف نستوعب أفّ  ؛ما إلا أف القصد تغير في الترجمة إلى حدّ 
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            ة وتبعاتو الجاىمية مف أصناـ )رياض الفتح( وتحرربالتحريض عمى الديمقراطي
 لممرأة وغير ذلؾ.

 (47) 

 ي قصد بيا شيوخ المتطرفيف: "loups"وفي موضع آخر مف الرواية ي فيـ أف كممة 

1)  C’est le sixième cheikh qui débarque chez nous en moins de deux mois. 

Le maire doit leur interdire l’utilisation abusive des haut-parleurs, marmonne-

t-il. On ne s’entend plus, et leur chahut a fait fuir les oiseaux. 

Dactylo se relève : 

2) Les loups sont lâchés, l’agneau ferait mieux de regagner sa bergerie. 

3) Tu m’abandonnes tout seul par ici ? 

4) Rentre chez toi.  (p.74) 

 قاؿ مغمغما :

لبمدية أف يمنعيـ ا. عمى رئيس إنو الشيخ السادس الذي ينزل عمينا في أقل من شيرين .4
             مف الاستعماؿ التعسفي لمكبرات الصوت. لـ نعد نسمع بعضنا بعضا، زيادة

 فزع الطيور.ضجيجيـ ي فّ أعمى 
 لقد فك قيد الذئاب، وما عمى الخرفان إلا الالتحاق بزريبتيا.وقؼ داكتيمو:  .9
 تتركني وحدي في ىذا القفار؟ .9
 (29)ص. . اذىب إلى دارك .1

  خمسة شيوخ قد حموا قبؿ ىذا عمى القرية افتراض مسبؽ مفاده أفّ  (4الممفوظ )في 
وىو عدد كبير، والقصد أف نشاط الجماعة في ازدياد مخيؼ، وبمغ درجة الخطورة بتمادييـ 
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      ، وقد تضمنت الترجمة نفس الافتراض المسبؽ وبالتالي أوصمت ما يحمو ليـفي فعؿ 
 نفس القصد.

(        9)فوظ في المم وبالاستدلاؿ واستنادا إلى السياؽ الذي ورد فيو قوؿ داكتيمو
تصريحية حيث شبو الأصولييف بالذئاب والضعفاء بالخرفاف، وحذؼ  استعارة تضمفيالذي 

الاختباء لئلب  -أي القروييف-ر بالطرائد البريئة فإنو يقصد أنو يجدالمشبو لعمـ المخاطَب بو؛ 
           عمى القصد وفيـ  "جعفر"، وقد استدؿ الشرسيف كالذئاب تقع فريسة "الأصولييف"

 إلى بيتو.  عميو الذىاب "داكتيمو"أف 

مما نقؿ المحادثة إلى مستوى  "الملبءمة"( انتيؾ داكتيمو قاعدة 9وفي الممفوظ )
                 الإضمار وتضمف استمزاما حواريا مفاده الرفض؛ الأمر الذي يمكف تقصيو

 في الترجمة أيضا. 

(42) 

 Toi, au moins, tu ne fais pas dans le détail. Reconnait Dactylo en rian.(p.76)  

 

؛ وفي ىذا المثاؿ لـ تتـ ترجمة مفاتيح للبستمزامات العرفيةتشكؿ بعض الكممات الدالة 
"au moins" ثؿ استمزاما عرفيااست دؿ بيا عمى معنى ضمني يم التي: 
 ردّ داكتيمو ضاحكا:  

 (21)ص.  .ما في القمب يطفو عمى المسانأنت لا تعرؼ المؼ والدوراف.  -

المخاطَب  أف معنى ضمنيا مفادهأف ىناؾ " au moins" تمفظو بػيمكف أف نستنتج مف 
   ما يميزه عمف قبمووىذا يحمؿ صفة جيدة تتمثؿ في صراحتو وصدقو  "إسماعيؿ عيش"

نما ؛لـ يترجمو ، إلا أفّ المترجـىذا التركيب احتماؿ وجود صفات جيدة أخرى فيو ويفتح  وا 
  توضيح قصد الكاتب المضمر.محاولا بذلؾ أضاؼ "ما في القمب يطفو عمى المساف" 
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(42   )   

 ومف أمثمة الاستمزاـ الحواري مايمي:

1) Tu n’as pas l’air en forme. Face de Carême. 

2) Face de Carême, c’était Allal. Moi c’est Mine de rien. » 

3) C’est vrai, s’en souviens l’ancien instituteur. Il était maladif, et toi faux jetons 

mais vos sottises étaient identiques. 

4) Il s’est rattrapé depuis, lui. 

5) Et toi ? 

6) J’attends le train suivant. (p.80) 

 .يا وجو الصائملا تبدو عمى ما يراـ  (4
 وجو الصائـ ىو علبؿ، أما أنا فسحنة لاشيء.  (9

 متذكرا: قاؿ المعمـ السابؽ
 ىذا صحيح كاف مريضا دوما، وأنت المنافؽ، ولكف حماقتكما كانت متشابية.  (9
 إنو تدارؾ الأمر منذ زمف. (1
 وأنت؟ (9
 (22. )ص. أنتظر القطار المقبل (1

التي يرثى ليا، واستعماؿ لة الجسمية والنفسية لجعفر ىذا الحوار إظيار الحا مف القصد
و شاحب وجسمو لونَ  عمى أفّ  يدؿّ  (4في الممفوظ ) "Face de Carême" لعبارةموريس 
       يوما التي تسبؽ عيد الفصح  11ىو صوـ لمدة و  "؛الصوـ الكبيرمعناه "و شاحب، 

فتراض ولكف ترجمتيا بالصوـ لا تفي بنفس الغرض ولا تشير إلى نفس الا ،عند المسيحييف
جسـ وشحوب النحوؿ و الصوـ بلا يقرف في ذىن -لاسيما المسمـ– الذي يجعؿ القارئ العربي

تحافظ وبالتالي لـ  ؛؛ لأف الصوـ عنده رمز لمعبادة والصحة الجيدة في نفس الوقتوجوال
 بدرجة أقؿ. حققت التأثيرو ، الترجمة عمى نفس درجة الملبءمة
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وقصد المتمفظ ( 1في الممفوظ ) النوعقاعدة عف انتياؾ  اناتج اويتضمف الحوار استمزام
وقد عبَّر المترجـ عف نفس  ،"جعفر"حاؿ الاستسلبـ عند  الأمرالازدراء، ويوضح ىذا  بذلؾ

 الاستمزاـ في المغة العربية. 

(91) 

الحوار الذي دار  ومف أمثمة الاستمزاـ الحواري الناتج عف انتياؾ قواعد مبدأ التعاوف
                             :"تاج"والخباز الذي قاـ بإىانة والد  "تاج عصماف"بيف 

1) Encore un mot mal déplacé et je te déplace la mâchoire.... 

2) il te doit combien ? fait Tej peu emballé par la bagarre. 

3) Toutes tes dents, fils de chien. (pp. 82-83) 

 كممة واحدة في غير محميا وأعمي لؾ عينؾ)....(  (4
 كـ ىو مديف لؾ؟ (9

 .متحمسا لممبارزةيبدو أنو لـ يكف 
 (24)ص. .جميع أسنانك أييا الكمب (9

از قد تفوه الخبّ  أفّ يتمثؿ في تثير افتراضا مسبقا  (6فً الولفٌظ ) "encore"إف كممة 
إلغاء  ، وقد أحدث تجاىميا في الترجمةوليست ىذه أوؿ مرة في محميا قبلب بكممات ليست
         التأثير الموجود في المغة الأصؿوبالتالي لـ تحدث الترجمة نفس  ،الافتراض المسبؽ
 ليَحيؾ ؛"mâchoire déplacé"و  "mot déplacé"بعلبقة سببية بيف الكلبـ فقد ربط الكاتب 

في حاؿ التفوه بكلبـ غير ملبئـ     بالضرب وبالتحديد بالمكـ يقصد بيا التيديد ةصورة بياني
 بنفس القوة ونفس جمالية الأسموب يكفلـ  وفي المغة اليدؼ ولكن ىذا القصدوتـ التعبير عف 

نتج عنو استمزاـ حواري  (9في الممفوظ ) لقاعدة العلبقةالخباز . وانتياؾ في النص الأصمي
 .لعراؾالمتبادؿ والرغبة في ا التيديدتمثؿ في يحمؿ قصدا ضمنيا 
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(94) 

1) Lyès s’aperçois que sa cigarette s’est consumée entre ses doigts. Pourquoi 

font-ils tout ce raffut ? Maugrée-t-il. Ils ont eu les mairies, ils vont avoir 

l’assemblée, alors pourquoi ces manouvres ? 

2) Zane glisse soudain de sa branche et  vient  s’allonger  devant  le ferronnier : 

3) Crois-tu qu’ils voudront de moi ? 

4) Si tu es capable de guerroyer un sabre dans une main et dans l’autre un 

tabouret, ils t’engageront d’office.. (p.101) 

 

  انتبو إلياس إلى سيجارتو التي تحترؽ بيف أصابعو. تمتـ قائلب: (4
لماذا يحدثون كل ىذا الضجيج؟ لقد استولوا عمى البمديات وىم مقبمون عمى الفوز 

 فمماذا كل ىذه المناورات؟في المجمس الوطني، 
 انزلؽ زاف فجأة عف غصنو وتمدّد قرب الحداد: (9
 ىؿ تعتقد أنيـ سيقبمونني في صفوفيـ؟ (9
 إذا كنت قادرا عمى خوض الحرب بسيف في يد وفي الأخرى مقعد، سيجندونك فوراً. (1

 ( 449.ص)
           أفعاؿ الكلبـ المتمثمة لأفّ  ؛لإلياس عف أصمو (4)في الممفوظ  نشاءخرج الإ

      ىناؾ بمعنى ليس ؛الاستنكار والانزعاجقوة إنجازية تتمثؿ في  ىنا في الاستفياـ تتضمف
 التعبير عف نفس أفعاؿ الكلبـ غير المباشرة في الترجمة أي داع ليذه الضجة، وقد تـ
 .وتضمنت نفس القوة الإنجازية

               وىي قاعدة الكـ ؛لياس قاعدة مف قواعد مبدأ التعاوفإينتيؾ  وفيما يمييا
 استمزاـ حواري تمثؿ في التيكـ عنو فمـ يقـ بإعطائو الرد المناسب فنتج ؛( 1في الممفوظ )

 .، وعبّر المترجـ عف نفس الاستمزاـ المتضمف في المحادثةعمى قصر قامتو
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(99) 

 وفي موضع آخر مف نفس المحادثة:

1) Tu es sérieux ? Tu veux vraiment rallier leurs rangs ? 

2) Il faut savoir se mettre à temps du bon côté. Et puis, ils ne sont pas 

forcément  dans  l’erreur (…). En plus, ils militent pour l’Islam, et je 

suis musulman. 

3) Tu l’étais aussi lorsque tu détroussais  les  pauvres  grand-mères de la 

ville. (pp.101-102) 

 

 أأنت صادؽ في قولؾ؟ أتريد فعلب الالتحاؽ بجماعة الممتحيف؟ (4
 )...(ينبغي انتياز الفرص في الوقت المناسب. ثم إنيم ليسوا بالضرورة عمى خطأ  (2

 زيادة عمى ىذا إنيم يناضمون من أجل الإسلام، وأنا مسمم. 
ائز المدينة أظن أنك كنت مسمما أيضا حينما كنت تسمب وتنشل أموال وحمي عج (9

 (449)ص. الفقيرات.

          قوة إنجازية تمثمت  (4)تتضمف أفعاؿ الكلبـ المباشرة الواردة في الممفوظ  
    مف ورائو التقرير والتأكيد عمى قرار المخاطَب "إلياس" اـ الذي يقصد المتكمـفي الاستفي
"  نجازية. ، وترجمتيا تضمنت نفس القوة الإ"زاف القزـ

 "زاف القزـ"نتج عف انتياؾ قاعدة الكـ استمزاـ حواري مفاده أف ردّ ( 9الممفوظ )أما في 
    ولقد حافظت الترجمة عمى نفس القصد المضمر.    ،"نعـ" كاف بالإيجاب

   إلياس تمثؿ في سخريةالكـ استمزاـ حواري قاعدة نتج عف انتياؾ ( 9وفي الممفوظ )
إلياس بالإضافة إلى أف  ،سلبـ في حيف أنو سارؽالذي ادعى التزامو بالإ "زاف القزـ"مف 

 الترجمة  وعبرت بالجماعة.  التحاقو يخص   فيما  المخاطَب  نوايا  في  ؾيشكّ   أف د قصّ ت
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" بػ "الفقيرات" قد أوجدت pauvres، إلا أف ترجمة كممة "والتشكيؾ عمى نفس قصد التيكـ
       كاف المقصود بيذه الكممة في حيف !؟تناقضا؛ فكيؼ يمكف لمفقيرة أف تمتمؾ حميا ونقودا

  ينات" دلالة عؿ حالة الضعؼ المعنوية لا المادية.ة الأصؿ "مسكغفي الم

(99) 

 والذي طمب مف ىذا الأخير ضمّو إلى الجماعة: "تاج عصماف"مع  "زاف"ومف حوار 

1) Je veux juste savoir : est-ce à cause de ma taille ? 

2) Tes yeux et tes oreilles  nous suffisent. Maintenant va-t’en. J’ai un joint  

à remplacer. (p.105) 

 مجرد تفصيؿ فقط، ىؿ بسبب قامتي القصيرة؟ (4
   . انصرؼ الآف ودعني أكمؿ عممي.تكفينا عيناك وأذناك (9

    ترجمتو كذلؾ بفعؿ كلبمي مباشر مباشر تمت يعمى فعؿ كلبم (4)ظ و مفلميعبر ا
. وانتياؾ المجرد عربية، كما عبر عف نفس القوة الإنجازية المتمثمة في الاستفياـفي المغة ال
       لقاعدة العلبقة؛ نتج عنو استمزاـ حواري وقصد ضمني تمثؿ  (9في الممفوظ )المتكمـ 

       أف يكوف جاسوسيـ منوطمب وبدلا مف ذلؾ  ،جماعة لمقتاؿرفضو انضماـ زاف لم في
 ولقد نجح المترجـ في التعبير عف نفس القصد.

(91) 

رئيس البمدية الجديد الذي نصبتو  "إسماعيؿ عيش"و "داكتيمو"إف الحوار الذي دار بيف 
 موضعية:عدّة مقاصد الجماعة ينطوي عمى 

1) Comment vont les affaires l’écrivain ? 

2) Au train où vont les choses. 
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3) Les choses vont très bien, tranche Smaïl susceptible. 

4) Tant mieux. (p.112) 

 كيؼ الأحواؿ أييا الكاتب؟ (4
 .عمى حسب ما تسير بو الأحوال الأخرى (9
 ردّ اسماعيؿ بنبرة مريبة:  
 الأحوال عمى أحسن ما يُرام. (3
 (491.ص) ىذا أفضؿ لنا ولكـ. (1

     الاستفياـ تمثؿ في عف فعؿ كلبمي مباشر "سماعيؿ عيشإػ"ل (4الممفوظ ) يعبر
حواري  استمزاـ عنو نتجف ؛الوضوح يمتزـ فمـ الطريقة قاعدة "داكتيمو"انتيؾ  الرّد عميووفي 

       لطرفيفبيف ا المشتركة المعرفة إلى استنادايرمي إلى أفّ الأمور ليست عمى ما يراـ؛ ف
             مف خلبؿ رده- البمدية رئيس فيـ فقد يسرّ؛ لا والسياسي الاجتماعي الوضع بأف

 داكتيمو لا تعجبو أحواؿ القرية. بأف الضمني قصد محاروه  -(9في الممفوظ )
(99) 

1) Avec toi, il y a toujours anguille sous roche. 

2) Il n’y a plus d’eau dans la rivière, Smaïl. 

3) Monsieur le maire ! On ne garde pas les vaches ensemble… Toi, on ne sait 

jamais ce que tu as derrière la tête. 

4) Seulement mes mains. (…) (p. 112) 

 الحديث معك يخفي دائما أسماكا تحت الأحجار. (4
 لا يوجد الماء في الوادي يا اسماعيل. (9
 ... أنت بالذات لا نعرؼ ماذا تخفي داخؿ رأسؾ.لا أتذكر بأننا قمنا برعي البقر معا (9
 (499)ص.  )...(  يداي فقط. (1
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       تعنى سيةنالفر المتداولة بكثرة في المغة  "il y a anguille sous roche"إف عبارة 
نقميس عمى رمز سمؾ الأ وتحتوي العبارة ،"نخمف ما يدور في خمدؾ مف الصعب أف"

            ولكف التعميـ في الترجمة غيّر 1،عبثا لأنو رمز التممص والتكتـلـ يكف واستعماليا 
  القصد.مف  ماإلى حد 

واستنادا ، "الكيؼمرة أخرى متعمدا قاعدة مف قواعد مبدأ التعاوف " "داكتيمو"ولقد انتيؾ 
             الذي يعتبر رمز الفكر والثقافة في الرواية المتمفظإلى السياؽ وعناصره لا سيما 

وجود مياه افتراضا مسبقا مفاده   "plus" كممةوتحمؿ ؛ قصدا اخفي وراءىي ( 9الممفوظ )فإف 
انطوى الاستمزاـ والافتراض       وبالطبع لا يقصد الوادي حرفيا إنما في الوادي مف قبؿ،

    ولكف الترجمة " لا يوجد الماء ،أحسف مف الآف كانت الأوضاع قبلب مفاده أفّ  قصد عمى
وبالتالي ألغت ىذا التفصيؿ  ؛" بحذفيا ليذه الكممة حذفت الافتراض المسبؽ كذلؾ في الوادي

 الميـ في المغة العربية.
       أنو أراد   "! Monsieur le maire" "اسماعيؿ عيش"يبدو مف رد ( 9في الممفوظ )

 ىي في الواقع فيذه العبارة ؛أف يذكر محاوره بالفرؽ الاجتماعي بينيما وأنو أرفع مركزا منو
   "قؿ سيدي الرئيس وليس "اسماعيؿ""الأمر  فيلإنجازية قوتو ا تمثمتفعؿ كلبـ غير مباشر 

لسنا أف يقوؿ:  وكأنو أراد"؛ …On ne garde pas les vaches ensembleذلؾ بقولو: " وأكد
 وعميؾ مراعاة ىذا الأمر جيدا.  مف نفس الفئة الاجتماعية

، كما أف الترجمة  ! Monsieur le maireلكف الترجمة لـ تحمؿ نفس القصد بحذفيا  
التي كاف نقميا إلى العربية     -السابقة الذكر – الفرنسيةالمتداولة في المغة  عبارةمرفية لالح

يصعب إذ  ؛مبدأ الملبءمة تراعيلـ  "لا أتذكر بأننا قمنا برعي البقر معا" عمى النحو الآتي:
 . المنشود في النص الأصميالقصد  نفس لقارئ العربي استيعابا عمى 

                              
1
 Voir: Jean Chevalier et Alain Gheerbrant, Dictionnaire des symboles,  p. 45. 
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(91) 
 سماعيؿ قصدا ضمنيا آخر مف كلبمو: يبدو أف لإ وفي بقية الحوار

    Smaïl s’éloigne de quelques pas, pivote sur ses talons : 

- Au fait, c’est quoi ton vrai nom, Dactylo ? À la longue, ça tarabuste. Il  faut  

qu’il  soit  vachement compromettant pour se garder de le décliner, hein ?      

À moins qu’il n’ait des connotations obscènes.  

     Le ton est monocorde, mais ciblé, pleinement significatif. Dactylo sent 

soudain ses tripes s’enchevêtrer. (pp.112-113) 

 ابتعد اسماعيؿ بعض الخطوات ثـ دار عمى عقبيو:

       ؟ مع طوؿ الأياـ والسنوات، أضحىآه تذكرت، ما ىو اسمك الحقيقي يا دكتيمو -
     في الأمر إف. ألا تكوف شاركت في دسائس مريبة كي تخفي اسمؾ طواؿ ىذه الفترة؟ 

 أـ أنو يحمؿ دلالات بذيئة. 
        كانت النبرة رتيبة، ولكنيا مصوبة بدقة، مميئة بالإيحاءات. فجأة شعر داكتيمو   

 (499-491. )ص.ص. بأف أحشاءه تتموى

نجازية إقوة  لو  "?c’est quoi ton vrai nom, Dactylo"ففعؿ الكلبـ غير المباشر
     الحقيقي ىو تيديد لو بأنو سينبش ماضيو  "داكتيمو"فسؤالو عف اسـ  ؛متمثمة في التيديد

إلى جديّة  -التي وصفيا الكاتب- وتشير نبرة صوتو ،لأنو يشؾ أنو متورط في أمر ما
 بالتالي نفس القصد.و  ؛نجازيةالترجمة نفس القوة الإ تضمنتلقد و  ،التيديد

(97 ) 

 الأخير:قاؿ ىذا " الشرطي؛ علبؿ"و "فرعج"بيف  دار وفي حوار

 J’ai peur, moi aussi, figure-toi .La première tuile qui se décroche va atterrir  

sur  mon  képi. (p.116) 
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. قبعتيتصوّر أنني خائؼ أيضا. إف القرميدة الأولى التي ستسقط ستقع حتما عمى  -
 (499)ص.

       أف السػػػػػبب الػػػػػذي يجعمػػػػػو أوؿ الضػػػػػحايا   "képi" يمكػػػػػف أف نسػػػػػتدؿ انطلبقػػػػػا مػػػػػف لفظػػػػػة
           لسػػػػػػػػمؾ الأمػػػػػػػػف الػػػػػػػػوطني، وىػػػػػػػػذا المصػػػػػػػػطمح يعنػػػػػػػػي القبعػػػػػػػػة التػػػػػػػػي يرتػػػػػػػػدييا ىػػػػػػػػو انتمػػػػػػػػاءه 

 وف ػػػػػػتك د ػػػػػػػػق بػػػ "قبعػػة"   اػػػػػػترجمتي  ، أمػػاالػػوطني  فػػػػػػػالأم ات ػػػػػػػقطاع  ؼػػػػػإلػػى مختم  المنتمػػيف
   إنشػػػاء ىػػػذه العلبقػػػة السػػػببية، إلا إف تػػػـ الرجػػػوع إلػػػى السػػػياؽإذ يتعػػػذر ؛ حػػػد مػػػاإلػػػى  ةػػػػػػػمبيم

 الذي يحدد مينة "علبؿ".

(92  ) 

يتعمد الكاتب أحيانا الغموض في بعض المواضع قصد التأثير في المتمقي، والمقصود 
؛ إنما ذلؾ والتواصؿ الفيـ عمى العقؿ معو يستغمؽ الذي التاـ الغموضبالغموض ىنا ليس 

والمبني لممجيوؿ تقنية مف تقنياتو، فلب يصرح تح المجاؿ لمتفكير والتأويؿ، الغموض الذي يف
 قصد التأثير في المتمقي. الكاتب بالفاعؿ

           يمكف أف نستنتج "تاج عصماف"في الجممة المبنية لممجيوؿ التي تمفظ بيا  
 أنيا تتضمف افتراضا مسبقا:

- Frères, nos leaders ont été arrêtés. Les membres du Mejless sont tous      

en prison. Et cheikh Abbas aussi.  (p.119) 

أعضاء المجمس كميـ في السجف.  .لقد أوقفت السمطة الكافرة شيوخناييا الإخوة، أ -
 (499)ص. ومعيـ الشيخ عباس أيضا.

مجيوليف قد ألقوا القبض أشخاصا بالمغة الفرنسية أف  لممفوظفي ا قد أفاد ىذا الافتراض
إلى المبني لممعموـ أضاؼ  العربيةفي غة الكف عندما تغيرت الصي عمى قادة الحركة،
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غير  فأصبح الافتراض مصرحا بو ؛المترجـ الفاعؿ المحذوؼ في الأصؿ وحدده بػ "السمطة"
وىذا ما لـ يصرح بو الكاتب  ،" ىي مف قبضت عمييـالسمطة الكافرة" وىو أفّ  ،مضمر

 .استنتاج مف قاـ بالفعؿ بالاعتماد عمى السياؽأف يترؾ لمقارئ لأنو أراد بذلؾ  ؛صميالأ

(92) 

وقروي أراد أف يعمـ ما تحتويو ممصقات عمقيا  "زاف القزـ"وفي الحوار الذي دار بيف 
 "الأصوليوف" عمى الجدراف:

 Qu’est-ce qu’il y a sur ces feuilles ? 

 Ça, dit le nain en montrant l’affiche gauche, c’est la liste du gros lot. Et ça, 

c’est celle des gagnants à la loterie. (p. 660) 

 ماذا يوجد في ىذه الأوراؽ؟ 
  مشيرا  –قاؿ زاف القزـ مشيرا إلى ممصقة اليسار: ىذه قائمة الفائزيف في الموتو. وىذه    

 قائمة الرىاف الرياضي. -إلى الأخرى

  بجوابو قاعدة مف قواعد مبدأ التعاوف )قاعدة النوع: لا تقؿ ما تعتقده كذبا( "زاف"انتيؾ 
، ويمكف القروي الأميّ الساذج والسخرية مف التيكـ تمثؿ في يونتج عف ذلؾ استمزاـ حوار 

 فيـ ىذا القصد مف خلبؿ الترجمة.كذلؾ 

(91) 

   بإظيار ما أ ضمِر ضاؼ المترجـ تفصيلب قاـ مف خلبلوأأيضا و في موضع آخر  
 "              لياسإ"شقيؽ  "مراد"الذي كاف يحادث  "داكتيمو"وورد عمى لساف  ،في الأصؿ

 لجبية:انتمى إلى ا الذي
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1) La religion n’a rien à y voir, dit Dactylo.  Diversion,  mon  cher. Depuis le 

début. Le problème est ailleurs. On a pris le peuple et on l’a écartelé, 

comme ça, dans le tas. On a dit aux uns « voilà les taghout », aux autres 

«voici les terroristes », et on s’est retiré pour les voir s’entre-déchirer. 

2) Mais pourquoi ? 

3) Pour avoir les mains libres. Il s’agit de grosses galettes, de pactole, 

d’investissements…(p. 141)  

ومنذ البداية المشكل في ليس لمديف أي دخؿ فيما يحدث. ىذا تضميؿ يا عزيزي.   (4
      وقالوا ضحكوا عمى الشعب المسكيف، فرقوه اءفمكان أخر. خطة مدبرة في الخ

 يتقاتموف. طغاة. وقالوا لمبعض الثاني: ىؤلاء إرىابيوف". وانسحبوا ليتركوىـ لمبعض: ىؤلاء
 ولكف لماذا؟  (9
مة والاستثمارات خمواؿ الضيتعمؽ الأمر بالرؤوس الكبيرة والألكي يخمو ليـ الطريؽ.   (9

 (411)ص.الرابحة ... 

       (4الممفوظ ) " فDepuis le début. Le problème est ailleursً" الجممة تشير
، ومف المفترض مف جية مجيولة إلى افتراض مسبؽ يفيد أف ما يحدث مف وقائع أمر مدبّر

     "الخطة مدبرةأضافيا  أف يبقى ىذا القصد ضمنيا إلا أف المترجـ أوضحو بعبارة صريحة
 في الخفاء".

(94) 

 :"موريس"بخصوص الحاج  "عيسى عصماف"و "الحاج منور"وفي الحوار الذي دار بيف 

1) Que veux-tu de moi Issa ? 

2) J’ai racheté la ferme du temps où Smail Ich gérait la mairie (…) 

3) Que veux-tu de moi, à la fin ? 
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4) Maurice est en danger… Haj Menaouar  rit silencieusement. … 

5) Dans quel monde vis-tu, Sy Menaouar ? Les étrangers sont déclarés 

indésirables. Ceux qui refusent de quitter le pays sont liquidés. (p.656) 

 ماذا تريد مني يا عيسى؟  (4
 لقد اشتريت المزرعة في الفترة التي كاف فييا اسماعيؿ عيش رئيسا لمبمدية )...(  (9
 (…) وأنا ما شأني في الموضوع؟  (9
 .... إن موريس في خطر  (1

 (…)  ضحؾ الحاج منور بصمت

                قبول أي أجنبيلقد صدرت فتوى بعدم  في أي عالم تعيش يا سي منور؟  (9
 (471-479. ومف يرفض مغادرة البمد سيقتؿ. )ص. عمى ىذه الأرض

المجرد   في الاستفياـ تمثمتنجازية إقوة  (9في الممفوظ )فعؿ الكلبـ المباشر  تضمف
       نجازيةالإ قوتيا إلا أفّ  إنشائية مماثمة؛أما ترجمتيا فكانت بفعؿ كلبـ غير مباشر بصيغة 

     وأنا ما شأني في الموضوع؟" تعنى في التداوؿ المساني العربي" الممفوظ؛ فبذلؾ قد تغيرت
"لا دخؿ لي في الموضوع"، أما قولو "ماذا تريد مني، في الأخير؟" فيدؿ  ؛لا سيما الجزائري

والإصرار  منو محاوره مف محادثتو في ىذا الموضوع يريدعمى طمبو المباشر في معرفة ماذا 
لـ ي ؤخَذ ( وىذا ما 4( في النص الأصمي كاف تأكيدا لفظيا لمممفوظ )9ذلؾ؛ فالممفوظ ) عمى

 بالحسباف في الترجمة. 

 ٌفضً إلى استلزام حٌاري (1في الممفوظ )وانتياؾ عيسى عصماف قاعدة "العلبقة" 

                في قوؿ مباشرفقد حوى فعلب كلبميا غير  (9)أها الولفٌظ التيكن.  هفاده
   المعبَّر عنو بالاستفياـ" ? Dans quel monde vis-tu, Sy Menaouar"عيسى عصماف": "
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قوة إنجازية مفادىا التقرير؛ بمعنى: أنت لست عمى دراية بما يحصؿ، وقد حممت  تضمف
 الترجمة نفس القوة الإنجازية.

تحمؿ  "Les étrangers sont déclarés indésirables" أما الجممة المبنية لممجيوؿ
وعدـ ذكر المتمفظ لمفاعؿ  ،الأجانب بوجود   مف لا يرغب  أف ىناؾ مسبقا يستمزـ   افتراضا

            مقصود لمتأثير عمى المتمقي؛ الذي فيـ قصده لتشاركيما نفس الخمفية المعرفيةوجعمو مجيولا 
وـ ألغت فييا ىذا الافتراض المسبؽ  ولكف الترجمة قامت بصياغة الجممة صيغة مبنية لممعم

وحممت معمومات تعمّد الكاتب عدـ التصريح بيا؛ فالكفاءة التداولية كفيمة بكشؼ القصد     
 دوف التصريح بو. 

استنادا إلى السياؽ المغوي الرابط بيف الجممتيف الأخيرتيف )لقد صدرت فتوى ... يقتؿ( 
يريد الاستيلبء        الذي  طمع المتمفّظ أصبح محؿ "موريس" ( يتبيف أف9في الممفوظ )

 فالقصد مف ىذا الحوار قصد تأثيري تمثؿ في إقناع الحاج منور بضرورة حثّ  ؛عمى منزلو
 إذا أراد النجاة. القريةعمى ترؾ  موريس

(99) 

 وفي جزء مف نفس المحادثة ورد ما يمي:

 Je refuse de te croire. 

 Tu es libre de me croire ou de ne pas me croire, mais, de grâce, ne le  fais  

pas  au  détriment  de quelqu’un d’autre. Maurice doit se tailler d’ici.  (…) 

(p.155)  

 .أرفض أف أصدؽ مثؿ ىذا الأمر الفظيع 
  .جب أف يغادر القرية أف الحاج موريس ي الميمأنت حر في التصديؽ أو عدـ التصديؽ

 (471)...( )ص. فوراً. 



 في روايػػة خرفاف المولىطّات قصدية مح                                   ثالثال فصؿال

 

499 
 

" مف الكممات الدالة عمى الاستمزامات العرفية، لكف الترجمة بإلغائيا maisكممة " تعدّ 
 "de grâce, ne le  fais  pas  au  détriment  de quelqu’un d’autreإضافة إلى الممفوظ: "

ضافة كممة "الميـ" إلى التركيب لـ يساعد  قد ألغت علبقة التضميف الموجودة في الأصؿ، وا 
           في توضيح الصورة الكاممة لممتضمَّف، وقد حممت ىذه الكممة افتراضا مسبقا مفاده

 "أف ما تعتقده أقؿ أىمية" وىذا ما لـ يرد في النص الأصمي.

آخر  اشخص يتمثؿ في أفّ  تضمف افتراضا مسبقاكما أف المفظ المحذوؼ في الترجمة 
الركيزة  بتوضيحسيتأثر بعدـ تصديقو لكلبمو، وىذا ما لـ يرد في الترجمة فمـ يقـ المترجـ 

 المغوية التي تحمؿ ىذا الافتراض.

(99) 

Issa reprend son turban, l’enroule soigneusement autour de sa tête, se 

contemple  dans  le  rétroviseur. Séduit par son reflet, il lui cligne de l’œil et lui 

dit : 

  Tu n’as pas plus de cœur qu’un scorpion, Issa la Honte. Je me demande  

comment  cette  glace arrive à contenir ton ignominie sans exploser. (p. 155) 

أخذ عيسى عمامتو، لفيا بعناية حوؿ رأسو، تأمؿ سحنتو في المرآة الارتدادية. أعجبو 
 منظره، غمز طرؼ العيف وقاؿ: 

 تممؾ قمب أفعى يا عيسى العار. أتساءؿ كيؼ ليذه المرآة أف تعكس حقارتؾ أنت      
 (477. )ص.كسرف تتدوف أ

غير لغوي يساعد المتمقي         يحمؿ ىذا الممفوظ وصفا دقيقا لػ "عيسى العار" كسياؽ 
" بدؿ tuفي معرفة أنو مف تحدث؛ حيف أشار إلى نفسو في المرآة بالضمير "أنت" "

"؛ وقصد الكاتب ىنا تبياف حجـ حقارة "عيسى العار" الذي اعترؼ بيا jeالضمير "أنا" "
"          scorpionمف ترجمة كممة " وبالرغـ، وكأنو يفتخر بذلؾ أماـ نفسوبكؿ وقاحة 



 في روايػػة خرفاف المولىطّات قصدية مح                                   ثالثال فصؿال

 

491 
 

التي يقابميا في العربية "عقرب" بػ "أفعى"؛ لـ يتغير القصد؛ حيث إفّ كلب الوصفيف يدؿ 
 عمى الأذى الشديد.

(91) 

قاـ المترجـ بترجمة فعؿ كلبـ غير مباشر بفعؿ كلبـ  "زاف القزـػ"ل ظ التاليو مفموفي ال 
 مباشر:

-  De toutes les façons, ils ne l’emporteront pas au paradis. Un jour, nous 

finirons par les rattraper et nous leur ferons payer leur barbarie. 

S’attaquer à la pauvre Aïcha ? Si ce n’est pas malheureux. Une femme si 

discrète, si frêle… (p. 606) 

ثمن وحشيتيم  سيأتي اليوم الذي يَدفعون فيوعمى كؿ حاؿ، سوؼ لف يدخموا الجنة. -
. من كان يظن أنو يوجد شخص في القرية سيمسيا بسوء مسكينة خالتي عائشة،. غاليا

 (429)ص.ظة... رة، متحف  امرأة خي   .شيء مقرف حقاً 

 "Un jour, nous finirons par les rattraper et nous leur ferons payer ممفوظفي ال

leur barbarie" المتحدث ومف معو ىـ مف سيقبضوف عمى مف قاـ  أفّ  افتراض مسبؽ مفاده
   بقتؿ "الخالة عائشة" ويتوعدوف بمعاقبتيـ؛ متظاىرا بذلؾ أماـ ابنيا ليبعد عف نفسو الشبية

  المترجـ غير الصياغة دوف إدراج مف سينفذ فعؿ الانتقاـ.   ولكف 

  "? S’attaquer à la pauvre Aïcha"نجازية لفعؿ الكلبـ غير المباشر القوة الإتمثمت و 
 .  نجازيةنفس القوة الإ يحمؿ بتركيب موسعجمت ولقد تر  ،الاستنكار في

  قصدا مختمفا عف الترجمةتضمف يف "Si ce n’est pas malheureux" قولو:أما  
ىو إظيار ه التركيب ككؿ عمى أساس السياؽ المغوي والقصد مف ىذ، فالقرؼ غير الحزف
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 تو بالعبارةترجم ويمكف رصد نفس القصد في الترجمة إلا أفّ ، مصطنعالزاف القزـ الحزف 
قد أشارت إلى أمر مختمؼ؛ لكف السياؽ تحكـ في إظيار نفس قصد "شيء مقرؼ حقاً" 
 النص الأصمي.  

(99) 

  :وقد ورد استمزاـ في الحوار التالي الذي دار بيف أفراد القرية 

 C’est de notre faute, explose Mourad. Pendant que dans les autres villages, 

les gens s’organisent et réclament des armes pour se défendre, nous nous 

contentons de jouer les saintes nitouches)...(. 

 Ils  ont  assassiné  des nourrissons… 

 Ils ont tué Dieu en eux. ….(p. 171) 

  انفجر مراد غاضبا: الخطأ خطأنا. في القرى المجاورة، يتنظـ أىميا ويطالبوف بالأسمحة
 ...بالشكوى والعويل كالنساءلمدفاع عف ممتمكاتيـ وأعراضيـ ونحف نكتفي 

 .إنيـ يقتموف الأطفاؿ والرضع 
  ...(421)ص.لقد قتموا الله في داخميـ 

قصد بو ي  و  ؛متداوؿ في المغة الفرنسية "jouer les saintes nitouches" الممفوظإف 
وبالأخص المرأة التي تتصنع الحياء  ،الشخص الذي يتظاىر بالحكمة ويتصنّع البراءة

أفراد القرية يفضموف  أفّ  مف ورائو في ىذا السياؽ ، والقصدلتبدو فاضمة أماـ الناس والاحتشاـ
لملبءمة قاـ المترجـ بتكييفيا ومراعاة لمبدأ ا. غير السميـ عمى التصرؼ عاء والتغاضيالادّ 

  .لتلبئـ ثقافة القارئ العربي

                   شيري "Ils ont assassiné des nourrissons" الذي يميولممفوظ ا اأم
  وقد كاف جواب شخص آخر مف أفراد القرية  ،إلى أف ىذا الفعؿ قد حدث فعلب في الماضي
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ظيف يمكف و مفمبحيث قاـ بإنشاء علبقة سببية بيف ال ؛ملبئما  "Ils ont tué Dieu en eux"بػ 
خشية الله ماتت  أفّ فالقصد مف الممفوظ الأخير تمثؿ في  ؛استنتاجيا بعممية استدلالية بسيطة

  الترجمة في . أماكذلؾ الرضع قتؿ عمى أفضع الجرائـ إلى درجةلذا فقد أقدموا  ؛في قموبيـ
   لا يتعمقاف بنفس الأمر أنيماإذ ي خيؿ لمقارئ  ؛ظيف بعلبقة سببيةو مفمفيصعب الربط بيف ال

جوف "، ويقوؿ الأوؿ جاء مصرفا في الحاضر عكس الأصؿ ممفوظلا سيما وأف الفعؿ في ال
 حقيقةينبغي عمينا أف نعرؼ زمف نطؽ الوحدة الكلبمية ... وىذه  « في ىذا الشأف: "لاينز

دقة ودقيقة حدثت عف قضية صا ، وقد عبر الزمف الماضي ىنا1»ليا علبقة بصدؽ القضية
 .لـ ي حقَّؽ صدقيا بعد الفعؿ في الحاضر فقد عبرت عف قضية عامة فعلب، أما ترجمة

 (91) 

 ومف بيف الأمثمة التي ت رجمت مع مراعاة عنصر الملبءمة:

-  Il y a des taupes partout, Mourad. Faut pas croire que celui qui te sourit 

est de ton côté. Ghachimat est truffé de vipères. (p.  608 ) 

يا مراد. لا تظف أف الذي يبتسـ لؾ ىو بالضرورة إلى جانبؾ.  لمجدران آذان صاغية -
  (427)ص.  غاشيمات غاصة بالأفاعي. 

مف الجوسسة  الحذريتمثؿ في  " Il y a des taupes partout " الممفوظالقصد مف 
     ةػترجمت بعبارة متداول وقد ،صفتو  شخص ميما كانتة في أيّ ػرة وعدـ الثقػالمنتش
 . "لمجدراف آذاف صاغية" في المساف العربي وحققت نفس القصد ملبئمة

                              
 . 991لاينز جوف، المغة المعنى والسياؽ، ص.   1
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(97) 

 انتقمت الترجمة إلى مستوى التصريح كذلؾ في الممفوظ الآتي:   

- Douze ! … ça fait vingt-quatre en tout. C’est pas mal, et je vous félicite. 

(p.174) 

           وأىنئكم اثنا عشر... إننا أربعة وعشروف في المجموع. ىذا شيء جميؿ  -
 (422. )ص.عمى ىذه المبادرة الشجاعة

     يشير إلى أفّ شيئا  "je vous félicite"إف الافتراض المسبؽ في الممفوظ الأصمي 
           "وأىنئكـ بعبارةتحديده بصورة أوضح ما يستدعي التينئة، وقاـ المترجـ بترجمتو و 

 عمى ىذه المبادرة الشجاعة". 

(92) 

          الحوار الذي دار بيف والديما ورد في في الترجمة مثمة إظيار المضمر أمف 
 :"تاج عصماف"

1) Tu dois être effectivement très fatiguée. 

2) De te voir dans cet état. 

3) Que veux-tu que je fasse ? Que je m’en réjouisse, que je sorte acclamer 

le charisme de mon rejeton  ?  

4) Tej sait ce qu’il fait. 

5) Ah oui  (p.  600 )  

 إنؾ متعبة فعلب. (4
 بسبب رؤيتؾ في ىذه الحالة. (9
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رقص زىوا، أن أخرج إلى الشارع لأخبر القرية بإمارة أن وماذا تريدين مني أن أفعل ؟ أ (3
 ابني؟ 

 إف تاج يعرؼ ماذا يفعؿ. (1
 (919 – 914... )ص. ىذا رأيك أنت (9

الخجؿ ( تتضمف قوة إنجازية مفادىا 9ممفوظ )غير المباشرة في الإف أفعاؿ الكلبـ 
   مسقط رأسو. التي تكوف يجومو عمى القريةب ابنو ةفعمبسبب  والغضب الاستنكارو 

 العبارةفإف  عف تصرؼ ابنو؛ "عيسى"إلى السياؽ الذي يشير إلى عدـ رضا  بالاستناد

"Ah oui" ا لممعنى تحمؿ توضيح لكنيا وقد ت رجمت بصيغة مغايرة ،يقصد بو العكس تماما
لي رأي افتراضا مسبقا مفاده:  حوت قدو  ؛ىذا رأيؾ أنت""المتضمف في النص الأصمي 

ولا القصد  ة اليدؼ لـ تغير مف الافتراض المتضمف فيياغوتغير البنية في الم .مغاير
 .المنشود

(92) 

 :"عيسى عصماف"و "زاف القزـ"وفي الحوار الذي دار بيف 

 Tu es de quel côté, lutin de malheur ? À t’entendre, on dirait que tu t’en 

réjouis. 

 J’ai pris un risque énorme en t’avertissant, et ça ne te suffit pas  ? Je suis 

certain qu’il y a au moins trois ou quatre bonhommes dans les parages pour 

te surveiller, peut - être même pour te crucifier. Et ça ne m’a pas empêché de 

venir jusqu’à toi. Qu’est-ce qu’il te faut de plus pour me situer ? J’ai jamais 

laissé tomber mes amis, moi (p.p. .626 -628) 

  ،؟ وأنا أسمعؾ، أحس أنؾ تتمذذ بشقائي.ي اتجاهمن أوأنت يا طائر النحس 
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  لقد عرضت نفسي لخطر كبير حينما أتيت إلى دارؾ لأخبرؾ بما يقع، ىذا لا يكفيؾ؟  
     أنا متأكّد أنو يوجد عمى الأقؿ ثلبثة أو أربعة رجاؿ في الضواحي لمراقبة تحركاتؾ
     ربما يعدوف خطة لصمبؾ. ولـ يمنعني ذلؾ مف المجيء إلى بيتؾ. ماذا تريدني أف أفعؿ

 (912-917)ص.كي أحدد موقفي؟ أنا لف اتخمى عف أصدقائي أبدا. 

 يتضمف، و يشير إلى وجود طرفيفافتراضا مسبقا  "Tu es de quel côté" ظالممفو  ٌحول
    أما الافتراض في الترجمة ،في الاستفياـ تمثمتنجازية إقوة  يحتوي امباشر  اكلبمي فعلب

  .الطرؼ عف " والاتجاه مختمؼ أكثر مف اتجاه فمفاده "يوجد

حيث أجاب  قاعدة مف قواعد مبدأ التعاوف "الكـ"؛ "زاف القزـ"ولقد انتيؾ المتمفظ الثاني 
        والقصد مف ذلؾ تأكيد انضمامو لصؼ محاوره "عيسى عصماف" بأكثر مما ينبغي،

      فتراض المسبؽ الموجودالا حوّرتكممة اتجاه  إلا أفّ  ؛ولقد تضمنت الترجمة نفس القصد
  .في الأصؿ

(11) 

 و مف بيف أمثمة الملبءمة كذلؾ؛ مايمي:

 S’il y a des réticents, il est temps, pour eux, de rebrousser chemin. Il ne 

s’agit pas d’une randonnée, je vous préviens. Nous avons de fortes chances 

d’y laisser des plumes. 

 Avançons, ordonne Mourad exaspéré. Nous ne sommes pas des poules 

mouillées. (p. 188) 

 ،حذركـ.أمر بنزىةػ إنني فيذا وقت الانسحاب. لا يتعمؽ الأ إذا وجد مترددوف بينكـ 
 لا يخرج منيا الكثير منا سالمين.يوجد احتمال كبير أن نقع في مصيدة 
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  .(949)ص. .لسنا أرانبقاؿ مراد حانقا: إلى الأماـ سر 

 Nous avons de fortesلقد نقؿ المترجـ المعنى الضمني الموجود في النص الأصؿ"

chances d’y laisser des plumes " ولـ ينقميا نقلب حرفيا في قولو: "يوجد احتماؿ كبير     
   تضمنو  الذي  القصد نقؿ ب  قاـف ؛سالميف"  منيا الكثير منا  مصيدة لا يخرج  في  أف نقع

           مف الخوؼ والارتعاد الجبف كناية عفالتً تعد  "poules mouillées" أما العبارة
، وترجمت بػ "لسنا أرانب" بدؿ التي استعمميا "مراد" ليؤكد أنيـ ليسوا جبناء ولف يخافوا أحدا

الثقافة الشعبية المتداولة المتمثمة في مناداة  وتلبئـكونيا تفي بالغرض؛  لحرفيةالترجمة ا
  الجباف بالأرنب الذي يخاؼ ويختبئ.

 (14) 

            فتتغير معيا القوة الإنجازية ؛يحدث أف تتغير صيغة أفعاؿ الكلبـ المباشرة
 كما ىو الحاؿ في الممفوظ التالي:

- C’est la désolation, fait remarquer Houari. (p. 189) 

 (941يا لو مف دمار ...  )ص.  -قاؿ ىواري مندىشا: 

   المغة الفرنسية تمثمت في التقرير والإخبارفالقوة الإنجازية لفعؿ الكلبـ المباشر في 
           معتمدا  الدىشة والتحسر تمثؿ فيفتعبر عف قصد مختمؼ  ؛أما في المفظ المترجـ

 حاؿ المتمفظ "مندىشا".ل وصفافي ذلؾ أسموب التعجب إضافة إلى استعمالو 

(19) 

 عمى مقاصد تفيد التيديد والتيكـ: "تاج"مع  "داكتيموػ"آخر حوار لىذا الجزء مف ينطوي     

1) Que fais-tu dans le noir ,monsieur le lettré  ?  
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2) Je m’initie à la nuit éternelle et au deuil de mes amis. 

3) Qu’est-ce qui te fait croire qu’on te veut du mal  ?  

4) On n’entre pas de cette façon chez ceux qu’on chérit. 

   Tej ricane.  

5) Tu as tapé dans le mille. Le chargé des enfers a besoin d’un secrétaire. Il 

m’envoie te recruter ... (p.199) 

 تفعل في الظلام أييا المتعمّم؟ماذا  (4
 أتدرب عمى الميمة الأبدية وعمى حداد الأصدقاء. (9
 ومف قاؿ لؾ إننا نريد بؾ شرّا؟ (9
  لا ندخؿ بيذه الطريقة عند المذيف نعزىـ. (1

 قيقو تاج.

   . إف المكمؼ بجينـ يحتاج إلى كاتب. بعثني لتوظيفؾ. )...(لقد وضعت إصبعك عمى الدارئة (9
 (992-992 ص.)

       (4) الممفوظعبّر عنو في مغير المباشر ال يالكلبم ؿفعمنجازية لالقوة الإ تمثمت
      فعمد ؛نور في أصموال يرمز إلى ـالتعمّ  كوف ،ـ يجمس في الظلبـفي السخرية مف متعمّ 

استمزاـ حواري نموذجي ( 9) الممفوظ، ونتج عف أف يتفوه بيذا الكلبـ لينجح في إيصاؿ قصده
    أجمو قد حاف أفّ  "وداكتيم"قصد فيو   1؛مباشرالستدلاؿ الايمكف إبراز قصديتو بالمجوء إلى 

 تـ التعبير عف نفس القصد في الترجمة. و 

                              
مف الوعي بالخصوصيات النوعية لمظاىرة – الحواري في التداوؿ المساني العياشي أدراوي، الاستمزاـينظر:    1

 .499 .ص، 9144، 4دار الأماف، الرباط، ط. ، -إلى وضع القوانيف الضابطة ليا
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         الإخبارفً  تمثؿقوة إنجازية لفعؿ كلبمي غير مباشر ( 6الولفٌظ ) تضون
   قوة إنجازية غير التي توحي بيا الصيغة الصوريةخرج الإنشاء عف أصمو ليعبر عف  وبذلؾ

          افتراض إلى( 1) الممفوظ يشيرو  .وقد تضمنت الترجمة الحرفية لمعبارة نفس القوة
          "وبالتالي فأنت تريد بي شرا ؛لى منزلي لا توحي أنؾ تعزّنيإطريقة دخولؾ " مفاده:

  نفس القصد. توخىوبالتالي  ،نفس الافتراض لمممفوظوقد تضمنت الترجمة الحرفية 

        مستعممةمف التعابير ال( 9) الممفوظفي  "Tu as tapé dans le milleتعد الجممة "
    "فيمت بالضبط ما جئت لأجمو "في ىذا السياؽ  بياي قصد  ؛الفرنسي في التداوؿ المساني
عنصر  مراعياإلى المغة العربية محافظا عمى نفس القيمة التداولية  وقد نقميا المترجـ

     استمزاـ حواري( 9بقية القوؿ في الممفوظ )نتج عف كما  ،الملبءمة بالنسبة لمقارئ العربي
ستدلاؿ الا لاعتماد عمى، وباوالوعيد التيكـ منوقصد وال ؛ؼالكي قاعدة مف خلبؿ انتياؾ

 .بالقتؿ المتمفظ ييدد؛ الذي يفضي إلى أف ىذا الممفوظصد مباشر يمكف أف نتوصؿ إلى قال

(19) 

 وفي تتمة التخاطب بيف المتحاوريف:

1) Tes lectures ne t’ont pas avancé à grand-chose, finalement. 

2) Ça dépend de quel côté on veut progresser.  

3) Pourquoi tu ne dis rien ? le persécute Zane. D’habitude, tu as la langue bien 

pendue. ... 

4) J’ai horreur des bouquins, Dactylo. Qu’ils soient écrits par des poètes ou par 

des imams, ils me mettent invariablement en boule. (pp. 200-201) 

 .في نياية المطاف لم تنفعك قراءاتك كثيرا  (4
 باتجاىيا.  نتقدممر يخضع إلى الجية التي نريد أف إف الأ  (9
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 خاطبو زاف بفظاظة قائلب:  

 ...لسانك أطول من لسان عجوز شمطاءلماذا لا تقوؿ شيئا؟ في العادة،   (9
 .فإنيا تقمقنيأنا أكره جميع الكتب يا داكتيمو، سواء تمؾ الي كتبيا الشعراء أو الأئمة.   (1

 (994إلى ص.  992)ص. 

التشكيؾ  فنتج استمزاـ حواري يفيد ؛الكيؼقاعدة   (9في الممفوظ ) "داكتيمو"لقد انتيؾ 
 الممفوظىذا  نسجاـاالعلبقة التداولية القائمة بيف المتحاوريف إلى  كما تعودفي قوؿ "تاج"، 

           المترادفتيف "avancé"و "progresser"حققتو كممتي  الذي (4)الممفوظ  مع سابقو
        أف نجد علبقة رابطة التداولي، ولا يمكفلكف الترجمة العربية لـ تحقؽ نفس التكافؤ 

إلى الجية  مر يخضعو" إف الأ "" في نياية المطاؼ لـ تنفعؾ قراءاتؾ كثيرا الممفوظيفبيف 
   .التي نريد أف نتقدـ باتجاىيا"

إف نقؿ المقاصد في الترجمة ينبني عمى تحقيؽ التكافؤ التداولي والذي يعتمد بدوره 
فإف لـ يكف النص ملبئما لمقارئ في المغة اليدؼ لا يمكف أف تنشأ عمى عنصر الملبءمة، 

العبارة الموضحة         العلبقة التداولية، ولا يتحقؽ نفس القصد. ولقد قاـ المترجـ بنقؿنفس 
لسانؾ "في المساف العربي  متداوؿ مقابؿب ،متداولة في المغة  الفرنسيةال( 9الممفوظ ) في

"      ils me mettent invariablement en boule"،  وعبارة "أطوؿ مف لساف عجوز شمطاء

"، فنقؿ بذلؾ المعنى لا المفظ لمحفاظ عمى القصد المتوخى    فإنيا تقمقني"بػ  (1)في الممفوظ 
 في الأصؿ؛ وبالتالي إنجاح عممية التواصؿ.

 (11) 

 احتوى "زاف القزـ"و "تاج عصماف"في آخر مقطع مف الرواية، دار حوار بيف 
 استمزامات حوارية تضمنت مقاصد ضمنية:
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1) Sais-tu pourquoi les nains sont petits, Tej ? C’est parce qu’ils passent plus 

de temps à ruser qu’à pousser.. (…) Tu es mort, Tej. Tu commences déjà à 

sentir mauvais. 

2) Qu’as-tu l’intention de faire  ?  

3) Ta tête est mise à prix. Il me faut empocher la prime, c’est la moindre des 

choses. Le reste va s’enclencher tout seul. Demain, il n’y aura qu’un seul nom 

dans la bouche des gens : Zane, l’héroïque Zane, le tombeur d’Osmane Tej Ed 

Dine, calife de l’Apocalypse. 

4) Je te croyais de mon côté. 

5) On est en démocratie, chéri  :  chacun se doit de défendre ses intérêts.   

(pp.221-222) 

لأنيم يقضون معظم أوقاتيم في المكر والحيمة أتعرؼ لماذا الأقزاـ صغار، يا تاج؟   (4
 .من جثتك . بدأت الروائح النتنة تنبعث)...( أنت ميت يا تاج عوضا عن الدفع

 ماذا تنوي فعمو؟  (9
، ىذا أقؿ عرفاف تجاه أن آخذىامكافأة ضخمة. يجب  مقابؿإف رأسؾ مطموب   (9

. غدا لف يكوف إلا اسـ واحد عمى جميع الألسنة: صدقاء. أما الباقي فيتتالى دوف عناءالأ
 .اج الديف، خميفة القيامةتزاف، البطؿ زاف، زاف الذي قضى عمى عصماف 

 حسبتؾ مف جيتي.  (1
 (991)ص.. نحف في بمدي ديمقراطي يا حبيبي: عمى كؿ واحد أف يدافع عف مصالحو  (9

 "C’est parce qu’ils passent plus de temps à ruser qu’à pousser" يشير الممفوظ
              والعلبقة المنطقية السببية القائمة ،ماكركاف يخطط مف البداية لأمر  "زاف" إلى أفّ 

التي يقابميا  "pousser"يمكف الاستدلاؿ عمييا بكممة  والاستفياـ الذي سبقو الممفوظىذا  بيف
كممة  ىذه ترجمة يمكف رصد ىذا القصد، لأفّ  فلب ؛في الترجمة أما في العربية، "ينمو" الفعؿ
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إلى حد  وبالتالي لـ يتمكف الممفوظيف؛إنشاء علبقة استدلالية بيف  صعببػ "دفع" جعؿ مف ال
  صاؿ القصد.مف إي ما

        مما نتج عنو استمزاـ حواريّ ( 9في الممفوظ )بانتياؾ قاعدة "الكـ"  "زاف"لقد قاـ 
           فأخذ الفدية يعني ؛فمـ يصرح بقصده بشكؿ مباشر انطلبقا مف المعطيات الظاىرة

 حواريّ ترتب عنو استمزاـ و  ،الأخير الممفوظفي العلبقة وقاـ بانتياؾ قاعدة  أنو سيسممو.
      .النفي""في  تمثؿ

 مف خلبؿ ىذ التحميؿ؛ فإف رواية "خرفاف المولى" تحمؿ في ثناياىا وصفا دقيقا لجزء  
مف كؿٍّ يحترؽ، حيث صوّر بعناية وذكاء ما حدث في قرية صغيرة قاصدا بيا كؿ الجزائر 

ح كقرابيف التي كانت ميداف الطقوس طواؿ عشرية سوداء ق د ـ خلبليا الكثير مف الأروا
لمصالح عميا ومف أجؿ تصفية حسابات لجماعات تدعي التديف في حيف لا صمة ليا بديننا   
لا تزاؿ آثار تمؾ الحقبة توجع مف عايشيا، وقد أحسف "ياسمينة خضرا" تصوير الأحداث 

 إبانيا لترسـ وتوضح معالميا ومدى بشاعتيا لترسخ في الأذىاف.

           المترجـ نفس درجة النص الأصمي في التأثيرلا يضاىي النص أحيانا قد 
فقد   ليذه الرواية كانت قريبة جدا مف مستوى النص الأصؿ "ساري محمد"إلا أفّ ترجمة 
  .، وبالأخص الجزائريفي نقؿ مقاصد النص حسبما يناسب القارئ العربي نجح إلى حد ما



  
 خــــــــــــــــاتمة
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     تخزّن الآداب في طيّاتيا إرثا ثقافيا عريقا وتقوم بالحفاظ عميو ونقمو عبر الأزمان
فتقوم بشكل متكامل؛  قافات المنتشرة في ربوع المعمورةنسيج الث الترجمة لتحيك جاءتو 

التي  ياتجسر اليوة العميقة الفاصمة بينو  ،المجتمعات والشعوب من دائرة الانعزالبإخراج 
 أولوا العنايةف ؛والمترجمينوقد استقطب ىذا الأمر اىتمام المنظرين  .اختلاف الألسنةبيا سبّ 

      لا سيما وأنيا تلاقحت مع العموم الأخرى وبالأخص المسانيات الترجمةبكل ما يتعمّق ب
      في الترجمة  المسانيات يؤثريطرأ عمى فكل تطور  ر،التي تربطيا بيا علاقة تأثير وتأث

. ومن خلال الدراسة التي أجريتيا والتي جمعت مجال اىتماميما واحد يتمثل في "المغة" لأنّ 
 .فيما يمي المتمثمةالترجمة الأدبية بالمسانيات التداولية خمصت إلى جممة من النتائج 

   وجمال مبناه وعمق معناهتعقيد بنيتو  من ة النص الأدبيصعوبة ترجم تتأتّىلا  -
نما لكونو      ولا يقتصر دور المترجم ،أنتجو الكاتب استجابة لمقاصده متكاملا احيوي ابنيان وا 

عمى أن يرقى النص  ويحرص بو أن ينقل التركيب والدلالة بل حريّ  ؛في نقل ىذه البنى
   ولزوم استشعار جماليتو الأصمية محافظا عمى قصديتو ؛المترجم إلى نفس أسموب الأصل

ت من المسانيات لتصب كميا في اتجاه واحد د  م  الطرائق التي است  وقد تعددت السبل واختمفت 
ن اختمفت المفاىيم لأدبي المترجم النص الذي يجعل ا ؛وىو النقل الأمين لمنص الأصمي ؛وا 

     .نفس أىمية النص الأصمييرقى ل

من المسانيات  من مشارب المسانيات بجميع فروعيا؛ بدءا طرائقيااستقت الترجمة  -
         )أو الكاتب( فأقحمت المتمفظ ،بحثياالتي وسّعت إطار التقميدية وصولا إلى التداولية 

         التي يتوجب ؛جممة من المقاصدالخطاب الذي ينتجو تحكمو  باعتبار أنّ في دراستيا 
أنيا تمك وتعرّف القصدية عمى  .أثناء نقل النص إلى المغة اليدف عمى المترجم مراعاتيا

الحالة الذىنية التي توجو المتكمم أو الكاتب في اختيار العبارات المغوية المناسبة للأغراض 
المترتبة في ذىنو والتي من شأنيا تحفيز العممية التواصمية، وعميو فإن المغة ىي وليدة 

 القصدية.
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         وكفاءاتانبنت عمى أسس قد و  ،المتوخاة في النص دراسة المقاصدب التداولية تيتم -
المنطمق  التي تعدّ  المغويةالبنية أوليا  ،ييادون الارتكاز عم أن يقوم التداولي لمتحميللا يمكن 
  ة لمممفوظاتيفك مغاليق الكلام استنادا عمى البنى التركيب من خلاليا إذ يتم ؛لكل تأويل

   عمى المعارف القبيمة المترسخة في ذىن المتمقي تملشتإضافة إلى الكفاءة الموسوعية التي 
فضل في تأويل  التداوليين عندسطا من الاىتمام التي نالت ق معممية الاستدلاليةكما أن ل
فالمترجم ممزم بالحفاظ  ،تعد من أساسيات الفيم والتأويلانطلاقا من ركائز لغوية  ؛الخطاب
التي تؤدي بشكل تسمسمي إلى الوصول  مغويةالعناصر ال العلاقة المنطقية القائمة بينعمى 

 إلى المضمر.

      مفاتيح تحميمية لممقاصد التي يرتكز عمييا الاستعمال المغوي تعد المفاىيم التداولية -
عمى العناصر  لا يشتملفيو  أىميا؛ويعد السياق  ،نقميا بأمانة المترجمعمى  مي مز   التي
         فحسب، بل يتعدى ذلك ليشتمل العناصر الفاعمية في الحدث الكلامي إضافة مغويةال

سياقو  عن إلى الملابسات والظروف التي تحيط بو؛ فلا يمكن تأويل أي ممفوظ بشكل مجرد
 المغتين متمقّي بين فالحمولة الثقافية والقيم الاجتماعية وغيرىا متباينةكما  ،الذي است عم ل فيو

لسياق بنوعيو ا وبالتالي فإن مراعاة ،فعمى المترجم مراعاة ىذا التباين أثناء عممية الترجمة
اليدف دون الإخلال  )المغوي وغير المغوي( يساعد عمى إنجاح نقل النص حسب أفق متمقيو

 .بمقصدية التركيب الأصمي

جوانب التحميل التداولي  عمى خلالياندة مستومن خلال الدراسة التقابمية التي أجريتيا 
 المتمثمة فيما يمي: ؛الاستنتاجاتجممة من توصمت إلى لمخطاب في البحث، 

البعد ب الاىتماممن خلال ة؛ بين المسانيات التداولية والترجمالعلاقة الوثيقة  تتوضح -
الذي حققو النص نفس الأثر يسمح بتحقيق  الذي العممية الترجمية التداولي لمممفوظات أثناء

       ؛ وعميو أطراف العممية التواصميةأنو يتعمق بالتفاعل التخاطبي بين الأصمي، لا سيما 
علاقة تواصمية وتفاعمية  بناءاستنادا عمى مبدأ الملاءمة عمى  يعمل فإن التكافؤ التداولي



 خــاتمـــــــــة
 

139 
 

 الكاتب الأصمي تحقيق القصد الذي أراد يمما يعن ؛النص والمتمقي اليدف بينناجحة 
المغة ظاىرة مرتبطة أشد الارتباط بالخمفية الثقافية والاجتماعية  وىذا من منطمق أنّ  ،إيصالو
لمعلاقة التداولية  اتقويض لنص بما لا يلائم المتمقي اليدفنقل ايعد و  ،لمستعممييا والنفسية

 القائمة فيو.

 التأويل عممية منف واحد؛ فاليد انب البحث التداولي جميعيا في مصبتنصب جو  -
وقواعد  ةالمبادئ التداوليوباستعمال  ،الخطاب من الحقيقي القصد إدراكىي  التي تقوم بيا

يمكن في الدراسة التقابمية لمغتين الأصل واليدف  -مبدأ التعاون ومبدأ الملاءمة–التخاطب 
 تحديد مدى تغيرىا أو انحرافيا. تطويق المقاصد واستخراجيا و 

نحو: مجددا، أيضا الافتراضات المسبقة  الكممات مفاتيح دالة عمىكل بعض تش -
وىذا ما  ،التي تنطوي عمييالافتراضات السميمة تضمن النقل السميم لوترجمتيا وغيرىما، 

إنتاج ف ؛ممقاصد الضمنيةل سميم وناجح نقلينتج عنو وبالتالي توضح في الدراسة التطبيقية، 
في المغة اليدف يعني أن المترجم قد حافظ عمى القصد  تتضمن نفس الافتراض ترجمة

 .المضمر

لا سيما الروائي، عمى جانب حواري قد يأخذ حصة الأسد  ؛بيديشتمل النص الأ -
البا ما تحتوي غو  ين أطرافو،بنسج علاقة دينامية بيقوم الراوي حيث  ؛أحيانا في الرواية

      البحثمل اشتالحوارات عمى استمزامات يمكن تقصييا باعتماد قوانين التخاطب التي 
الذي أرسى  ، ومبدأ الملاءمةلغرايس عمى اثنين منيا مبدأ التعاون والقواعد المتفرعة عنو

وقد ، طاب إلى مستوى الإضمارن ينقل الخانتياك قواعد التعاو ف ؛دعائمو سبربر وويمسون
قوانين الخطاب القول إنّ يمكن و ذكرت عدة أمثمة عم ذلك في الجزء التطبيقي من الدراسة، 

عمى أساس المقاصد  ؛ىان غير ع منو الأمينة تمييزأن تشكل منيجا لنقد الترجمات و يمكن 
    الكلام. المتوخّاة من
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دّ النص الأدبي عبارة عن تركيب  يعدّ  -       الكلاممن أفعال بحمولة إنجازية ت ستم 
كل شعمى  يترتبمن القصدية، فالقصد ىو الذي  تتغذىفإن الأفعال الكلامية  ؛وكما ذكرت

ا الوصول إليي يمكن متضمنة قوى إنجازية غير المباشرة فعال الكلامولأ ،يكلامتركيب 
القوى لأفعال الكلام غير المباشرة إن تم تغيير  تمك السياق، ولا تتغير رعناص باستعمال

ولذلك  ،لمقصد الأصمي اتسبب تحوير فإن تغيرت  ؛من الإنشاء إلى الخبر أو العكس البنية
 تشكل القصد الإجمالي لو. كونيا  في كل زاوية من زوايا النص أثناء النقل بياالمترجم ييتم 

 ثنايا في كامنةمقاصد الكاتب اللتحميل التداولي قد يسمح بتقصي تطبيق مبادئ ا إنّ  -
النص، والتي تعتبر الحافز الذي دفع الكاتب لإنتاج نصو، ويمكن ليا أن تشكل ضوابط 

قصد الالتي تعني بالضرورة الحفاظ عمى لترجمة سميمة، فالأصل في الترجمة ىو الأمانة 
            قد حافظ المولى خرفانرواية وقد تبّين أن مترجم . الذي ك ت ب من أجمو النص الأصمي

   في بعض انزياحياالقصد الكمي والتوجو العام لمكاتب الأصمي رغم عمى  ماإلى حد 
  . اعن أصمي المواضع

انتياج طريقة واضحة المعالم مستقاة من الدرس من خلال ىذه الدراسة حاولت  
    جل اكتناه أسرار الخطاب الأدبي ومحاولة الولوج إلى ذىن الكاتب أالمساني الحديث، من 

تمثمت      لبحث ساسية التي بمغتيا من خلال ىذا الكشف مقاصده. والغاية الأ)أو المتمفظ( 
الحدث و يمكن اعتبار القصدية التداولية معيارا لأمانة النص؛ فيي التي توجو إيضاح أن في

لقد تطرقت في ىذا البحث إلى بعض جوانب و  وما الممفوظات سوى بمورة لممقاصد. ،الكلامي
 مجال التداولي الذي يستحيل التدقيق في جزئياتو المتفرعةلشساعة الالتداولية فقط، وذلك 

النقل  بيدفوتبسيط الآليات الأساسية التي تساعد المترجم في تحديد المقاصد  لتجنب التيو
 الأمين للأصل. 

 استطاعتي في ما فيو قدّمت متواضع جيدٌ  إلّا  ىو ما العمل ىذا فإنّ  ،الختام وفي
 .العالمين ربّ  لله الحمد   أن   دعواي وآخر وختاما؛ بدءًا لله والفضل  



 

 

 

 

 حــــــــــقمل
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 أولا: الرواية الجزائرية بالمسان الفرنسي 

 أهمية الرواية  -1

     مف قصة ومسرح وغيرىما عف باقي الأجناس الأدبية الرواية جنس متفرد ومميز
صورة ليا الكاتب إلى يحو  عمى فكرة مجردة  تأسسوت ،فف مف فنوف الأدب النثريفيي 

وأما كوف الرواية متفردة »  :؛ يقوؿ عبد المالؾ مرتاضوأحداثيا بشخصياتيا بالحياة مشحونة
          منجمةفلأنيا ليست، فعلا وحقا، أيا مف ىذه الأجناس الأدبية مجتمعة أو ؛ بذاتيا

 […] المغوي،ا؛ وىي غنية بالعمؿ ـ، ولكف دوف طوؿ حجـ الممحمة غالبفيي طويمة الحج
في الممحمة أبطاؿ وفي الرواية  حيث الشخصياتمف الممحمة دوف أف تكونيا بالفعؿ  فتقترب

           إذ يختار المؤلؼ مف الشخصيات ما يلائـ الأدوار التي يرسميا ؛1« كائنات عادية
ة حدث يتصؿ بطريق فكؿ   ؛ايينظميا زمنيا وسببوفؽ مخطط  أحداثا كثيرةويسرد  ،في مخيمتو
  بحدث آخر. أو بأخرى

وىمػا مػف المكونػات  ؛وصػؼ والسػردتػداخؿ الالمعقػدة كبنيتيػا  مات البارزة لمروايػةمف الس  
المكػاف والخمفيػة التػي تػدور فييػا أحػداثيا  في ذىف القػارئ يرسـفالوصؼ  ،الأساسية في بنائيا

فتتوضح الصورة فػي مخيمػة القػارئ  ؛ىذه الخمفية حيزا يشغمو عناصرمف  عنصرويعطي لكؿ 
   الييئػػة« ويعػػد   ،العامػػؿ الػػذي يضػػفي عمػػى الروايػػة ديناميكيػػة فيػػو ؛أمػػا السػػردبكػػؿ تفاصػػيميا. 

     2»التػػػػي تتشػػػػكؿ بيػػػػا الحكايػػػػة المركزيػػػػة المتفرعػػػػة عنيػػػػا حكايػػػػات أخػػػػرى فػػػػي العمػػػػؿ الروائػػػػي
يقػوؿ مرتػاض  ،متناسػقة يػالكنمعقػدة فنيػة  بطريقػةالمؤلؼ ما يمزـ لنسج تمؾ الحكايػات  يختارف

                              
       1998، عالـ المعرفة، الكويت، -بحث في تقنيات السرد– ، في نظرية الروايةمرتاضعبد الممؾ   1
 .13 .ص

 .27 .ص ،المرجع نفسو  2
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   متراكبػة التشػكيؿالرواية، مف حيػث ىػي جػنس أدبػي راؽ ذات بنيػة شػديدة التعقيػد، ف« واصفا: 
يعتػزي  جمػيلا   أدبيػا شػكلا   المطػاؼ  نيايػة  فػي  لتشػكؿ وتتضػافر؛ بينيػا  فيمػا   حـتػتلا

 .1»إلى ىذا الجنس الحظي

ؿ او دوأصبحت الجنس الأدبي المت ،صيتيا وذاعفي الآونة الأخيرة لقد ازدىرت الرواية 
  وثقافة  متعةوحب و   مغامرة مف  القراء   ضالة  طياتيا  في  تحمؿ كونيا   بكثرة؛

  عيشيا في الواقععف التي عجزوا  الحياتية المثاليةالعوالـ  خيوط بالإضافة إلى أنيا تنسج
 وانعكاسا لمواقع. بالمجتمعاتفي وصؼ الحقائؽ المتعمقة  جريئا وجدىا وجياومنيـ مف 

      فعمى سبيؿ المثاؿ ؛القيود التقميديةالقالب الكلاسيكي و مف الرواية تخمصت لقد 
           والممحمة لـ تعد قائمةالخصائص التي كانت تجمع بيف الرواية التاريخية  « فإف  

نية الرواية تطورت تطورا مذىلا فاغتدت تدمر البطؿ الذي كانت الممحمة ب ف  إ حيث
)البطؿ  خصية الرئيسةشكانت ال ؛2» اتقديسا شديدالتاريخية والرواية التاريخية تقدسانو 

بالغ حيث  ؛فيما مضى ىي محور الأحداث ومحرؾ الرواية بحد ذاتيا شخص واحد(
علاء مكانتيا  مرونة مف ذي قبؿغدت أكثر  الحديثةالرواية ، لكف الروائيوف في رسميا وا 

  .وأكثر قابمية لمخروج عف المألوؼ

ا الحياة، فغالب تعكس مختمؼ أوجوفيي صورة  ؛مما مضى ةأكثر واقعي الرواية أضحت
يقوؿ رينيو  وفي ذلؾ ،الرواية شديدة التلاحـ مع الواقعف ؛ما نقرأفي ما نجد انعكاسا لجانب من ا

بو القاص، ىذا النسؽ أو البناء أو  ىذا العالـ أو الكوف الذي يختص « ف وارفوليؾ وأوست

                              
 .27 .ص، -بحث في تقنيات السرد–عبد الممؾ مرتاض، في نظرية الرواية   1
 .26المرجع نفسو، ص.   2
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والنظرة إلى العالـ والنغمة  لكياف العضوي والذي يتضمف الحبكة والشخوص وخمفية الأحداثا
 .1» القصة بالحياةكؿ ذلؾ ىو ما ينبغي أف نتفحصو عندما نحاوؿ أف نقارف   السائدة

   أصبحت ضرورةبمختمؼ أنواعيا الرواية  ف  القوؿ إليس مف باب المبالغة في شيء و 
  ورمزا مف رموز الرقي الفكري مقوما مف مقومات الثقافةفضلا عف كونيا  ؛لا يستغنى عنيا

إذا كاف سبب وجود الرواية يقوـ عمى جعؿ "عالـ الحياة" ف « ويبرر كونديرا ميلاف ذلؾ قائلا:
لا يغدو وجود الرواية اليوـ أشد  أوَ  ؛الكائف"تحت إنارة مستمرة وعمى حمايتنا ضد "نسياف 

  .2»ضرورة مف أي وقت مضى؟

  ة الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسيةمكاننشأة و  -2

وتيارات  ،تغذت منذ ظيورىا مف مشارب عدة، الجزائرية حضور عالمي معتبر لمرواية
ؼ ميوليـ وثقافاتيـ مجالا وجد فيو الكتاب عمى اختلا «الذي ؛ أبرزىا التيار الواقعي مختمفة

بما فيو مف متناقضات وعزلة وحرماف، وما يكثر فيو مف دعاوي  البمدلمتعبير عف واقع 
        فيو الشعب يعاني  في نفس الوقت الذي كاف ؛الحرية والوطنية والديمقراطية والرخاء

الأوؿ عربي المغة  ؛نتج عف ىذا التيار فرعاف ولقد ،3» الثقيمةمف الشقاء المزمف والقيود 
 والثاني فرنسي المساف كلاىما تعاطى مع واقع الجزائر ومع عقميات المجتمع الجزائري.   

ورقت إلى مستوى  ،لقد نالت الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية نصيبا مف الشيرة
باف إ ئرمعاناة والمأساة التي عاشتيا الجزالمصدى  وكانت ،خصائصياو العالمية بجماليتيا 

                              
 .294، ص. 1992عادؿ سلامة، دار المريخ، الرياض،  ، نظرية الأدب، تر/وارف فيؾ  وأوستلو رينيو   1
  1ط. بدر الديف عردوكي، الأىالي لمطباعة والنشر والتوزيع، دمشؽ،  كونديرا، فف الرواية،  تر/ميلاف   2
 .24، ص. 1999

   2007 ،5في الأدب الجزائري الحديث، دار الرائد لمكتاب، الجزائر، ط.  ، دراساتسعد اللهو القاسـ بأ  3
 .29 ص.
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وحاوؿ محو معالميا  ؽ الخناؽ عمى اليوية الجزائريةولأف المستعمر ضي   ،فترة الاستعمار
متنفسا وسبيلا فقد وجد المؤلفوف الجزائريوف في المغة الفرنسية  ؛جبروتمف تي و بكؿ ما أ

 اليويةونفخوا فييا مف روح في تصوير الواقع الجزائري الميترئ، فاتخذوىا وسيمة  وحيدا
 .الجزائرية

مثؿ رواية "مريـ بيف النخيؿ" لمحمد  ؛كتابات بالمغة الفرنسية قبؿ الخمسيناترغـ وجود 
 Zohra, la) "زىراء زوجة المنجمي"ورواية الصادرة في ثلاثينيات القرف الماضي،  ؛ولد الشيخ

femme du mineur)  تعد بحؽ باكورة الأعماؿ الروائية  «التي ؛ و 1925الصادرة سنة
بيا تمؾ  حظيتنيا لـ تحض بالشيرة التي إلا أ ،1» الفرنسيةالمغة بتاب الجزائرييف لمك

         جزائرييفعمى يد  ؛بدأت بالظيور الفعمي في خمسينات القرف الماضيالتي الأعماؿ الروائية 
       ىذا الأمر انتقاصا  ـ يعتبرواول ،لـ ينسمخوا عف جزائريتيـ رغـ تعبيرىـ بمساف أجنبي

مية بالمغة يخمفيتيـ التعم بحكـ اأجادوا استعمالي لغةمجرد كانت في نظرىـ بؿ  ؛ىويتيـ مف
  1950الصادرة سنة  فرعوف مولودل "الفقير ابف" رواية عمى ذلؾ مف ولا أدؿ   ،الفرنسية

 سنة" الوعرة الدروب" ثـ رواية ،"والدـ الأرض" المعنونة بػ: 1953تو التي أصدرىا عاـ روايو 
 عاـ" الكبيرة الدار" واسعةونشر محمد ديب ثلاثيتو الشييرة التي حصدت شيرة  ،1957
، دوف نسياف 1957 عاـ" النوؿ" رواية صدر بعدىالي ،1954 عاـ" الحريؽ" ثـ ،1952

أشيرىا "نجمة"  ؛ا سبؽالبصمة التي تركيا كاتب ياسيف بمؤلفاتو التي لا تقؿ أىمية عم  
وا التأريخ لمواقع الجزائري الذيف حاول الجزائرييف الكت ابوغيرىـ مف  .1956الصادرة سنة 

  .جلادهإرثا أدبيا يؤرخ تاريخ شعب بمغة  بذلؾ تركواف ش آنذاؾ عف طريؽ الرواية؛المعا

                              
 ، ديواف المطبوعات الجامعية-اياهنشأتو وتطوره وقض-، الأدب الجزائري بالمساف الفرنسي منورأحمد   1
 .96، ص. 2007 ،الجزائر
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لقد كانت المغة الفرنسية المنفذ الوحيد لمتعبير بحكـ الظروؼ آنذاؾ، ويرى مالؾ حداد 
ناتج عف مجرد ظرؼ تاريخي طارئ  «ىذه الفترة  في كتوبة بالمساف الفرنسيمالرواية ال أف  

     ينظر مالؾ حدادف ؛1» لمجزائر، وىو لا محالة زائؿ مع الوقت الفرنسي الاحتلاؿأوجده 
إلى الأدب الجزائري المكتوب بالمغة الفرنسية عمى أنو انتقالي، لا يمبث أف ينتيي مع انتياء 

 .كونيا المغة الرسميةالطبيعية  مكانتيا لتستعيد المغة العربية ؛الاستعمار

غاية السبعينيات  إلى ؛بشكؿ فعمي العربيةبالمغة المكتوبة في ظؿ تأخر ظيور الرواية  
بداعبفنية المحبوكة عمى يد الطاىر وطار برائعتو  ، احتفظت الرواية الجزائرية ""اللاز وا 

كانوا فرنسيي بالجزائر فترة تمؾ ال مثقفيالقراء و معظـ  أف  بمكانتيا؛ لا سيما  المغة الفرنسيةب
مجتمع اليش الذي الحياة المزرية لمتصوير  واستمرت في ما ساعد عمى رواجيا، المساف

           التي ظيرت بعد الاستقلاؿ ويشكؿ ىؤلاء الكتاب الفئة الثانيةخمفة الاستعمار الفرنسي، 
، فينبغي      الفرنسية بالمغةوىـ الكتاب الذيف يعيشوف في الجزائر ويكتبوف عف الجزائر  «

إلى مسألة الكتابة بيذه المغة عندىـ عمى أنيا موقؼ  -مف وجية نظر منطقية-أف ينظر 
سياسي منيـ، ومسألة اختيار واع ومقصود، قبؿ أف يكوف اختيارا فنيا، لأف ىذا الجيؿ كانت 

     .2» العربيةلتعمـ المغة  -عمى عكس الجيؿ السابؽ –لو فرصة 

في تعبئة الحناجر  مساىما بعد الاستقلاؿ عاملاالسياسي الداخمي  ؿف العامكالقد 
ات القرف الماضي التوجو السياسي النقدي وظير في منتصؼ ستين ،الأدبيةوتحريؾ الأقلاـ 

  1968سنة  ةالصادر  "المؤذف"مثؿ مراد بوربوف وروايتة  ؛لمكتاب الجزائرييف بالمساف الفرنسي
، ورشيد ميموني برواية 1972 "ضربة شمس"و، 1969 "التطميؽ"ورشيد بوجدرة وروايتية 

                              
 . 160 ص. ،- هنشأتو وتطوره وقضايا-الأدب الجزائري بالمساف الفرنسي  ،منورأحمد   1
 .173 ص. ،المرجع نفسو  2
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الجزائرية وغيرىا مف الروايات  1984في  "طومبيزا"و ،1982الصادرة سنة  "حوؿمتالنير ال"
 المكتوبة بالمغة الفرنسية التي لا تزاؿ تصدر إلى يومنا ىذا.

 :فرنسيةالرواية الجزائرية المكتوبة بال خصائص -3

 الفترةففي  ؛بالفرنسية ةأىـ خاصية مميزة لمرواية الجزائرية المكتوب"الواقعية"  تعد  
وسيمة  الكتاب الرواية بالنسبة ليؤلاء تفي الفترة القصيرة التي تمتيا كان ىالاستعمارية وحت

لإبداء رفضيـ للأوضاع المزرية ولفضح سياسة و  ،نقؿ صورة واقع الجزائر المرير لمعالـل
           في مواضع كثيرة بشكؿ جمي  وكانت مواقفيـ تظير  ،المستعمر الشرسة والتعسفية

     أورد سعد الله أبو القاسـ مقطعا  فقد ؛شخصيات رواياتيـ فمتات ألسفوفي  ،كتاباتيـ في
في زمف  التي كانت سائدة المظالـ مف رواية "نجمة" التي صور فييا "كاتب ياسيف"

عشروف ألؼ مف تجار الكروـ يتقاسموف الأرباح بينما نشرب نحف الماء «:قائلا ؛الاستعمار
... ونحف نركب الحمير رغـ أف موارد الحديد في الونزة تنتج أجود أنواع الصمب لصناعة 

        ولكف ياسيف يوجو غضبو أيضا إلى مواطنيو الذيف باعوا أنفسيـ  ؛الطائرات النفاثة"
حيف غادر  «فقد كتب عمى لساف أحد أبطالو:  ،راضا أنانيةإلى المنتصريف لكي يخدموا أغ

ف يعودوا بعد ذلؾ أقوياء كما كاف أوا يتوقعوف نآباؤكـ الجبناء القبيمة ليخدموا الفرنسييف كا
  .1»؟ولكف أيف قوتكـ الآف ؛ليكف ذلؾ ،يقاؿ

الكتاب وما مكف الرواية الجزائرية أف تحتؿ تمؾ المكانة المعتبرة ىو عامؿ اطلاع 
أسس  أقرب إلى «كانوا ف لو؛ محاكاتيـو عف قرب  لمواقع المعيش في الجزائر الجزائرييف

          نيـ لـ يمارسوا الأدبإالحياة ومشاكميا اليومية مف زملائيـ الفرنسييف )...( حيث 
   ر لذلؾ جاءت موضوعاتيـ الأدبية تعب   ؛ختمؼ الحرؼمإلا بعد التجارب التي اقتنوىا في 

                              
 .103، دراسات في الأدب الجزائري الحديث، ص. سعد الله أبو القاسـ  1
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خبرة شخصية بالمشاكؿ اليومية. وىكذا نجد كاتب ياسيف، مثلا، احترؼ الصحافة  عف
أما محمد ديب فقد اشتغؿ محاسبا  انئ والزراعة قبؿ أف يمارس الأدب،والعمؿ في المو 

فمف يعيش التجربة يكوف سجي   ؛1» ونساجا ومعمما وصحفيا قبؿ أف يدخؿ ميداف الأدب
     .خالية مف التصنع والتكمؼوتكوف كتاباتو  ،والتفكيرالطبع 

 !واقع مأساوي في قالب جماليالمولى ....  خرفانثانيا: 

بقيت الرواية الجزائرية  لذا ،ؿ تأثير المغة الفرنسية عمى الأدب الجزائري قائماايز  لا
، لا سيما ذاؾ الواقع  ؛الواقعي أيضا بتأثيره التيارولازاؿ  المكتوبة بالفرنسية قائمة إلى اليوـ

مثقؿ بالخيبات والفواجع الذي تغذت عميو معظـ الكتابات الجزائرية، كتمؾ التي أصدرىا ال
التي انفجرت مف رحـ الأزمة الجزائرية واقتاتت مف فتات و  ،ولسيوؿ )يسمينة خضرا(ممحمد 

  .بسموـ الجيؿ ةالواقع ومخدر عف  ةمغي بغالبيتو الحياة اليومية لشعب 

 :كاتب الروايةالتعريف ب  -1

        تناوؿ بكؿ جرأة مساف فرنسي، بكاتب جزائري ولسيوؿ أو ياسمينة خضرا ممحمد 
استثمر فييا رصيده المكتسب مف حياتو  ؛منحى سياسيا أخذ بعضياموضوعات في رواياتو 

 رفػػػػلا سيما خلاؿ الأزمة التي عصفت بالجزائر في تسعينات الق ،ةالحافمة بالتجارب العسكري
بعد أف ظف الجميع أف زمف الرعب  ؛ىذه الفترةفي  الصراع القائـ تجسيد محاولا ،الماضي
 قد ول ى. والقتاؿ

      بالقنادسة في ولاية بشار، انضـ 1955ر مف جانفي اشفي الع ولسيوؿممحمد ولد  
بدأ نيا انخرط في المؤسسة العسكرية، و إلى مدرسة أشباؿ الثورة العسكرية وبعد تخرجو م

                              
 .96ص. ، ، دراسات في الأدب الجزائري الحديث سعد الله أبو القاسـ  1
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 في السيرة الذاتية 2001ليفصح عف ىويتو الحقيقية سنة  ؛وجتوز بالكتابة مستعيرا اسـ 
يصب ستقر بفرنسا و لي الحياة العسكرية عتزؿسنة مف الخدمة ا 36وبعد مُضي  ،"الكاتب"

 كامؿ اىتمامو عمى الكتابة.

عشر  أحدبدأ مسيرتو الأدبية بمجموعة قصصية تحت عنواف "حورية" نُشرت بعد  
كتبت القصة القصيرة في البداية لأف النفس الطويؿ كاف  « في ىذا الشأف: وقاؿعاما، 
        ويبرر ؛إلى عدة لغات وترجمت بالمغة الفرنسية صدرت كؿ رواياتوولقد  ،1» ينقصني
نما مسألة فعؿ « :وقولذلؾ ب       بعض لقد كافو  .2» الكتابة الأدبية لـ تكف يوما مسألة لغة وا 
     "موريتوري"  مادة خاما لأفلاـ سنيمائية مثؿ "فضؿ الميؿ عمى النيار" و رواياتومف 

   و"الصدمة" .

فرانس "فاز بجائزة  2008ففي سنة  ؛تحصؿ محمد مولسيوؿ عمى العديد مف الجوائز
منحتو الأكاديمية  2011وفي سنة  الأدبية عف روايتو "فضؿ الميؿ عمى النيار"، "تيميفيزيو

   .الآداب "ىنري غاؿ"الفرنسية جائزة 

 لقد قاـ يسمينة خضرا بإثراء المكتبات بعدد مف الروايات ىي: :اتوػػػػػػرواي*

  أميفAmen -4891. 
  حوريةHouria  - 4891. 
  بنت الجسرLa fille du pont - 4891. 
 خمية الموت -القاىرة  El Kahira – Cellule de la mort  - 4891. 

                              
   2013 ، منشورات دار اليدى، عيف مميمة، الجزائر،-ىكذا تكمـ.. ىكذا كتب-، ياسمينة خضرا ديؾزىرة   1
 . 37ص.

 .190المرجع نفسو، ص.   2
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 مف الناحية الأخرى لممدينة   De l’autre côté de la ville - 4899. 
 امتياز العنقاء Le privilège du phénix - 4898. 
 المبضعبجنوف مال Le dingue au bistouri - 4881. 

 معرض الأوباشLa foire des enfoirés  - 4881. 
 موريتوري Morituri - 4881. 
  خريؼ الأوىاـL’automne des chimères - 4889.  
 أبيض مزدوج Double blanc – 4889. 
 خرفاف المولى  Les agneaux du Seigneur – 4889. 
  حمـ الذئابتبـ A quoi rêvent les loups – 4888. 
 الكاتب  L’écrivain -1114. 
 الكممات مكر L’imposture des mots – 1111. 
 كابؿ تسنونوا Les hirondelles de Kaboul – 1111. 
 القريبة كاؼ  Cousine K – 1111. 
 تيالم حصة La part du mort  - 1111. 
   وردة البميدةLa rose de Blida – 1111. 
 الصدمة  L’attentat – 1111. 
 صفارات إنذار بغداد  Les sirènes de Bagdad – 1111. 
 2008.    ضؿ الميؿ عمى النيارف - Ce que le jour doit à la nuit 
 إلية الشدائد L’Olympe des infortunes – 1141. 
 المعادلة الإفريقية  L’Equation Africaine – 1144. 
 المتوحشيف غناء Le chant des cannibales  - 1141. 
 الملائكة تموت مف جراحنا Les anges meurent de nos blessures -1141. 



 ممحػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؽ
 

151 
 

  ماذا تنتظر القردة Qu’attendent les singes – 1141. 
  الله لا يسكف ىافاناDieu n’habite pas la Havane – 1141. 

فمقد قاؿ عنو رشيد بوجدرة في حوار ولسيوؿ مف سياـ الانتقاد ؛ ملـ يسمـ كأي  كاتب 
ياسمينة خضرا ليس كاتبا أصلا. ىذا رأيي  « (:2012 – 1829مجمة أدب وفنوف )عدد ػل

ات روايات حأعب ر عنو مف منطمؽ كوني قارئا قبؿ أف أكوف كاتبا... أنا لا أرى في نجا
 بالضرورة  ليس  الجيد  الكاتب  أف  باعتبار ؛عابرة صيؼ   ةبسحا  ىسو  خضرا   ياسمينة

يف؛ الذي يحاوؿ الإنقاص مف قيمة معروفال. وىذا رأي أحد الروائييف 1» ذاؾ الذي يبيع أكثر 
أعماؿ مولسيوؿ مع أنيا لاتقؿ أىمية عف الروايات الجزائرية التي تصؼ وتعالج الأوضاع 

  فترة ما. الراىنة في

يوؿ الأزمة الجزائرية وتناوؿ بجرأة نادرة مواضيع بالغة الحساسية سلقد عايش محمد مول
في الوقت الذي تحاشى الكثير مف الكتاب الخوض في ىذا الموضوع  ؛لتعقيدىا وغموضيا

حرفي  إنو نقؿ   ؛روائي في كتبي ىو حقيقي في قالب  ما أقولو   كؿ « :فيقوؿ ؛ الشائؾ
 "خرفاف المولى" عمى غرار ؛وياتوار   الأمر جميا في بدا ىذا  ولقد  ،2» الجزائريةمف الحقيقة 

  الرواية  في  المشاىد  بعض  لوحشية  الدقيؽ  الوصؼ  ذاؾ  يكوف  أف  فيستحيؿ 
  مستوحى مف فراغ.

 :شخصيات الرواية أبرز -2

عمى خمقيا  مف عناصر البناء الروائي وقدرة الكاتب اىام االشخصية عنصر  تعد 
 الأحداث كونيا محرؾ   مف والفنية، وتستمد أىميتيا الجوىرية  بداع ورسميا بميارة شرط الإ

                              
 .177، ص. -ىكذا تكمـ.. ىكذا كتب-، ياسمينة خضرا ديؾزىرة   1
 . 192-191، ص. المرجع نفسو  2
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 والأفعاؿ مما يعطييا مكانا محوريا فييا.  

وتعد   ،تختمؼ طريقة رسـ الشخصيات في الرواية حسب الكاتب وطريقتو في الكتابة 
وىذا ما يسمى بالاسـ  ؛حيث يحمؿ اسـ الشخصية دلالات عف حالتيا ؛أبسطياالتسمية 
ذكاء الحس  «الرمزي  عطاء الفرديةفكؿ تسمية ىي نوع مف إضفاء الحيوي وا       ، وىناؾ1» وا 

    الروائية لا تتحدد أف الشخصية «فيرى عبد الممؾ مرتاض  ؛مف لا يربط الشخصية بالاسـ
فقد يطمؽ الراوي اسما  ؛في الغالب، بالعلامة التي تُعمـ بيا، ولكف بالوظيفة التي توكؿ إلييا

  جميلا جدا عمى شخصية شريرة جدا في عممو الروائي، نكاية في القارئ وتعتيما للأمر عميو
 .2» الروايةقراءة فلا تراه ييتدي سبيؿ المعبة إلا بعد انتيائو مف 

ريقة مباشرة وواضحة في تقديـ الشخصيات ورسـ ملامحيا وتحديد انتياج ط أحيانا يتـ 
يقدموف شخصياتيـ الرئيسية بفقرة  Scottأمثاؿ سكوت  فبعض الكتاب القدامى« صفاتيا،

تصؼ بالتفصيؿ مظير الشخصية الجسمي، ثـ يعقبونيا بفقرة تحمؿ الطبيعة الأخلاقية 
            يتو بطريقة مغايرة حيث اقترف ظيورسمينة خضرا فقد رسـ شخصيات روااأما ي  3»والنفسية

، بدلالات عف حالاتيا النفسية والأخلاقية والاجتماعية.   كؿ شخصية، توافقا مع زمف القص 

استنادا  عف اختيار الكاتب لشخصياتو فكاف عمى أساسيف؛ الأوؿ اجتماعي، إذ تـ أما
  ركيبة الاجتماعية لمروايةالتانتقاء شخصيات تعبر عف مختمؼ الفئات التي تمثؿ  عميو

ي استقت منو الذختيار مف منطمؽ واقعي بحت؛ ذاؾ الواقع مف خلالو الاوالثاني واقعي، تـ 
 الرواية أحداثيا.

                              
 .301، نظرية الأدب، ص. وارف فوأوست ؾيلو رينيو  1

 .87ص.  ،-بحث في تقنيات السرد– في نظرية الرواية ،مرتاض عبد الممؾ  2
 .302، ص. ع السابؽالمرج  3
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  قبؿ الذي رسموتلـ يعش الحياة التي أرادىا ولـ يحصؿ عمى المسشاب  قادة هلال:
نو لـ يستعد إ، حتى فتنازؿ عف أحلامو التي لـ يشأ ليا القدر أف تتحقؽ ليعمؿ كمعمـ لمقرية

ولـ يزده الإحباط العاطفي إلا شعورا باليزيمة  ،اسُمب مني الذيمف مجد عائمتو  اجزء
     فأرسمو إلى أفغانستاف ليعود  ؛والضعؼ ما دفعو إلى الاحتماء تحت عباءة الشيخ عباس

     عقمية انتقامية.و بفكر متطرؼ بعد أشير 

أكثرىـ و  شاب لـ تفارؽ ملامح الطفولة وجيو، أكثر استقرارا مف أصدقائو علال سيدهم:
ىلاؿ ليدخؿ  ةالأمر الذي زاد مف حنؽ قاد ؛رئيس البمدية ابنة، يعقد قرانو عمى سارة عقلانية

 . في صراع كبير معو

         الميكانيكي الذي وجد في الأصولي ة متنف سا لأحقاده وغمِّو، رأى  تاج عصمان:
في انتمائو إلى الجماعة إمكانية محو عار أبيو الذي كاف عميلا لمفرنسييف، والذي بقي 

لكن و تمادى في الأمر واستحوذ الشيطاف عمى كيانو  ؛يلاحقو إلى أف اكتسب القوة التي أرادىا
 . ليصبح آلة قتؿ وتدمير

شاب خامؿ ويائس لا يطمح لشيء في الحياة، يمثؿ الفئة العاطمة  جعفر وهاب:
ويمضي جؿ وقتو في التسكع دوف عمؿ شيء، يرفض العمؿ في حقؿ أبيو ولا يسعى لتغيير 

 حالو. 

تغذى الغؿ بداخمو عمى الشتائـ ، في الروايةحقدا أكثر الشخصيات  زان القزم:
 ، لـ يكف صغر حجمو رادعاـ عمى طريقتواقتقاـ بالانو  ،والإىانات التي تمقاىا منذ صغره

مكر وحيمة وكؿ خطواتو  اذكاف جا لمفتنة بيف طرفي النزاع، و جِّ ؤ فكاف واشيا وم ؛لأطماعو 
 .مرسومة بدقة بالغة
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الوحيد  ،الذي جاء إلى القرية بعد الاستقلاؿ مجيوؿ الأصؿ الشخص الغامض داكتيمو:
مثاؿ المثقؼ  ؛ فكافجمالا شد ه إليياوسذاجة سكانيا  تياالذي استطاع أف يرى في بساط

الواعية  أفكاره مافتئت، يحسف تقييـ الأمور والحكـ عميياالذي راجح العقؿ سديد الرأي الفطف 
ولطالما أثار تعممو غضبيـ، وكأنيـ يعانوف ، تطرؼاصطدامو بالفكر الأصولي المتسبب 

  .جعمو حجر عثرة أماميـ لذياالأمر  ،مف رىاب العمـ

  ممخص الرواية: -3

تدور أحداث الرواية في قرية غاشيمات الغارقة في الجيؿ والفقر؛ الذي جسده الكاتب 
مف خلاؿ وصفو لمبيوت ذات الواجيات الخربة، معظـ أفرادىا غيرُ مباليف؛ بنت سطحيتيـ 
وعفويتيـ الساذجة منيـ ذواتا رخوة؛ مستسممة لمحياة الروتينية التي قتمت فييـ الأمؿ 

في أذىانيـ فكرة أف ذاؾ الوضع ىو مبمغ الحياة، ورغـ ىذا كانت  والطموح، إلى أف نقشت
 حياتيـ في غاية البساطة واليدوء.   

لقد شكؿ خروج الشيخ عباس عيش مف السجف بداية الحدث وقمب كفة الموازيف    
وكانت بداية  ظيور الأصولييف  بالقرية؛ وىـ مف ذوي النزعة  المتطرفة  والعقيدة  المتزمتة  

تناصب العداء لكؿ مف يخالفيا، ونجحوا في جمب عدد مف الأتباع الذيف أنزلوا شيوخيـ  التي
منزلة التبجيؿ والتقديس، وىنا حدثت المفارقة التي تمثمت في ذاؾ التحوؿ المخيؼ 
اللامنطقي؛ فتغذت الأحقاد الدفينة عمى التطرؼ، وتأججت الضغائف لتُستباح دماء الأبرياء  

 الجمدة الواحدة، لا لشيء؛ فقط لأنيـ قرابيف فداء لمصالح عميا.  وينشب صراع بيف بني

 ر في نفوس الضعفاء، وجاءػػػػػػا التطرؼ ليستقػػػػيؿ الثغرة التي تسمؿ عبرىػػػػلقد كاف الج 

يوجد في  داخؿ كؿ  ديف  مف  الأدياف التي  أنزليا   " عمى  لساف  إحدى  الشخصيات: 
شيطاف، قسط صغير لكنو كاؼٍ لتشويو الرسالة وتزويرىا  الله عمى عباده قسطٌ خاص بال

الشرؾ الذي  "؛ وجر  الغافميف عبر دروب الزيغ والوحشية. إف ىذا القسط الصغير ىو الجيؿ
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وقع تاج عصماف وقادة ىلاؿ والعديد مف أبناء القرية فريستو. وتوالت الأحداث المؤلمة 
ا انتيى بمقتؿ علاؿ الشرطي  ومف معو  والمآسي في القرية  واحتدـ الصراع  بيف سكاني

أثناء البحث عف  زوجتو،  ومقتؿ  عيسى  عصماف   الذي   لـ  يجده   الاستنجاد  بزاف  
 القزـ   نفعا بؿ كاف مف سممو إلى الموت بيده.  

 :المولى خرفانرواية الروائية ل بنيةال -4

    وتضافرت ، والحوار والسردولسيوؿ بنسج روايتو بخميط مف الوصؼ مقاـ محمد لقد 
الوصؼ ارتبط بعنصري المكاف ف ؛لتشكؿ بنية روائية متناسقةفييا  ىذه العناصر الثلاث

روائي، وقد قاـ ياسمينة خضرا برسـ عمؿ أي والشخصية، ولا يمكف الاستغناء عنو في 
   ابطةقة الر الشخصيات بدقة متناىية، وقاـ بنسج تمؾ العلا مظاىر الحياة القروية ووصؼ

تطرؽ إلى تفاصيؿ دقيقة تجعؿ القارئ يغوص في أعماؽ كما  بيف الأشخاص والأماكف،
  الحياة اليومية لمقرية.

  بدمج القارئ مع النص مف خلالوالكاتب  قاـ، في الرواية ىاما نصيباكاف لمحوار 
تتوضح بذلؾ الرؤية الدقيقة لمتركيبة الاجتماعية ل ؛الإقناعثير و أالمواقؼ قوة الت أكسبو 

التوجيات الفكرية ليا، وىو أمر  عفوالنفسية لمشخصيات، ولمحوار كذلؾ القدرة عمى الكشؼ 
  بالدرجة الأولى اإيديولوجي الأنيا تعالج صراع ؛ميـ عمى الأقؿ في رواية خرفاف المولى

شخصيات الرواية لر التوجو الفكري تغي، لتحميؿ النفسي لمشخصياتفضلا عف إسيامو في ا
 فقد تبيف مف خلاؿ الحوار الذي دار بيف والدي ؛فعمى سبيؿ المثاؿبالبعد النفسي،  لارتباطو
    التي دفعتيا لتحريض ابنياالتوجو المتعصب والتركيبة النفسية المريضة لوالدتو  عصماف

 .عمى اليجوـ عمى القرية

 يقوؿ؛ عميو أساسا   الرواية تقوـ   الذي، نصر السردإلا بع  الروائي  لا يكتمؿ البناء 
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  الإنساف مواقؼ وتعكس الحقيقة، تمثؿ لأف تسعى أحداثاً  تسرد إنيا«  :عبد الممؾ مرتاض
المولى  خرفافففي رواية  ،1»الأقؿ عمى فيو مما شيء مف تجس د أو العالـ، في ما وتجس د

            لمقارئ صورا مفصمة عنيا دمتالقرية وقالتي مرت بيا  نقؿ السرد الأحداث والوقائع
  وعف الصراع الذي دار بيف الأصولييف وأفراد القرية.

لا يسع القارئ و ، كتب روايتو بروح جزائريةيوجد أدنى شؾ أف ياسمينة خضرا قد لا  
قافة وتتجمى مظاىر الثالحياة الاجتماعية والثقافية لقرويي الجزائر. يرى بوضوح معالـ أف إلا 

الثقافية  ةتعكس اليويالجزائرية في مواضع عديدة مف الرواية كشفت عنيا مصطمحات 
 : نحو، والعقمية الساذجة لمسكاف القروييف  الجزائرية

« Ghalia repose la cassolette fumante par terre, sort de son giron une 

amulette, la fait tourner sept fois par-dessus sa tête avant de la glisser sous le 

matelas  :  

- Ô Sidi Yacoub, faites que notre bru soit aussi amoureuse qu’un chatte, 

aussi féconde qu’une lapine et aussi fidèle qu’une chienne»2. 

وضعت غالية الموقد الموقد الفخاري الصغير عمى الأرض وأخرجت مف حجرىا  «
 :سبع مرات فوؽ رأسيا قبؿ أف تدس يا تحت الفراش تميمة، أدارتيا

      يا سيدي يعقوب، اجعؿ عروسنا مُحب ة أكثر مف قطة، خصبة أكثر مف أرنبة -
»ةوأوفى مف كمب

3
. 

 
 

                              
 .12ص.  ،-بحث في تقنيات السرد– في نظرية الرواية ،مرتاض عبد الممؾ   1

2
 Yasmina Khadra, Les Agneaux du Seigneur, Editions SEDIA, Alger, 2007, p. 86. 

 .95 ص. ،2011، 1تر. محمد ساري،  سيديا لمنشر، الجزائر، ط. ياسمينة خضرا، خرفاف المولى، 3
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 : محمد ساري مترجما لخرفان المولى -5

  فضلا عف كونو مترجمامف المؤلفات  دلو العدي، يكاتب وروائي جزائر محمد ساري 
 البطاقة" ،"السعير" ،"الظييرة جباؿ عمى"كتب بالمغتيف العربية والفرنسية، مف مؤلفاتو 

مؤخرا روايتو  أصدرو  ،"المتاىة" بعنواف نشر رواية بالفرنسيةكما  ،"الغيث" ،"الورـ" ،"السحرية
ؼ الوحيد الذي ترجمو لمحمد المؤل   "خرفاف المولى"لـ تكف ". les pluies d’or" بالفرنسية
  "فضؿ الميؿ عمى النيار" و "سنونوات كابؿ" و "أشباح الجحيـ"فقد ترجـ كؿ مف  ؛مولسيوؿ

    .1»ةالترجميقدراتي  روايات ياسمينة خضرا في فترة نضججئت إلى ترجمة  «وصرح قائلا: 

يبدو جميا مف خلاؿ الترجمة أف المترجـ عمؿ عمى إنتاج نص يضاىي أسموب وقوة 
        نشاءبيف الخبر والإوالصور  جؿ ذلؾ تنوعت الأساليبومف أوتيرة النص الأصمي، 

 .؛ لتشكؿ لمقارئ المتمقي صورة متكاممة المعالـبديعالبياف و الوبيف 

ف الكاتب ليذا النص الروائي عائقا كبيرا أماـ المترجـ، لأ لـ تشكؿ العناصر الثقافية
        البا ما استعمؿ كممات تتلاءـ وغ ،ليما نفس الانتماء الثقافي لأصمي والمتمقي اليدؼ؛ا

       "conjurateur"و  بػ "الدزاير" "Alger"مثؿ ترجمتو  ؛مع المتمقي الجزائري بشكؿ خاص
  "muezzin" ،"litham"ووردت عدة كممات مقترضة مف المغة العربية نحو:  ،بػ "الطالب"

"taghout" ،"Lalla"، "galabieh.وغيرىا "  

                              
 . 179، ص. -ىكذا تكمـ.. ىكذا كتب-ديؾ ، ياسمينة خضرازىرة  1
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 أهم مصطلحات البحث:     

 استمزام  
 العرفي استمزام 
 حواري استمزام  
 إشاريات 
 مسبقة افتراضات 
 إعلانات /أفعال إدلائية 
 تعبيرية أفعال 
 حكمية أفعال 
 أفعال الكلام 
 تمثيمية أفعال 
 أفعال كلام مباشرة 
 كلام غير مباشرة أفعال 
 أوامر 
 بعد تداولي 
 تداولية 
 التزامات 
 سياق 
 الفعل   سياق 
 الحال سياق 
 سياق نصي 

 Implicature 
 Implicature  conventionnelle 
 Implicature conversationnelle 
 Deixis 
 Présuppositions 
 Déclarations  
 Expressifs 
 Verdictifs 
 Actes de langage 
 Représentatifs  
 Actes de langage directs 
 Actes de langage indirects 
 Directifs 
 Dimension pragmatique 
 Pragmatique 
 Commissifs 
 Contexte 
 Contexte actionnel 
 Contexte de situation 
 Co-texte  
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 سياق وجودي 
 فعل إنجازي 
 فعل تأثيري 
 فعل لفظي 
 مسمّمة أو قاعدة  
 العلاقة قاعدة 
 الكم قاعدة  
 الكيف قاعدة 
 النوع قاعدة 
  قصد /مقصد 
 قصد إخباري 
 قصد تواصمي 
  قصد كمّي 
 قصد موضعي 
 قصدية 
 قوّة إنجازية 
 كفاءة تداولية 
 كفاءة لغوية 
  استدلال  /كفاءة منطقية 
  كفاءة موسوعية 
 التعاون مبدأ  
 نظرية الملاءمة 

 Contexte existentiel 
 Acte illocutoire 
 Acte perlocutoire 
 Acte locutoire 
 Maxime 
 Maxime de relation )pertinence) 
 Maxime de quantité 
 Maxime de manière (clarté) 
 Maxime de qualité (vérité) 
 Intention 
 Intention informative 
 Intention communicative 
 Intention globale 
 Intention locale 
 Intentionnalité 
 Force illocutoire 
 Compétence pragmatique 
 Compétence linguistique 
 Inférence 
 Compétence encyclopédique 
 Principe de coopération 
 Théorie de la pertinence 
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Résumé : 

La présente étude s’inscrit dans le cadre analytique de la traduction littéraire 

et vise à mettre en évidence la question de l’intentionnalité en matière de 

traduction. Puisque chaque énoncé est porteur d’intention, et cette intention 

détermine des possibilités et des limites à la signification linguistique, le 

traducteur est censé de cerner l’intentionnalité de l’original pour choisir 

adéquatement la structure linguistique qui la serve, et par conséquent, il s’est 

avérer convenable de s’interroger sur les limites de la transmission des intentions 

qui se profilent derrière les énoncés lors du processus de la traduction. En vue 

d’esquisser quelques éléments de réponse, la présente recherche tache d’appliquer 

les principes de la linguistique pragmatique sur le discours littéraire, en tenant 

compte du contexte qui est un concept clé de la pragmatique. 

Le premier chapitre est consacré aux aspects linguistiques de la traduction 

littéraire et tache de mettre en évidence le rapport imbriqué entre la théorie 

linguistique et la théorie de traduction et leur évolution au fil du temps afin  

d’arriver à appréhender la relation linguistique pragmatique / traduction.  

La traduction est fortement liée à la linguistique mais on reprocher à la 

linguistique, notamment la linguistique structurale, le fait qu’elle s’intéresse au 

fonctionnement et à la structure des langues et élimine la parole de son champ 

d’études. C’est-à-dire le coté qui fait l’objet de ce que l’on appelle aujourd’hui 

linguistique pragmatique qui se repose sur l'idée d'une communication 

intentionnelle.  

La linguistique pragmatique s’intéresse essentiellement à quatre domaines de 

recherche : les déictiques, les présuppositions; des contenus communiqués de 
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façon implicite, elles sont indispensables pour que les interlocuteurs puissent se 

comprendre. Les implicatures ; sont aussi des contenus implicites et contextuels. 

Enfin, les actes de langage : sont des actions exercées par la parole. 

Le deuxième chapitre est consacré à l’intentionnalité. On tente dans un 

premier temps d’appréhender la relation : intentionnalité, sens  et traduction. La 

linguistique pragmatique a prêté le concept d’intentionnalité de la philosophie du 

langage. Elle résulte de la force de la pensée de représenter une réalité. Elle est à 

l’origine de la structure de l’énoncé et de son sens.  

 Ensuite, on étudie les propriétés linguistiques et non linguistiques des 

énoncés, et quelques méthodes tirées de la linguistique pragmatique qui cernent et 

déterminent les intentions de l’énonciateur. On consacre aussi une partie pour 

parler du contexte qui est, au sens large, l’ensemble des connaissances et des 

conditions de la production langagière qu’elles soient linguistiques ou extra-

linguistiques; le cadre spatio-temporel dans lequel a lieu un acte 

linguistique…etc.   

Le dernier chapitre, quant à lui, s’étale sur l’étude de cas du roman intitulé 

« Les Agneaux du Seigneur » de l’écrivain algérien Yasmina Khadra, traduit par 

l’écrivain Mohamed Sari. On tache d’analyser des parties du romans en étudiant 

le contexte et en appliquant les principes de la linguistique pragmatique afin de 

révéler les intentions sous-jacentes et les comparer avec la version traduite pour 

pouvoir répondre au questionnement soulevé ci-dessus.  
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 ممخّــــــــص:
يندرج ىذا البحث في إطار تحميل الترجمة الأدبية، ويرمي إلى تسميط الضوء          

كلّ ممفوظ فعمى إحدى أىم القضايا التداولية المتمثمة في البعد القصدي في الترجمة الأدبية. 
 عمى قصد معين، يحدّد إمكانيات وحدود الصياغة المغوية، وعمى المترجم تحرّي يينطو 

وبغرض الإجابة عنيا. وضبط قصدية الأصل من أجل اختيار البنية الصحيحة التي تعبّر 
   ق بحدود نقل المقاصد التي تتضمنيا العبارات المغوية إلى المغة اليدفعن التساؤل المتعمّ 

تم من خلال ىذه الدراسة تطبيق مبادئ المسانيات التداولية عمى الخطاب الأدبي المترجَم التي 
  .أىم رافد تداولي  في نقل المقاصد باعتبار السياق؛ الذي يعدّ إلى جانب المقصديةتسيم 

تمت الدراسة بدءا بتحديد المظاىر المسانية لمترجمة الأدبية، بيدف توضيح العلاقة 
      الوثيقة بين النظرية المسانية ونظرية الترجمة وتطورىما بشكل متداخل وصولا إلى الإبانة

 .قائمة بين المسانيات التداولية والترجمةعن العلاقة ال

ل لتوضيح العلاقة بين ، محور البحث، يتم في مقام أوّ يُخصّص الحديث عن القصديةثمّ 
وغير المغوية   القصدية والمعنى والسياق ثم يتم الانتقال إلى تحديد دراسة الخصائص المغوية

 في الكشف عن مقاصد المتمفّظ. وآليات التحميل التداولي التي تساعد المرتبطة بالسياق،

أما الجزء الثاني من البحث يشتمل عمى تطبيق بعض المبادئ التداولية التي تتغذى منيا 
حيث يتم  القصدية؛ عمى رواية حملان المولى لياسمينة خضرا التي قام بترجمتيا محمد ساري

ة في ثنايا الرواية تحميل مواضع في الرواية باعتبار السياق وآليات تحديد المقاصد الكامن
بالمغة الفرنسية ومقارنتيا بالترجمة العربية بيدف معرفة إلى أي مدى حافظ النص عمى 

 .وبالتالي الإجابة عمى الإشكال المطروح أعلاه ؛قصديتو

 

افتراض  –استمزام حواري  –ترجمة أدبية  –لسانيات تداواية  –قصدية الكممات المفتاحية: 
 أفعال الكلام. –مسبق 
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 :المصادر*

ا 1 ح ممممر سمممماالا رنا ن بمممماان. ا .يمممما تا ط   /ياسمممم يضر  ،ممممان ا  المممما  ن  مممم   ا  مممما  -1
1111  

2-  Yasmina Khadra, Les Agneaux du Seigneur, Editions SEDIA, Alger, 2007. 

 المراجع بالمغة العربية *

   ا ر طا ر ت ن.  جض ا ن  صائصا  ح   ح ر عل  ن ضجااا رنا ن ك ب ن  صايرا ن قاهاة -1
  1991ا 1ن.   ضظ اا  سا  ن عابا رنا صاراا .يا تا  .ضا ا ط -1
   أ.مممم  ن قاسمممم، سممممعر ن ا رانسممممات لمممم  ن رب ن جرنئممممال ن حممممريثا رنا ن انئممممر  لك ممممابا ن جرنئمممما -3

  1117 ا5ط 
 قاا.مر  ظيبيمر   حمرة   حليمل ن ضصم ص  ن  اج مر   علمي، -أح ر ن    كلا ن  طاب ن   سط  -4

     1111ا 1  لافا ن ا.اطا ط  ا  ضش انت نلا-ن لغات
رنا ن  عالممممر ن جا عيممممر   أح ممممر  ح مممم ر ضحلممممرا يلمممما  جريممممرة لمممم  ن .حممممث ن لغمممم ل ن  عاصمممماا -5

    1111ا ا ر ط نلإسكضراير
  1118  ا1 عاصاةا عا ، ن ك با ن قاهاةا ط  عا.ير ن أح ر    اا ع اا  عج، ن لغر ن -6
ا ريم ن  ن  ط. عمات -ضشأ ه   ط اه  ق،اياه-أح ر  ض اا ن رب ن جرنئال .ا لسا  ن باضس   -7

  1117ا ا ر ط ن جا عيرا ن جرنئا
.شمممال ن .سممم اض ا ن  رن  يمممر لممم  ن .حمممث ن لغممم ل  ن ضقمممرلا  اسسمممر ن سممم.اب  لط.اعمممر  ن ضشممما  -8

  1111ا 1 ن  اج را  ضر ا ط ن   ريع 
        ع.مممممر ن سممممملا،  ح مممممر هممممماا  ا  اسسمممممر ن  ممممماضج ا ن قممممماهاة  /ن .يممممما   ن  .يمممممي ا  مممممحا ن جممممماحظ -9

    1998ا 7ط 
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  ع.ر ن سلا،  ح ر هاا  ا  ك .ر   ط.عر  صمطب  ن .ما.  ن حل.م  /ن حي ن ا  ح ن جاحظا -11
  1965ا 1ط   ان قاهاة

           ح ممممممر شمممممماكاا  ك .ممممممر ن  مممممماضج ا ن قمممممماهاةن جاجمممممماض ا رلائممممممل نلإعجممممممارا  ممممممح   ح مممممم ر  -11
 ر ط ا ر ت 

 ، 1115ا 1ج يل ح رن لا ن  رن  يات   حليل ن  طابا  ك .ر ن  ثقفا ن  غابا ط  -11
  1998ا 1ن ر  شالا أساس ن .لاغر ا رنا ن ك ب ن عل يرا .يا تا ط  -13
  ي   ليلمرا  ضشم انت رنا ن دمرلا عم-هكمان  كلم،   هكمان ك مب-رهاة ريم،ا ياسم يضر  ،مان  -14

  1113 ر ط ا ن جرنئاا
 ا ن ممممرنا ا ن  اكممممر ن ثقممممال  ن عا.مممم-ن بلسممممبر   ن  اج ممممر-طممممه ع.ممممر ن مممماح  ا لقممممه ن بلسممممبر  -15

   1995ا 1ن .ي،اءا ط 
   ا عما ، ن  عالمرا ن ك يمت-.حث ل   قضيمات ن سمار–ع.ر ن  ل،  ا اضا ل  ضظاير ن ا نير  -16

  1998ر ط ا 
ا رنا - قاا.ممممر  غ يممممر  رن  يممممر-نسمممم ان يجيات ن  طمممماب ع.ممممر ن دممممارل .مممم  ظممممالا ن شممممدالا  -17

    1114ا 1ن ك اب ن جريرة ن   حرةا .يا تا  .ضا ا ط 
ن عياشمممم  أران لا نلاسمممم لرن، ن حمممم نال لمممم  ن  ممممرن ل ن لسمممماض ا  مممم  ن مممم ع  .ا  ص صمممميات  -18

   1111ا 1ا رنا ن  ا ا ن ا.اطا ط -ن ض عير  لظاهاة إ    ،ع ن ق نضي  ن ،ا.طر  دا
 عضمماض ا ن  اج ممر ن ر.يممر .ممي  ن ضظايممر  ن  ط.يمم ا ن شمماكر ن  صمماير ن عا  يممر  لضشمما ح ممر  -19

  1113ا 2ن جيرةا ط    ضج ا ا
ا ن شممماكر - ممر ل إ ممم   .حمممث رانسمممات ن  اج مممر– ح ممر عضممماض ا ضظايمممر ن  اج مممر ن حريثمممر  -11

  1113ا 1ن  صاير ن عا  ير  لضشا   ضج ا ا ن جيرةا ط 
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  رنا ن  عالمممر ن جا عيمممرا لممم  ن .حمممث ن لغممم ل ن  عاصممما  جريمممرة  ح ممم ر أح مممر ضحلمممرا يلممما -11
  1111ا ا ر ط نلإسكضراير

رانسمر  رن  يمر  ظماهاة فن لعمال ن كلا يمرف - سع ر صحان لا ن  رن  ير عضر ن عل اء ن عاب  -11
                       ا رنا ن طليعمممممممممممممممر  لط.اعمممممممممممممممر  ن ضشممممممممممممممماا .يممممممممممممممما ت-لممممممممممممممم  ن  مممممممممممممممانث ن لسممممممممممممممماض  ن عا.ممممممممممممممم 

  1115 ا5ط  
 إلى العربية المراجع المترجمة*

سممميف ن مممري   /ا  ممما-عممما ، جريمممر لممم  ن   نصمممل-ي  ا .ممم ل   جممما،   شممملااا ن  رن  يمممر ن يممم ،  -1
    1113ا 1رغب س   ح ر ن شي.اض ا ن  ضظ ر ن عا.ير  ل اج را .يا تا ط  

عممر ن ممري  ن  طمما. ا ن  ضظ ممر ن عا.يممر  /أضطمم ن  .ا مما ا ن  اج ممر  ن حمماف أ   قمما، ن .عممرا  مما -1
  1111ا 1 ل اج را .يا تا ط 

          ك .ممممممر ن دمممممملالا .يمممممما ت حسمممممم  غرن ممممممرا رنا    /ا ن جمممممما ع لمممممم  ن  اج ممممممرا  مممممما.ي مممممما ضي  مممممماا، -3
  1116 ا1ط 

 ح مر  طبم     ضيمما ن  ايكم ا جا عمر ن  لمم،  /ج ب  .مان      ج  يم لا  حليمل ن  طممابا  ما -4
  1997ا ا ر ط ن اياض اسع ر  لضشا ن عل    ن  طا.ع

حسممممي  .مممم  را  ا ريمممم ن  ن  ط. عممممات ن جا عيممممر  / ا ن لسمممماضيات  ن  اج ممممرا  مممماجمممم اج   ضمممما  -5
   ، 1111ا 1  ن جرنئاا ط

  رنا ن شما   ن ثقاليمر ن عا مر اع.اس صمار  ن  هماب /ن لغر ن  عض   ن سيا  ا  ا اج   لايضر  -6
  1987ا 1.غرنرا ط 

       -كيف ضضجر ن لعال .ا كلا،- لاضجش  أ س  ا ضظاير ألعال ن كلا، ن عا ر ج   -7
  1991 ر ط ا ع.ر ن قارا قضيض ا رنا إلايقيا ن شا ا ن رنا ن .ي،اءا / ا
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إ دا، أ.  غرن مر  علم   /ا .ات رل . جانضر      بغاضغرايسلاا  ر ل إ   عل،  غر ن ضصا  ا -8
    1991ا 1ا ط  .ضا  ليل ح را رنا ن كا با 

       عمممممممارل سممممممملا را رنا ن  ممممممماي ا ن ايممممممماض /،   نا  أ سممممممم  ا ضظايمممممممر ن ربا  ممممممما يمممممممايضيمممممممه    -9
  1991ر ط ا 

    ن لغمممر  ثممما رانسمممر – ن  عضممم   عضممم  اي شمممااررا أا سممم ا ض  إيبممما    أ غمممر  كممم  شممماا ر -11
 .يما ت ن   حمرةا ن جريمرة ن ك ماب رنا يحيم ا حمار، أح مر كيما /  ا ا-ن ا رير   عل، ن بكا ل 

   ر ط ا ر ت 
اكممر نلإض مماء ن قمم     سممعير علمم نا  ضشمم انت   /الانضسمم نر أا ضكمم ا ن  قاا.ممر ن  رن  يممرا  مم -11

  ر طا ر ت.يا تا 
صممما.ا ن ح.اشمممرا رنا ن حممم نا  /ليليمممب .لاضشممميها ن  رن  يمممر  ممم  أ سممم ي  إ ممم  غ ل ممما ا  ممما -11

  1117ا 1 لضشا  ن   ريعا ن لااقيرا س اياا ط  
اي مما  مماطاا ن  ضظ ممر ن عا.يممر  ل اج ممرا .يمما ت   /ن ُ ،مم اا  مما اكمما اي  كي.ممانت أ اكيمم ض  -13

  1118ا  1ط 
ع.مممممممر ن مممممممارن  .ضلممممممم اا ن  ضظ مممممممر ن عا.يمممممممر  /  رليممممممم، ل غضشممممممم اي ا  حقيقمممممممات للسمممممممبيرا  ممممممما -14

  1117ا 1.يا تا ط  ا ل اج ر
 .ممرا ن ممري  عار كمم ا ن همما    لط.اعممر  ن ضشمما  ن   ريممع / مميلا  ك ضممريانا لمم  ن ا نيممرا   مما -15

    1999ا 1ط ر ش ا 
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ــصخمل

یندرج ھذا البحث في إطار تحلیل الترجمة الأدبیة، ویرمي إلى تسلیط الضوءعلى إحدى أھم القضایا 

بغرض الإجابة عن التساؤل المتعلّق بحدود نقل ؛في البعد القصدي في الترجمة الأدبیةالتداولیة المتمثلة

المقاصد التي تتضمنھا العبارات اللغویة إلى اللغة الھدفتم من خلال ھذه الدراسة تطبیق مبادئ اللسانیات 

التداولیة على الخطاب الأدبي المترجَم التي تسھم في نقل المقاصد باعتبار السیاق؛ الذي یعدّ إلى جانب 

بدءا بتحدید المظاھر اللسانیة للترجمة الأدبیة، وصولا إلى الإبانةعن العلاقة .تداوليالمقصدیة أھم رافد

یتم في مقام أوّل لتوضیح ف؛ثمّ یُخصّص الحدیث عن القصدیة.القائمة بین اللسانیات التداولیة والترجمة

اللغویة وغیر اللغویة العلاقة بین القصدیة والمعنى والسیاق ثم یتم الانتقال إلى تحدید دراسة الخصائص 

أما الجزء .المضمرةعد في الكشف عن مقاصد المتلفّظوآلیات التحلیل التداولي التي تساالمرتبطة بالسیاق،

الاستلزام الحواري، (إضافة إلى السیاق المبادئ التداولیةني من البحث یشتمل على تطبیق بعض الثا

القصدیة على روایة خرفان المولى لیاسمینة خضرا التي التي تتغذى منھا)الافتراض المسبق، أفعال الكلام

تحدید المقاصد حیث یتم تحلیل مواضع في الروایة باعتبار السیاق وآلیات؛قام بترجمتھا محمد ساري

الروایة باللغة الفرنسیة ومقارنتھا بالترجمة العربیة بھدف معرفة إلى أي مدى حافظ النصالكامنة في ثنایا

.من أجل إنجاح التواصلعلى قصدیتھ

:الكلمات المفتاحیة

؛أفعال الكلام؛افتراض مسبق؛استلزام حواري؛سیاق؛ترجمة أدبیة؛یةلسانیات تداول؛قصدیة

.التواصل؛البنیة؛المضمر
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